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The Therabody JetBoots Prime device is an air compression therapy device intended to provide graduated pressure to the legs. The 
device is indicated for the temporary relief of minor muscle aches and pains, and for a temporary increase in blood circulation to the 
treated area in people who are in good health. The device simulates kneading and stroking of tissues by using an inflatable garment.

Refresh and recover your legs with Therabody JetBoots Prime device— wireless, ultra-portable and uniquely designed to fold up like a pair 
of pants so you can take the science-backed benefits of pneumatic compression anywhere. Customize your treatment time and pressure 
to your body’s needs, accelerating recovery, reducing muscle soreness and improving performance with maximum comfort and control. 
The device features our proprietary TruGrade Technology that delivers precise, sequential pressure to optimize circulation and remove 
metabolic waste more safely and effectively than competitors. So you can just sit back, relax and recharge your legs.

Intended Use

1. Product Overview

2. What’s in the box

Two connected compression boots

2 meter USB-C to USB-C charging cable 
Note: A power adapter is not included with this device. 
For best performance, use a USB-C power adapter of 
at least 20W power capacity. Ensure it is from a certified 
manufacturer and has not suffered any structural damage.

Drawstring travel backpack

Figure 1. What’s in the box
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3. Getting To Know Your Device

Lead Compression Boot

Fabric Bridge

Support Compression Boot

External pockets

Console and Control Panel

Main Zippers

Pulling/Hanging Loops

Navigation buttons (power, start/pause, pressure, time)

Indicators

USB-C Charging Port
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Figure 2. the JetBoots Prime and control panel
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1.	 Put on your boots. It is recommended that you wear shorts or thin pants while using the device. Reach a comfortable position, either sitting upright or lying down with your legs straight and feet in line with your 
waist. Unzip the compression boots completely and place each leg and foot inside each boot. Your legs should be in the center of each boot with your feet as close to the bottom as possible. 

2.	 Zip up the boots and keep them flat. Keep your legs straight and flat to prevent kinks and folds. Only hold the boots’ edges when handling them. Avoid holding the device by the control panel. Zip both boots 
up.

**Do not use the device while standing or walking. 

4. Use the device

Figure 3. How to position oneself in the boots
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3.	 Turn on the device. To power on your device, press and hold the power button on the control panel. The LED indicators on the control panel will light up when the boots are on. . 

4.	 Select your pressure intensity. Press the pressure button to toggle through four pressure intensity options: 25 mmHg, 50 mmHg, 75 mmHg, 100 mmHg. The pressure setting used in your last treatment will 
become the default setting for your next treatment. You can also add or subtract pressure during your treatment if desired. 

5.	 Select your treatment time. Press the time button to toggle through four time options: 20 minutes, 40 minutes, 60 minutes, or continuous. The time setting used in your last treatment will become the default 
setting for your next treatment. 

6.	 Start, pause, and exit treatment. Begin your treatment by pressing the start button. Press the pause button at any point during your treatment to pause and deflate the boots. Press the start button again to 
resume the treatment. 

7.	 Turn off the device. Press and hold the power button on the control panel to turn off the device. The device will automatically shut off after 10 minutes of inactivity, including completed or paused treatments. 
Unzip the compression boots fully and store. 

8.	 Lock the device. When not in use or during transport, lock the device to prevent turning it on accidentally. Turn off the device to activate the lock function. Quickly press the power button three times to initiate
the lock function. Each LED light will flash sequentially to indicate that the device is locked. Quickly press the button three times again to unlock. Each LED light will flash sequentially (in the opposite direction) to 
indicate that the device is unlocked.

Power Button

Start/Pause/Stop Button

Time Button

Pressure Button

Pressure settings
Adjustable Pressure  Range (25-100 mmHg) 
in increments of 25 mmHg. 

Time settings
4-time intervals (20, 40, 60, and continuous) 

Battery Indicator
3 dots indicate full battery level 
2 dots indicate mid battery level  
1 dot indicates low battery level

Figure 4. UI for settings
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Pneumatic compression applies controlled pressure to the legs. The pressure applied through sequential inflation and deflation increases circulation, which enhances the body’s natural healing processes, 
delivering more oxygen and nutrients to the muscles and transporting waste products from exercise away from the muscle. This increase in circulation also helps reduce swelling and fluid buildup, so you feel less 
stiff and sore, making this an effective method for recovery, particularly after physical activity.

5. How the Device Works

TruGrade Technology uses advanced, innovative technology to deliver precise pressure gradually up your legs, starting from your feet moving up to your thighs. Each of the JetBoots Prime compression boot’s four 
air chambers overlap so pressure is delivered up the leg sequentially, without the risk of harmful pressure gaps. This optimizes circulation and removes metabolic waste more safely, and effectively. No matter the 
size of your leg, you will experience the same amount of pressure when selecting the same treatment setting as someone of a different size. Other systems deliver a set amount of pressure regardless of the leg 
size, which can lead to dangerous over-constriction and numbness. Our precise pressure control not only optimizes recovery, but provides a safer massage experience.  

JetBoots Prime TruGrade Technology

During a sequential cycle, pressure is applied directionally, starting at the base (feet) and progressing upwards (torso). Once Chamber 1 inflates and reaches its preset pressure level, it holds the pressure and 
begins inflating Chamber 2. The device continues to hold pressure in each subsequent chamber until all four chambers are inflated. Once all four chambers are inflated, the device releases pressure.  

How the Sequential Cycle Works

Figure 5. Sequential cycle

Chamber 4

Chamber 3

Chamber 2

Chamber 1
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Device Maintenance 
The following maintenance instructions are important to ensure that your device continues to work as it was designed. Failure to follow these instructions may cause your device to stop working.

Cleaning the Device 

The JetBoots Prime compression boots have non-porous medical grade material that helps prevent bacteria buildup and provides a resistant surface. The internal overlapping chambers provide a 
smooth surface to clean, meaning no chamber flaps where bacteria and odors can build up.  

1. Unzip the boots completely and lay them on a flat surface.

2. Use a 70% isopropyl alcohol (IPA) cleaning solution to gently clean the inside of the boots. Never use oil-based cleaning products.

3. Wipe down the device’s exterior using a soft cloth that is free of debris to reduce surface contaminants.

4. Ensure there is no remaining debris after fully cleaning the device.

5. Once you have fully cleaned the device, fully pat dry the surface and hang to dry completely before continuing use.

Note: This product is NOT waterproof. Do not submerge the device in water or clean it under running water. Do not allow the device to come into contact with corrosive solutions, which can damage 
the device’s appearance and function.

Charging the Device
1. The device is USB-C enabled and comes with a 6.5 feet (2-meter) USB-C charging cable. The device can charge while the device is powered on or off.

2. Connect one end of the charging cable to the USB-C charging port on the device. It is located on the side of the control panel. Plug the other side into a 20 W USB-C power adapter for optimal
performance. Using a power adapter with less capacity may not allow you to use the device while charging.

3. When the device is on, the LED indicators will show the battery status when the device is on or charging. Turn on the device to check the battery status.

• 1 LED: Low battery
• 2 LEDs: Medium battery
• 3 LEDs: High battery

4. The battery life of the device is approximately 180 minutes.

**Note: If using a charger from a third party, ensure that it is from a certified manufacturer and has not suffered any structural damage.

6. Care, Cleaning, and Charging
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Store and Transport the Device 
1. Lay the device flat with the control panel facing up and allow compression boots to fully deflate.

2. Fold the right boot over the left boot, like you would a pair of pants. Align all edges of the boots, so it looks like a single boot.

3. Starting at the feet, fold them up 1/3 of the way up the leg.

4. Fold once more, so that the fold reaches the top of the boots. DO NOT fold the boots too tight as this can damage the hoses and connection points.

5. Slide the folded device into the drawstring bag. Pull the side strings outward to close the bag and wear as a backpack or pull the top strings to use as a carrying bag.

Ensure that the device is clean and dry before storing. To store and transport the device, keep the device in its drawstring travel backpack, and handle it gently. Store the device in a cool and dry place (Temperature: 
-4-158°F (-20°C - 70 °C, Relative humidity: 10~93% RH), atmospheric pressure 190.0-1060 hPa. Do not store the device where temperatures may exceed 45°C/158°F, such as in direct sunlight or in a vehicle.

Figure 6. Folding instructions
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Troubleshooting

SCENARIO POTENTIAL CAUSES POTENTIAL SOLUTIONS

Device does not turn on.

No electric power and no battery power in the 
device. 

1.	 Use the provided USB-C charging cable and a 20W USB-C power adapter to connect the device to a power 
outlet. Verify the device is charging or turning on. Note: using power adapters of lower power capacity will only
allow the device to either charge or work, but not both simultaneously.

2.	 Check that the power adapter, charging cable, and the console are all properly connected.
3.	 If the device is not charging after verifying all of the above, the power adapter or the device may be damaged. If 

using another power adapter does not solve the issue, contact Therabody for further assistance. Visit https://www.
therabody.com/us/en-us/support/support.html for the available contact methods.

Power adapter or USB-C charging cable 
damaged

Internal malfunction

Device automatically turns off and 
starts charging when connected to 

a USB-C power adapter. 

The power adapter in use does not 
provide enough power to work and charge 

simultaneously

Check that the USB-C power adapter can provide at least 20W. If lower, allow the device to charge before using it. 
Contact Therabody for further assistance if the issue persists. Visit https://www.therabody.com/us/en-us/support/
support.html for the available contact methods.

One or both compression boots 
do not fully inflate, and the device 
stops working. One yellow light is 

displayed.

Air leakage at the air hose connection or 
bladders.

1.	 Inspect the air hose connections. Open the black zipper in the external pockets located in the internal side of the
boots (under the “bridge”).

2.	 Check the air hoses are well connected to the air bladder nozzles. If loose, push and connect the air hose to the
nozzle and check if the issue has been solved.

3.	 If the issue persists, the air bladders may be damaged. Contact Therabody for further assistance. Visit https://
www.therabody.com/us/en-us/support/support.html for the available contact methods.
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Troubleshooting (continued)

DO NOT attempt to troubleshoot by disassembling the device as this will void the warranty and may cause injury.

SCENARIO POTENTIAL CAUSES POTENTIAL SOLUTIONS

One or both boots do not fully 
inflate, and the device stops 

working. Two yellow lights are 
displayed.

Air cannot move through the air hoses or air 
bladders (kinking)

1.	 Ensure both boots are worn properly and the legs are fully extended. Check that the device is not kinked, folded,
or twisted. Note that if the size is too long, the device may kink and fold, leading to discomfort.

2.	 Check the “bridge” area is not folded while in use. Please adjust the “bridge” or your sitting position to ensure it is
not folded. This may lead to air hose kinks. 

3.	 Inspect the air hose connections for air hose kinks. Open the black zipper in the external pockets located on the
internal side of the boots (under the “bridge”).

4.	 Contact Therabody for further assistance if the issue persists. Visit https://www.therabody.com/us/en-us/
support/support.html for the available contact methods.

Device stops working and displays 
two yellow lights blinking. Internal components are overheating

1.	 Check the environmental conditions are within the specified range. Operating Temperature: 32–95°F (0–
35°C); Relative Humidity: 30-85% RH; Atmospheric Pressure: 700–1060 hPa.

2.	 Stop using the device and allow it to cool down for 15 to 20 mins.
3.	 Contact Therabody for further assistance if the issue persists. Visit https://www.therabody.com/us/en-us/

support/support.html for the available contact methods.Device stops working and displays 
three yellow lights blinking. Battery is overheating

Device stops working and displays 
three yellow lights. Internal component malfunction Contact Therabody for further assistance. Visit 

https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html for the available contact methods.
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Background 
Therabody products are designed to unlock the body’s natural ability to achieve health and well-being. 
Through science and technology, the Therabody portfolio of products allows people to access the 
therapeutic benefits of different natural phenomena to meet both their needs and preferences. There 
will be times when it is advisable to modify how devices are used (precautions) or times when it is not 
appropriate to use certain devices (contraindications). Read the following safety information for the device 
in its entirety prior to use.

Important Safety Information
General device Use

This device is intended for use by people in good health. This device is contraindicated against and should 
not be used by or on anyone with a history of epilepsy, seizures or cardiopathy.

The the device is not recommended for anyone with an electronic implanted device (such as a 
pacemaker), cardiac arrhythmia, tumors, or acute episodes of inflammatory diseases. The device is not 
recommended for those who have arteriosclerosis, thromboses, or implants in the body region being 
treated. 

Please consult your physician prior to using the device if you are pregnant and/or nursing. Immediately 
stop using the device at the first sign of discomfort. The device IS NOT a toy. If you have any medical 
considerations please consult your doctor before using the device.

Safety, Precautions, and Contraindications
Specific Therapies
These recommendations are derived from consultation with medical experts and published research 
regarding precautions and contraindications as of the printing date. For up-to-date information, please 
visit us online at https://www.therabody.com/us/en-us/precautions-and-contraindictions.html. 

Precautions:

Due care is required in these circumstances and device use may need to be modified. Consult with a 
medical professional if you currently have or suspect you may have any of the following conditions or if you 
have any questions.

•	 Hypertension (controlled)
•	 Osteopenia
•	 Osteoporosis
•	 Pregnancy
•	 Diabetes
•	 Varicose veins

•	 Bony prominences or regions
•	 Abnormal sensations (e.g., numbness)
•	 Sensitivity to pressure
•	 Recent injury or surgery
•	 Scoliosis or spinal deformity
•	 Medications that may alter client sensations
•	 Due to movement of fluids in the body when using the device, use with caution on patients with heart

disease. High pressure is not recommended for patients who have peripheral occlusion disease.

Contraindications:
The following are circumstances where the potential risks may outweigh the benefits. Consult a medical 
professional before use.

•	 Skin rash, open wounds, blisters, local tissue inflammation, bruises, or tumors
•	 Deep vein thrombosis, osteomyelitis
•	 Bone fracture or myositis ossificans
•	 Hypertension (uncontrolled)
•	 Acute or severe cardiac, liver, or kidney disease
•	 Neurologic conditions resulting in loss or altered sensation
•	 Direct application to the face, throat, or genitalia
•	 Bleeding disorders
•	 Recent surgery or injury
•	 Connective tissue disorders
•	 Peripheral vascular insufficiency or disease
•	 Medications that thin the blood or alter sensations
•	 Direct pressure over surgical site or hardware
•	 Direct pressure over eyes or throat
•	 Extreme discomfort or pain felt by client
•	 Severe scoliosis or spinal deformity
•	 Pacemaker, ICD, or history of embolism
•	 Allergy to device material (Nylon)
•	 Pregnancy/ nursing
•	 Abnormal sensations (ex. numbness)
•	 Cancer/tumors
•	 Epilepsy
•	 Cardiopathy (heart disease

Limited Warranty and Customer Service
For full warranty information, please visit www.therabody.com/warranty. 
Customers who are in need of product support should visit 
https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html for the available contact methods.

Warnings and Guidance (Precautions and Contraindications)
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FDA-Cleared
Limited Warranty Only With Authorized Retailer Purchase
© 2024 Therabody, Inc. All Rights Reserved.
Patents at www.therabody.com/patents 

Manufactured and Distributed by:
Therabody, Inc.
1640 S Sepulveda, Suite 300
Los Angeles, CA 90025

In the Australian market, the JetBoots Prime warranty is 1 year. 
For Australian Market Only: The purchase of this device is accompanied by a limited warranty. For 
complete details about the rights afforded to you under this warranty, visit https://therabody.com/anz/en-
au/warranty-support/.

Imported and Distributed By: 
Therabody Australia Pty Ltd
Waterman Business Centre
175 Maroondah Highway
Suite 16, C307, Level 3
Ringwood Vic 3134 Australia

Importers:
Therabody International Limited
5th Floor, 40 Mespil Road,
DO4C2N4 Dublin, Ireland

Therabody UK Limited
Portsoken House 155-157
The Minorities, London,
United Kingdom, EC3N1LJ

UNIT WARNINGS

READ ALL INSTRUCTIONS AND CAUTIONARY MARKINGS IN THIS MANUAL, ON THE CHARGER, AND 
ON THE DEVICE BEFORE USING OR CHARGING THE Therabody JetBoots Prime DEVICE AND ITS 
ACCESSORIES. 

When using the device, the following basic precautions should always be adhered to:

1. USE ONLY AS INSTRUCTED. Use the device as described in the Therabody JetBoots Prime User 
Manual only. The device is intended for over-the-counter use. The device is not intended to diagnose, 
cure, or prevent diseases. Use only Therabody recommended accessories and replacement parts. The
device is an advanced mechanical tool with electric components. If the device and its accessories are 

not used or maintained properly, there is a risk of fire, electric shock, or injury. Failure to use and maintain 
the device and corresponding attachments in accordance with the instructions outlined in this manual 
will void the warranty and may result in product damage or physical injury. The device is intended for 
commercial and home use.
2. NOT FOR CHILDREN. The device and its accessories are not intended for use by anyone under the age
of 18. The device and accessories are not intended for use by individuals with reduced physical, sensory, 
or reasoning capabilities or lack of experience and knowledge, unless given supervision or instruction 
concerning use of the device by a person responsible for their safety. The device is not a toy. Advise 
children not to play with the device or accessories.
3. DO NOT STAND WHILE USING THE DEVICE. Do not attempt to stand up while using the device. 
Standing up while using the device can lead to discomfort, falling, and damage to the device’s internal
components.
4. CHARGING. If your device doesn’t turn on or the battery indicator displays a low battery level, please 
charge before first use. Charge the battery using the USB-C cable (included). When you use the charging 
cable (included), make sure its USB-C connector is fully inserted into a compatible power adapter before 
you plug the adapter into a power outlet. You can also charge the battery with third party cables that 
are compliant with USB-C and with applicable country regulations and international and regional safety 
standards. Other adapters may not meet applicable safety standards, and charging with such adapters 
could pose a risk of death or injury.  Do not force the cable into place. Fully charge the device at least once
every six months to prevent device and battery damage. Unplug the power adapter and charging cable 
when not in use.
5. DO NOT OVERCHARGE. Do not leave the device connected to the power adapter for more than one 
hour after the battery has been fully charged. The battery includes a protection system to avoid the risk of
overcharging. However, overcharging may reduce its life over time.
6. CHARGING LOCATIONS. Charge the device with a power adapter and charging cable. Avoid skin 
contact when the USB-C is plugged into a power source as it may cause discomfort or injury. Do not sleep
or sit on the USB-C connector. The device should be charged indoors in a well-ventilated, dry location. Do 
not charge the device outdoors, in a bathroom, or within 10 feet (3.1 meters) of a bathtub or pool. Do not 
use the device or charger on wet surfaces, and do not expose the charger to moisture, rain, or snow. Do 
not use the device or its compatible charger in the presence of explosive atmospheres (gaseous fumes, 
dust, grain, metal powders, or flammable materials). Sparks may be generated, possibly causing a fire.
7. UNPLUGGING THE CHARGER AND CARE. Pull the plug, not the cord, to reduce the risk of damage 
to the electrical plug and cord. Never carry the charger by its cord. Keep the cord away from heat, oil, 
and sharp edges. Do not stretch the charger cord or place the cord under strain. Do not handle the 
charger, terminals, or the device with wet hands. Always unplug this appliance from the electrical outlet 
immediately after using and before cleaning. Store cable to ensure it is not stepped on, tripped over, or 
otherwise subjected to damage or stress. Do not use a power adapter or charging cable that has received
a sharp blow, been dropped, run over, or damaged in any way. For long-term storage, store with a fully 
charged battery.
8. USAGE. Discontinue use of the device if you are feeling pain or discomfort. If at any point during the 
treatment you feel pain or discomfort beyond what’s expected from a compression device or a massage,
stop the treatment immediately and remove the device. Discontinue use of the device if it overheats or 
becomes uncomfortably hot. Do not place any objects between your skin and the device.
9. DO NOT OPERATE UNDER BLANKET AND PILLOW. Excessive heating can occur and cause fire,
electric shock, or injury. 
10. DEVICE CARE AND SERVICE. Handle the device with care. The device contains electronic 
components that can be damaged if dropped, burned, punctured, or crushed. Do not disassemble
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the device or attempt to repair the device yourself. Disassembling the device may damage it and may 
cause injury. If the device is damaged or if malfunctions occur, contact Therabody Customer service. 
The warranty will be void if the device, batteries, or charger are disassembled or if any parts have been 
removed. Do not use if damaged as these may cause injury. Do not puncture or damage the device. 
Puncturing the device can lead to incorrect operation. The device is NOT waterproof. The device is not 
machine washable. Do not place or store the device where it can fall or be pulled into a tub or sink. Do 
not place in or drop into water or other liquid. Do not reach for an appliance that has fallen into or come 
into contact with water. Unplug immediately. Clean the device according to the instructions found in the 
“Cleaning” section in the User Manual.
11. BATTERY CHEMICALS CAUSE SERIOUS BURNS. Never allow the internal battery to come into contact
with the skin, eyes, or mouth. If a damaged battery leaks chemicals, use rubber or neoprene gloves 
to dispose of it. If skin is exposed to battery fluids, wash with soap and water and rinse with vinegar. If 
eyes are exposed to battery chemicals, immediately flush with water for 20 minutes and seek medical 
attention. Remove and dispose of contaminated clothing.
12. DO NOT SHORT CIRCUIT. A battery will short circuit if a metal object makes a connection between the
positive and negative contacts on the battery or the 16V connector. Do not place a battery near anything 
that may cause a short circuit, such as coins, keys, or nails in your pocket. A short-circuited battery may 
cause fire and personal injury.
13. STORING THE DEVICE AND ACCESSORIES. Store in a cool, dry place. Only charge the device when 
the ambient temperature is between -4-158°F (-20°C - 70 °C). Do not store the device, or charging cable 
where temperatures may exceed 158°F (45°C), such as in direct sunlight, in a vehicle, or in a metal building
during the summer. Avoid tightly rolling the device, as this may damage the device’s internal components.
14. DEVICE DISPOSAL. This device contains a lithium-ion battery, and care must be taken upon disposal 
of the device. Before disposal of this device, please review your local laws and requirements surrounding
Lithium-Ion Battery disposal. The preferred method of disposal is recycling the whole device.

Reporting adverse events to FDA
MedWatch is the Food and Drug Administration’s (FDA) program for reporting serious reactions, product 
quality problems, therapeutic inequivalence/failure, and product use errors with human medical products, 
including drugs, biologic products, medical devices, dietary supplements, infant formula, and cosmetics.
If you think you or someone in your family has experienced a serious reaction to a medical product, you 
are encouraged to take the reporting form to your doctor. Your health care provider can provide clinical 
information based on your medical record that can help the FDA evaluate your report. However, we 
understand that for a variety of reasons, you may not wish to have the form filled out by your healthcare 
provider, or your health care provider may choose not to complete the  form. Your health care provider 
is not required to report to the FDA. In these situations, you may complete the Online Reporting Form 
yourself.
You will receive an acknowledgement from the FDA when your report is received. Reports are reviewed by 
FDA staff. You will be personally contacted only if we need additional information.

Submitting adverse event reports to FDA
Use one of the methods below to submit voluntary adverse event reports to the FDA:
1. Report Online at: www.accessdata.fda.gov/scripts/medwatch/index.cfm?action=reporting.home
2. Consumer Reporting Form FDA 3500B. Follow the instructions on the form to either fax or mail it in for
submission. For help filling out the form, see MedWatchLearn. The form is available at: 
www.fda.gov/downloads/aboutFDA/reportsmanualsforms/forms/ucm349464.pdf
3. Call FDA at 1-800-FDA-1088 to report by telephone.

4. Reporting Form FDA 3500 commonly used by health professionals. The form is available at:
www.fda.gov/downloads/aboutFDA/reportmanualsforms/forms/ucm163919.pdf

GARMENT CARE. 
Meanings of symbols

Labels

SYMBOLS DESCRIPTION LOCATION

IP 22 Degree of protection against ingress of water On rating label

Read instructions before use On rating label

Level of protection type BF applied part On rating label

Therabody, Inc.  
1640 S. Sepulveda Blvd. Suite 300
Los Angeles, CA 90025

On rating label

Unique Device Identification (UDI) On rating label and 
packaging

Separate collection for waste electrical and electronic 
equipment. 
Note: For more information about disposal of equipment, its 
parts and accessories, please contact your local distributor.

On rating label

UDI :
(01) 00810036056908

(10)
(21)

2143
00001
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The JetBoots Prime is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the JetBoots Prime should assure that it is used in such an environment.

IMMUNITY TEST IEC 60601 TEST LEVEL COMPLIANCE LEVEL ELECTROMAGNETIC ENVIRONMENT - GUIDANCE

Electrostatic discharge (ESD)
IEC 61000-4-2

± 8 kV contact
± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV air

± 8 kV contact
± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV air

Floors should be wood, concrete or ceramic tile. If floors are 
covered with synthetic material, the relative humidity should be 
at least 30 %.

Electrostatic transient / burst
IEC 61000-4-4

±2kV for power supply lines
±1kV for input/output lines

N/A Mains power quality should be that of a typical commercial or 
home environment.

Surge 
IEC 61000-4-5

±1kV differential mode
±2kV common mode

N/A Mains power quality should be that of a typical commercial or 
home environment.

Voltage dips, short interruptions and voltage variations on 
power supply input lines

IEC 61000-4-11

0% UT; 0,5 cycle g) At 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°, 270°and 315° 

0 % UT; 1 cycle and 70 % UT; 25/30 cycles Single phase: at 0°

0 % UT; 250/300 cycle 

N/A Mains power quality should be that of a typical commercial or 
home environment. If the user of the JetBoots Prime requires 
continued operation during power mains interruptions, it is 
recommended that the JetBoots Prime be powered from an 
uninterruptible power supply or a battery.

Power frequency (50/60 Hz magnetic field

IEC 61000-4-8

30 A/m 30 A/m Power frequency magnetic fields should be at levels 
characteristic of a typical location in a typical commercial or 
home environment.

NOTE      UT is the a.c. mains voltage prior to application of the test level.

GUIDANCE AND MANUFACTURER´S DECLARATION – ELECTROMAGNETIC IMMUNITY

GUIDANCE AND MANUFACTURER´S DECLARATION – ELECTROMAGNETIC EMISSION

The JetBoots Prime is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of JetBoots Prime should assure that it is used in such an environment.

EMISSIONS TEST COMPLIANCE ELECTROMAGNETIC ENVIRONMENT - GUIDANCE

RF emissions 
CISPR 11

Group 1 The JetBoots Prime uses RF energy only for its internal function. There for, its RF emissions are very low and are not likely to cause any 
interference in nearby electronic equipment.

RF emissions
CISPR 11

Class B The JetBoots Prime suitable for use in all establishments, including domestic establishments and those directly connected to the public 
low-voltage power supply network that supplies buildings used for domestic purposes.

Harmonic emissions
IEC 61000-3-2

Class A

Voltage function / flicker emissions
IEC 61000-3-3

Complies

This device is type BF applied equipment . It complies with Medical Electrical Safety Standards (IE(60601-1).
This device also complies with Medical EMC Standard (IEC 60601-1-2).The has been tested and found to comply with the electromagnetic compatibility (EMC) limits for medical devices to IEC 
60601-1-2: 2014. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in atypical medical installation.

WARNING:
1* WARNING: Use of this equipment adjacent to or stacked with other equipment should be avoided because it could result in improper operation. If such use is necessary, this equipment and the 
other equipment should be observed to verify that they are operating normally.
2* WARNING: Use of accessories. transducers and cables other than those specified or provided by the manufacturer this equipment could result in increased electromagnetic emissions or de-
creased electromagnetic immunity of this equipment and result in proper operation.
3* WARNING: Portable RF communications equipment (including peripherals such as antenna cables) should be used no closer than 30 cm (12 inches) to any part of the ME EOUIPMENT, including 
cables specified by the manufacturer. Otherwise, degradation of the performance of this equipment could result
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The JetBoots Prime is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the JetBoots Prime should assure that it is used in such an environment.

IMMUNITY 
TEST

IEC 60601 TEST LEVEL COMPLIANCE LEVEL ELECTROMAGNETIC ENVIRONMENT - GUIDANCE

Conducted RF
IEC 61000-4-6

3 Vrms
150kHz to 80MHz 

6 V  in ISM and amateur 
radio bands between 0,15 
MHz and 80 MHz

3 Vrms
150kHz to 80MHz 

6 V  in ISM and amateur radio 
bands between 0,15 MHz and 
80 MHz

Portable and mobile RF communications equipment should be used no closer to any part of the JetBoots Prime, including  
cables, than the recommended separation distance calculated from the equation applicable to the frequency of the transmitter.

Recommended separation distance: 

80 MHz to 800 MHz       800 MHz to 2.7 GHz 
where p is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer and  
d is the recommended separation distance in metres (m).b

Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an electromagnetic site survey,a should be less than the compliance level in each frequency range.b

Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the following symbol:

NOTE 1  At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
NOTE 2  These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.

Radiated RF 
IEC 61000-4-3 

10 V/m
80MHz to 2.5GHz 

385MHz-5785MHz 
Test specifications for 
ENCLOSURE PORT 
IMMUNITY to RF wireless 
communication equipment 
(Refer to table 9 of IEC 60601-
1-2:2014)

10 V/m
80MHz to 2.5GHz

385MHz-5785MHz 
Test specifications for 
ENCLOSURE PORT 
IMMUNITY to RF wireless 
communication equipment 
(Refer to table 9 of IEC 60601-
1-2:2014)

a     The ISM (industrial, scientific and medical) bands between 150 kHz and 80 MHz are 6,765 MHz to 6,795 MHz; 13,553 MHz to 13,567 MHz; 26,957 MHz to 27,283 MHz; and 40,66 MHz to 40,70 MHz. The amateur radio bands between 0,15 MHz and 80 MHz are 1,8 
MHz to 2,0 MHz, 3,5 MHz to 4,0 MHz, 5,3 MHz to 5,4 MHz, 7 MHz to 7,3 MHz, 10,1 MHz to 10,15 MHz, 14 MHz to 14,2 MHz, 18,07 MHz to 18,17 MHz, 21,0 MHz to 21,4 MHz, 24,89 MHz to 24,99 MHz, 28,0 MHz to 29,7 MHz and 50,0 MHz to 54,0 MHz.  
b       Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the 
electromagnetic environment due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site survey should be considered. If the measured field strength in the location in which the JetBoots Prime is used exceeds the applicable RF compliance level above, the JetBoots 
Prime should be observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be necessary, such as re¬orienting or relocating the JetBoots Prime.
c      Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3V/m. 

Recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipment and the EQUIPMENT or SYSTEM - for EQUIPMENT and 
SYSTEMS 

Recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipment and the JetBoots Prime

The JetBoots Prime is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. The customer or the user of 
the JetBoots Prime can help prevent electromagnetic interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communications 
equipment (transmitters) and the JetBoots Prime as recommended below, according to the maximum output power of the communications equipment

Rated maximum
output of transmitter
W

Separation distance according to frequency of transmitter
m

150 kHz to 80 MHz
outside ISM and  
amateur radio bands d=[	!.#

$!
	] 𝑃𝑃

150 kHz to 80 
MHz
in ISM and 
amateur  
radio bands 

d=[	!"
#!
	] 𝑃𝑃

80 MHz to 800 MHz

d=[	!"
#!
	] 𝑃𝑃

80 MHz to 800 MHz

d=[	 !
"!
	] 𝑃𝑃

0.01 0.12 0.20 0.035 0.07
0.1 0.38 0.63 0.11 0.22
1 1.2 2.00 0.35 0.70
10 3.8 6.32 1.10 2.21
100 12 20.00 35 70

For transmitters rated at a maximum output power not listed above the recommended 
separation distance d in metres (m) can be estimated using the equation applicable to the 
frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in 
watts (W) according to the transmitter manufacturer.

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range 
applies.

NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is 
affected by absorption and reflection from structures, objects and people.

d=[	!.#
$!
	] 𝑃𝑃 d=[	!"

#!
	] 𝑃𝑃 d=[	!.#

$!
	] 𝑃𝑃 d=[	 !

"!
	] 𝑃𝑃
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Bei Therabody JetBoots Prime handelt es sich um ein Luftkompressions-Therapiegerät, das einen abgestuften Druck auf die Beine 
ausübt. Das Gerät ist für die vorübergehende Linderung leichter Muskelschmerzen und für eine vorübergehende Steigerung der 
Blutzirkulation im behandelten Bereich bei Menschen mit guter Gesundheit geeignet. Das Gerät simuliert das Kneten und Streichen 
des Gewebes mithilfe eines aufblasbaren Wearable-Geräts.

Erfrischen und regenerieren Sie Ihre Beine mit den Therabody JetBoots Prime Kompressionsstiefeln - kabellos, ultra-portabel und für ein 
einfache Zusammenfalten wie eine Hose konzipiert, damit Sie die wissenschaftlich untermauerten Vorteile der pneumatischen Kompressi-
on überallhin mitnehmen können. Passen Sie die Behandlungszeit und den Druck an die Bedürfnisse Ihres Körpers an, um die Recovery zu 
beschleunigen, Muskelkater zu reduzieren und die Leistung mit maximalem Komfort und voller Kontrolle zu verbessern. Das Gerät verfügt 
über unsere proprietäre TruGrade Technology, die einen präzisen, sequenziellen Druck erzeugt, um die Durchblutung zu optimieren und 
Stoffwechselablagerungen sicherer und effektiver als die Konkurrenz abzubauen. So können Sie sich einfach zurücklehnen, entspannen 
und Ihre Beine wieder auftanken lassen.

Vorgesehene Verwendung

1. Produktübersicht

1. Lieferumfang
Zwei verbundene Kompressionsstiefel

2 Meter langes USB-C auf USB-C-Ladekabel 
Hinweis: Ein Netzadapter ist nicht im Lieferumfang dieses Geräts enthalten. 
Verwenden Sie für eine optimale Leistung einen USB-C-Netzadapter mit 
einer Leistung von mindestens 20 W. Stellen Sie sicher, dass es von einem 
zertifizierten Hersteller stammt und keine strukturellen Schäden aufweist.

Reiserucksack mit Kordelzug

Abbildung 1.Lieferumfang

Gebrauchsanweisung:

A A

b

b

C

C

D

D

User Manual
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3. Lernen Sie Ihr Gerät kennen

Kompressionsstiefel (Lead)

Stoffbrücke

Kompressionsstiefel (Support)

Außentaschen

Konsole und Bedienfeld

Hauptreißverschlüsse

Zug-/Aufhängeschlaufen

Navigationstasten (Ein/Aus, Start/Pause, Druck, Zeit)

Indikatoren

USB-C-Ladeanschluss

1

4

2

5

3

6

7

a

b

c

Abbildung 2. Das JetBoots Prime und das Bedienfeld

1 2

3

7 7

4

6 6

a

b

c

5 5
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1.	 Ziehen Sie Ihre Stiefel an. Es wird empfohlen, dass Sie während der Benutzung des Geräts Shorts oder dünne Hosen tragen. Nehmen Sie eine bequeme Position ein, entweder aufrecht sitzend oder liegend,
mit gestreckten Beinen und den Füßen in Höhe der Taille. Öffnen Sie die Kompressionsstiefel vollständig und führen Sie jedes Bein und jeden Fuß in den jeweiligen Stiefel. Ihre Beine sollten sich in der Mitte der 
Stiefel befinden und Ihre Füße so nah wie möglich am unteren Ende. 

2.	 Schließen Sie den Reißverschluss der Stiefel und halten Sie sie flach. Halten Sie Ihre Beine gerade und flach, um Knicke und Falten zu vermeiden. Greifen Sie die Stiefel nur an den Kanten, wenn Sie sie 
handhaben. Vermeiden Sie es, das Gerät am Bedienfeld zu halten. Ziehen Sie beide Stiefel hoch.

**Das Gerät nicht im Stehen oder Gehen verwenden. 
3. Schalten Sie das Gerät ein. Um Ihr Gerät einzuschalten, halten Sie die Einschalttaste auf dem Bedienfeld gedrückt. Wenn das Gerät eingeschaltet ist, leuchten die LED-Anzeigen auf dem Bedienfeld auf. 

4. Verwendung des Geräts

Abbildung 3. Positionierung in den Stiefeln
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4.	 Wählen Sie Ihre Druckintensität.  Drücken Sie die Drucktaste, um zwischen den vier Optionen für die Druckintensität zu wechseln: 25 mmHg, 50 mmHg, 75 mmHg, 100 mmHg. Die Druckeinstellung, die Sie 
bei Ihrer letzten Behandlung verwendet haben, wird zur Standardeinstellung für Ihre nächste Behandlung. Bei Bedarf können Sie auch während der Behandlung den Druck erhöhen oder verringern. 

5.	 Wählen Sie Ihre Behandlungsdauer.  Drücken Sie die Zeittaste, um zwischen den vier Optionen für die Dauer zu wechseln: 20 Minuten, 40 Minuten, 60 Minuten oder durchgehend. Die Zeiteinstellung, die Sie 
bei Ihrer letzten Behandlung verwendet haben, wird zur Standardeinstellung für Ihre nächste Behandlung. 

6.	 Starten, pausieren und beenden Sie die Behandlung. Beginnen Sie die Behandlung, indem Sie die Starttaste drücken. Drücken Sie während der Behandlung jederzeit die Pausetaste, um die Behandlung 
zu unterbrechen und die Luft aus den Stiefeln zu lassen. Drücken Sie die Starttaste erneut, um die Behandlung fortzusetzen. 

7.	 Schalten Sie das Gerät aus. Halten Sie die Einschalttaste auf dem Bedienfeld gedrückt, um das Gerät auszuschalten. Das Gerät schaltet sich automatisch nach 10 Minuten Inaktivität aus, einschließlich 
abgeschlossener oder pausierter Behandlungen. Ziehen Sie die Kompressionsstiefel vollständig aus und verstauen Sie sie gemäß der Gebrauchsanweisung. 

8.	 Sperren Sie das Gerät. Wenn Sie das Gerät nicht benutzen oder transportieren, sollten Sie es sperren, damit es nicht versehentlich eingeschaltet wird. Schalten Sie das Gerät aus, um die Sperrfunktion zu 
aktivieren. Drücken Sie dreimal schnell auf die Einschalttaste, um die Sperrfunktion zu aktivieren. Jede LED-Leuchte blinkt nacheinander, um anzuzeigen, dass das Gerät gesperrt ist. Drücken Sie die Taste 
erneut dreimal schnell, um die Sperre aufzuheben. Jede LED-Leuchte blinkt nacheinander (in der entgegengesetzten Reihenfolge) und zeigt damit an, dass das Gerät entsperrt ist.

Einschalttaste (ON/OFF)

Start-/Pause-/Stopp-Taste

Zeit-Taste

Druck-Taste

Druckeinstellungen
Einstellbarer Druckbereich (25–100 mmHg) in 
25 mmHg-Schritten. 

Zeiteinstellungen
4 Zeitintervalle (20, 40, 60 und kontinuierlich) 

Akkuladestandsanzeige
3 Punkte zeigen den vollen Akkustand an 
2 Punkte zeigen einen mittleren Akkustand an 
1 Punkt zeigt einen niedrigen Akkustand an

Abbildung 4. Benutzeroberfläche für Einstellungen

Tasten IndikatorenA b

b

A
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Die pneumatische Kompression übt einen kontrollierten Druck auf die Beine aus. Der Druck, der durch aufeinanderfolgendes Aufpumpen und Ablassen der Luft ausgeübt wird, steigert die Durchblutung, was die 
natürlichen Heilungsprozesse des Körpers fördert, indem den Muskeln mehr Sauerstoff und Nährstoffe zugeführt und durch das Training verursachte Abfallprodukte aus den Muskeln abtransportiert werden. 
Diese verstärkte Durchblutung trägt auch dazu bei, Schwellungen und Flüssigkeitsansammlungen zu reduzieren, sodass Sie sich weniger verspannt und schmerzempfindlich fühlen. Das macht diese Methode zu 
einer effektiven Recovery-Methode, insbesondere nach körperlicher Aktivität.

5. So funktioniert das Gerät

Die TruGrade Technology nutzt eine fortschrittliche, innovative Technologie, um den Druck schrittweise von den Füßen bis zu den Oberschenkeln zu erhöhen. Die vier Luftkammern der JetBoots Prime 
Kompressionsstiefel überlappen sich, wodurch der Druck sukzessive an den Beinen nach oben abgegeben wird, ohne das Risiko von schädlichen Drucklücken. Dadurch wird die Durchblutung optimiert und 
Stoffwechselabfälle werden sicherer und effektiver abtransportiert. Unabhängig von der Größe Ihres Beins erfahren Sie bei der Wahl der gleichen Behandlungseinstellung die gleiche Druckstärke wie jemand 
mit einer anderen Größe. Andere Systeme geben unabhängig von der Beingröße einen bestimmten Druck ab, was zu einer gefährlichen Überbeanspruchung und Taubheit führen kann. Unsere präzise 
Drucksteuerung optimiert nicht nur die Recovery, sondern sorgt auch für ein sichereres Massageerlebnis.  

JetBoots Prime TruGrade Technology

Während eines sequenziellen Zyklus wird der Druck von unten (Füße) nach oben (Torso) ausgeübt. Sobald sich Kammer 1 aufpumpt und das voreingestellte Druckniveau erreicht hat, hält das Gerät den Druck und 
beginnt mit dem Aufpumpen von Kammer 2. Das Gerät hält den Druck in jeder weiteren Kammer, bis alle vier Kammern aufgeblasen sind. Sobald alle vier Kammern aufgeblasen sind, lässt das Gerät den Druck ab.  

So funktioniert der sequenzielle Zyklus

Abbildung 5. Sequenzieller Zyklus

Kammer 4

Kammer 3

Kammer 2

Kammer 1
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Pflege des Geräts 
Die folgenden Wartungsanweisungen sind wichtig, um sicherzustellen, dass Ihr Gerät weiterhin so funktioniert, wie es entwickelt wurde. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann dazu führen, 
dass Ihr Gerät nicht mehr funktioniert.

Reinigung des Geräts 

Die JetBoots Prime Kompressionsstiefel bestehen aus nicht porösem, medizinischem Material, das die Ansammlung von Bakterien verhindert und eine widerstandsfähige Oberfläche bietet. Die 
inneren, sich überlappenden Kammern bieten eine glatte Oberfläche zum Reinigen, d. h. es entstehen keine Falten oder Hohlräume, in denen sich Bakterien ansammeln und Gerüche entstehen 
können.  

1. Öffnen Sie die Stiefel vollständig und legen Sie sie auf eine flache Unterlage.

2. Verwenden Sie eine Reinigungslösung auf Basis von 70 % Isopropylalkohol (IPA), um die Innenseite der Stiefel vorsichtig zu reinigen. Verwenden Sie niemals Reinigungsmittel auf Ölbasis.

3. Wischen Sie das Äußere des Geräts mit einem weichen, schmutzfreien Tuch ab, um Oberflächenverschmutzungen zu reduzieren.

4. Vergewissern Sie sich, dass nach der vollständigen Reinigung des Geräts keine Verschmutzungen mehr vorhanden sind.

5. Wenn Sie das Gerät vollständig gereinigt haben, sollten Sie die Oberfläche gründlich abtupfen und zum vollständigen Trocknen aufhängen, bevor Sie es erneut verwenden.

Hinweis: Dieses Produkt ist NICHT wasserdicht. Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein und reinigen Sie es nicht unter fließendem Wasser. Lassen Sie das Gerät nicht mit ätzenden Lösungen in 
Berührung kommen, da diese das Erscheinungsbild und die Funktion des Geräts beeinträchtigen können.

Aufladen des Geräts
1. Das Gerät ist USB-C-fähig und wird mit einem 2 Meter langen USB-C-Ladekabel geliefert. Das Gerät kann sowohl im ein- als auch im ausgeschalteten Zustand geladen werden.

2. Schließen Sie ein Ende des Ladekabels an den USB-C-Ladeanschluss des Geräts an. Dieser befindet sich an der Seite des Bedienfelds. Für eine optimale Leistung stecken Sie das andere
Ende in einen 20 W USB-C-Netzadapter. Wenn Sie ein Netzteil mit geringerer Kapazität verwenden, können Sie das Gerät während des Ladevorgangs möglicherweise nicht verwenden.

3. Wenn das Gerät eingeschaltet ist, zeigen die LED-Anzeigen den Akkustatus an, ob das Gerät eingeschaltet ist oder geladen wird. Schalten Sie das Gerät ein, um den Akkustatus zu überprüfen.

• 1 LED: Niedriger Akkustand
• 2 LEDs: Mittlerer Akkustand
• 3 LEDs: Hoher Akkustand

4. Die Akkulaufzeit des Geräts beträgt ca. 180 Minuten.

**Hinweis: Wenn Sie ein Ladegerät von einem Drittanbieter verwenden, stellen Sie sicher, dass es von einem zertifizierten Hersteller stammt und keine strukturellen Schäden aufweist.

6. Pflege, Reinigung und Aufladen
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Lagerung und Transport des Geräts 
1. Legen Sie das Gerät flach mit dem Bedienfeld nach oben aus und warten Sie, bis die Luft vollständig aus den Kompressionsstiefels abgelassen ist.

2. Falten Sie den rechten Stiefel über den linken Stiefel, wie bei einer Hose. Richten Sie alle Ränder der Stiefel aus, sodass es wie ein einziger Stiefel aussieht.

3. Beginnen Sie an den Füßen und falten Sie sie 1/3 des Beins nach oben.

4. Falten Sie noch einmal, sodass die Faltung die Oberseite der Stiefel erreicht. Falten Sie die Stiefel NICHT zu eng, da dies die Schläuche und Verbindungspunkte beschädigen kann.

5. Schieben Sie das gefaltete Gerät in den Rucksack mit Kordelzug. Ziehen Sie die seitlichen Schnüre nach außen, um die Tasche zu schließen und als Rucksack zu tragen oder ziehen Sie die
oberen Schnüre, um sie als Tragetasche zu verwenden.

Stellen Sie sicher, dass das Gerät vor der Lagerung sauber und trocken ist. Zur Aufbewahrung und zum Transport des Geräts sollten Sie es in seinem Reiserucksack mit Kordelzug verstauen und es vorsichtig 
behandeln. Lagern Sie das Gerät an einem kühlen und trockenen Ort (Temperatur: -20°C - 70 °C, relative Luftfeuchtigkeit: 10 – 93 % RH), Luftdruck 190,0 – 1060 hPa. Bewahren Sie das Gerät nicht an Orten auf, an 
denen die Temperatur 45° C übersteigen kann, wie z. B. in direktem Sonnenlicht oder in einem Fahrzeug.

Abbildung 6. Anleitung zum Zusammenfalten:

1 4 52 3
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Fehlerbehebung

SZENARIO MÖGLICHE URSACHEN MÖGLICHE LÖSUNGEN

Das Gerät lässt sich nicht 
einschalten.

Kein Strom und keine Akkuversorgung. 1.	 Verwenden Sie das mitgelieferte USB-C-Ladekabel und einen 20W USB-C-Netzadapter, um das Gerät an eine 
Steckdose anzuschließen. Vergewissern Sie sich, dass das Gerät lädt oder sich einschaltet. Hinweis: Bei der
Verwendung von Netzteilen mit geringerer Leistung kann das Gerät nur entweder geladen oder betrieben werden,
aber nicht beides gleichzeitig.

2.	 Überprüfen Sie, ob das Netzteil, das Ladekabel und die Konsole richtig angeschlossen sind.
3.	 Wenn das Gerät nach der Überprüfung aller oben genannten Punkte nicht aufgeladen wird, ist der Netzadapter

oder das Gerät möglicherweise beschädigt. Wenn die Verwendung eines anderen Netzadapters das Problem
nicht behebt, sollten Sie sich zwecks weiterer Unterstützung an Therabody wenden. Falls Sie Produktsupport
benötigen, finden Sie unter https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html die verfügbaren
Kontaktmöglichkeiten.

Netzadapter oder USB-C-Ladekabel beschädigt

Interne Fehlfunktion

Das Gerät schaltet sich 
automatisch aus und beginnt mit 

dem Laden, wenn es an einen USB-
C-Netzadapter angeschlossen ist. 

Der verwendete Netzadapter liefert nicht 
genug Strom, um das Gerät zu verwenden und 

gleichzeitig den Akku zu laden

Vergewissern Sie sich, dass der USB-C-Netzadapter eine Ausgangsleistung von mindestens 20 W bietet. Ist die 
Leistung geringer, sollten Sie das Gerät vor der Verwendung aufladen lassen. 
Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an Therabody, um weitere Unterstützung zu erhalten. Falls 
Sie Produktsupport benötigen, finden Sie unter https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html die 
verfügbaren Kontaktmöglichkeiten.

Einer oder beide 
Kompressionsstiefel werden nicht 
vollständig aufgepumpt, und das 
Gerät funktioniert nicht mehr. Ein 

gelbes Licht wird angezeigt.

Luftaustritt am Anschluss des Luftschlauchs 
oder der Luftblasen.

1.	 Überprüfen Sie die Anschlüsse der Luftschläuche. Öffnen Sie den schwarzen Reißverschluss der Außentaschen,
die sich auf der Innenseite der Stiefel befinden (unter der „Brücke“).

2.	 Prüfen Sie, ob die Luftschläuche gut mit den Düsen der Luftblase verbunden sind. Wenn sie locker sind, drücken
Sie den Luftschlauch auf die Düse und prüfen Sie, ob das Problem behoben ist.

3.	 Wenn das Problem weiterhin besteht, könnten die Luftblasen beschädigt sein. Wenden Sie sich für weitere 
Unterstützung an Therabody. Falls Sie Produktsupport benötigen, finden Sie unter https://www.therabody.com/us/
en-us/support/support.html die verfügbaren Kontaktmöglichkeiten.
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Fehlerbehebung (Fortsetzung)

Versuchen Sie NICHT, das Gerät zur Fehlersuche zu zerlegen, da dies zum Erlöschen der Garantie führt und Verletzungen verursachen kann.

SZENARIO MÖGLICHE URSACHEN MÖGLICHE LÖSUNGEN

Einer oder beide Stiefel werden 
nicht vollständig aufgepumpt, 

und das Gerät funktioniert nicht 
mehr. Es werden zwei gelbe Lichter 

angezeigt.

Die Luft kann nicht durch die Luftschläuche 
oder Luftblasen gelangen (Knicke)

1.	 Vergewissern Sie sich, dass beide Stiefel richtig angezogen sind und die Beine vollständig gestreckt sind. 
Stellen Sie sicher, dass das Gerät nicht geknickt, gefaltet oder verdreht ist. Beachten Sie, dass das Gerät bei
einer zu langen Größe knicken und Falten werfen kann, was zu Unbehagen führt.

2.	 Vergewissern Sie sich, dass die „Brücke“ während der Benutzung nicht gefaltet ist. Bitte justieren Sie die 
„Brücke“ oder Ihre Sitzposition so, dass sie nicht gefaltet ist, da dies zu einem Knick im Luftschlauch führen 
kann.

3.	 Überprüfen Sie die Anschlüsse der Luftschläuche auf Knicke. Öffnen Sie den schwarzen Reißverschluss der
Außentaschen, die sich auf der Innenseite der Stiefel befinden (unter der „Brücke“).

4.	 Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an Therabody, um weitere Unterstützung zu erhalten. 
Falls Sie Produktsupport benötigen, finden Sie unter https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html
die verfügbaren Kontaktmöglichkeiten.

Das Gerät funktioniert nicht mehr 
und zeigt zwei blinkende gelbe 

Lichter an.
Interne Komponenten sind überhitzt 1.	 Prüfen Sie, ob die Umgebungsbedingungen innerhalb des angegebenen Bereichs liegen. 

Betriebstemperatur: 0–35 °C; Relative Luftfeuchtigkeit: 30–85 % RH; Luftdruck: 700–1060 hPa.
2.	 Beenden Sie die Verwendung des Geräts und lassen Sie es 15 bis 20 Minuten abkühlen.
3.	 Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an Therabody, um weitere Unterstützung zu erhalten.

Falls Sie Produktsupport benötigen, finden Sie unter https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.
html die verfügbaren Kontaktmöglichkeiten.

Das Gerät funktioniert nicht mehr 
und zeigt drei blinkende gelbe 

Lichter an.
Batterie überhitzt

Das Gerät funktioniert nicht mehr 
und zeigt drei gelbe Lichter an. Fehlfunktion interner Komponenten

Kontaktieren Sie Therabody für weitere Unterstützung. Falls Sie Produktsupport benötigen, 
finden Sie unter https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html die verfügbaren 
Kontaktmöglichkeiten.
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Hintergrund 
Die Produkte von Therabody sind darauf ausgerichtet, die natürliche Fähigkeit des Körpers zum 
Erreichen von Gesundheit und Wohlbefinden zu aktivieren. Mit Hilfe von Wissenschaft und Technologie 
ermöglicht das Therabody-Produktportfolio den Menschen den Zugang zu den therapeutischen 
Vorteilen verschiedener natürlicher Phänomene, um sowohl ihre Bedürfnisse als auch ihre Vorlieben zu 
erfüllen. Manchmal kann es ratsam sein, die Art und Weise der Verwendung von Produkten zu ändern 
(Vorsichtsmaßnahmen), oder manchmal ist die Verwendung bestimmter Produkte nicht angebracht 
(Kontraindikationen). Bitte lesen Sie die folgenden Sicherheitsinformationen zum Gerät vor der 
Anwendung sorgfältig durch.

Wichtige Sicherheitshinweise
Allgemeine Verwendung des Geräts

Dieses Gerät ist für die Nutzung durch Personen mit einem guten Gesundheitszustand vorgesehen. 
Dieses Gerät ist kontraindiziert und sollte nicht von oder bei Personen mit Epilepsie, Krampfanfällen oder 
Kardiomyopathie in der Vorgeschichte verwendet werden.

Das Gerät wird nicht für Personen mit implantierten elektronischen Geräten (z. B. Herzschrittmacher), 
Herzrhythmusstörungen, Tumoren oder akuten Episoden von Entzündungserkrankungen empfohlen. 
Das Gerät wird nicht für Personen empfohlen, die Arteriosklerose, Thrombosen oder Implantate in der zu 
behandelnden Körperregion haben. 

Bitte konsultieren Sie vor der Anwendung des Geräts Ihren Arzt oder Ihre Ärztin, wenn Sie schwanger 
sind und/oder stillen. Brechen Sie die Anwendung des Geräts beim ersten Anzeichen von Unwohlsein 
sofort ab. Das Gerät ist KEIN Spielzeug. Wenn Sie medizinische Bedenken haben, fragen Sie bitte vor 
der Anwendung Ihren Arzt oder Ihre Ärztin.

Sicherheits- und Vorsichtsmaßnahmen sowie Kontraindikationen
Spezifische Therapien
Diese Empfehlungen beruhen auf der Beratung mit medizinischen ExpertInnen und der veröffentlichten 
Forschung in Bezug auf Vorsichtsmaßnahmen und Kontraindikationen und entsprechen dem Stand zum 
Zeitpunkt der Veröffentlichung. Aktuelle Informationen erhalten Sie online unter https://www.therabody.
com/us/en-us/precautions-and-contraindictions.html. 

Vorsichtsmaßnahmen:

Unter diesen Umständen ist besondere Vorsicht geboten, und die Verwendung des Geräts muss 
möglicherweise angepasst werden. Sollten Sie an einer der folgenden Erkrankungen leiden oder 
vermuten, dass Sie an einer solchen leiden, oder weitere Fragen haben, wenden Sie sich bitte an eine 
medizinische Fachkraft.

•	 Hypertonie (in Behandlung)
•	 Osteopenie
•	 Osteoporose
•	 Schwangerschaft
•	 Diabetes
•	 Krampfadern
•	 Knöcherne Vorsprünge oder Bereiche
•	 Abnormale Empfindungen (z.B. Taubheit)
•	 Druckempfindlichkeit
•	 Kürzlich erfolgte Verletzung oder Operation
•	 Skoliose oder Wirbelsäulendeformation
•	 Medikamente, die die Empfindungen des Anwenders verändern können
•	 Aufgrund der Bewegung von Flüssigkeiten im Körper bei der Verwendung des Geräts sollten Sie es 

bei Patienten mit Herzerkrankungen mit Vorsicht anwenden. Hoher Druck wird nicht für Patienten 
empfohlen, die eine periphere Verschlusskrankheit haben.

Kontraindikationen:
In den folgenden Fällen können die potenziellen Risiken den Nutzen überwiegen. Fragen Sie vor der 
Anwendung einen Arzt oder eine Ärztin.

•	 Hautausschlag, offene Wunden, Blasen, lokale Gewebeentzündungen, Blutergüsse oder Tumore
•	 Tiefe Venenthrombose, Osteomyelitis 
•	 Knochenbrüche oder Myositis ossificans
•	 Hypertonie (nicht in Behandlung)
•	 Akute oder schwere Herz-, Leber- oder Nierenerkrankung
•	 Neurologische Erkrankungen, die zum Verlust oder zur Veränderung von Empfindungen führen
•	 Direkte Anwendung im Gesicht, am Hals oder an den Genitalien
•	 Blutungsstörungen
•	 Kürzlich erfolgte Operation oder Verletzung
•	 Erkrankungen des Bindegewebes 
•	 Periphere Gefäßinsuffizienz oder -erkrankung
•	 Medikamente, die das Blut verdünnen oder das Empfinden verändern
•	 Direkter Druck auf die Operationsstelle oder das Implantat
•	 Direkter Druck auf Augen oder Rachen
•	 Extremes Unbehagen oder Schmerzen beim Anwender
•	 Ausgeprägte Skoliose oder Wirbelsäulendeformation
•	 Herzschrittmacher, ICD oder eine bereits erlittene Embolie
•	 Allergie gegen Gerätematerial (Nylon)
•	 Schwangerschaft/Stillzeit
•	 Abnormale Empfindungen (z.B. Taubheitsgefühl)
•	 Krebs/Tumore
•	 Epilepsie

Warnungen und Hinweise (Vorsichtsmaßnahmen und Kontraindikationen)
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•	 Kardiomyopathie (Herzerkrankung)

Eingeschränkte Garantie und Kundenservice
Vollständige Informationen zur Garantie finden Sie auf www.therabody.com/warranty. 
Falls Sie Produktsupport benötigen, finden Sie unter 
https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html die verfügbaren Kontaktmöglichkeiten.

Eingeschränkte Garantie nur bei Kauf über einen autorisierten Händler
© 2024 Therabody, Inc. Alle Rechte vorbehalten.
Patentanmeldungen unter www.therabody.com/patents 

Hergestellt und vertrieben von:
Therabody, Inc.
1640 S Sepulveda, Suite 300
Los Angeles, CA 90025

Importeure:
Therabody International Limited
5th Floor, 40 Mespil Road,
DO4C2N4 Dublin, Ireland

Therabody UK Limited
Portsoken House 155-157
The Minorities, London,
United Kingdom, EC3N1LJ

WARNHINWEISE

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN UND VORSICHTSHINWEISE IN DIESER GEBRAUCHSANWEISUNG, 
AUF DEM LADEGERÄT UND AUF DEM GERÄT, BEVOR SIE DAS GERÄT Therabody JetBoots Prime UND 
SEIN ZUBEHÖR BENUTZEN ODER AUFLADEN. 

Diese grundlegenden Vorkehrungen sollten bei der Verwendung des Geräts stets getroffen werden:

1. NUR NACH ANWEISUNG VERWENDEN. Verwenden Sie das Gerät nur wie in der 
Gebrauchsanweisung von Therabody JetBoots Prime beschrieben. Das Gerät ist für den rezeptfreien 
Gebrauch bestimmt. Das Gerät ist nicht zur Diagnose, Heilung oder Vorbeugung von Krankheiten 
bestimmt. Verwenden Sie ausschließlich die von Therabody empfohlenen Zubehör- und Ersatzteile. 
Bei diesem Gerät handelt es sich um ein fortschrittliches, mechanisches Gerät mit elektronischen 
Bauteilen. Wenn das Gerät und ihre Zubehörteile nicht ordnungsgemäß verwendet werden, besteht 
Brand-, Stromschlag- bzw. Verletzungsgefahr. Wenn das Gerät und die dazugehörigen Komponenten 
nicht gemäß den Anweisungen in dieser Gebrauchsanweisung verwendet und gewartet werden, erlischt 
die Garantie und es kann zu Produktschäden oder Verletzungen kommen. Das Gerät ist sowohl für den 
professionellen als auch heimischen Gebrauch geeignet.

2. NICHT FÜR KINDER GEEIGNET. Das Gerät und sein Zubehör sind nicht für die Verwendung durch 
Personen unter 18 Jahren bestimmt. Das Gerät und das Zubehör sind nicht für die Verwendung 
durch Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder logischen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung und Kenntnissen bestimmt, es sei denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit 
verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in der Verwendung des Geräts unterwiesen. Das Gerät ist 
kein Spielzeug. Weisen Sie Kinder darauf hin, nicht mit dem Gerät oder dem Zubehör zu spielen.
3. WÄHREND DER VERWENDUNG DES GERÄTS NICHT AUFSTEHEN. Versuchen Sie während 
der Verwendung des Geräts nicht aufzustehen. Das Aufstehen während der Behandlung kann zu 
Unbehagen, Stürzen und Schäden an den internen Komponenten des Geräts führen. 
4. AUFLADEN. Wenn sich Ihr Gerät nicht einschaltet oder die Akkuanzeige einen niedrigen 
Akkuladestand anzeigt, laden Sie es bitte vor der ersten Verwendung auf. Laden Sie den Akku mit dem 
USB-C-Kabel (im Lieferumfang enthalten) auf. Wenn Sie das Ladekabel verwenden, vergewissern Sie 
sich, dass der USB-C-Stecker vollständig in einen kompatiblen Netzadapter eingesteckt ist, bevor Sie 
den Adapter an eine Steckdose anschließen. Sie können den Akku auch mit Kabeln von Drittanbietern 
aufladen, die mit USB-C und den geltenden Ländervorschriften sowie internationalen und regionalen 
Sicherheitsstandards konform sind. Andere Adapter entsprechen möglicherweise nicht den geltenden 
Sicherheitsstandards und das Aufladen mit solchen Adaptern könnte ein Todes- oder Verletzungsrisiko 
bergen. Das Kabel darf nicht mit Gewalt eingesteckt werden. Laden Sie das Gerät mindestens 
einmal alle sechs Monate vollständig auf, um Schäden am Gerät und am Akku zu vermeiden. Bei 
Nichtbenutzung das Netzteil und Ladekabel vom Strom nehmen.
5. NICHT ÜBERLADEN. Lassen Sie das Gerät nicht länger als eine Stunde am Netzadapter 
angeschlossen, nachdem der Akku vollständig aufgeladen wurde. Der Akku verfügt über ein System, 
welches das Risiko einer Überladung verhindert. Eine Überladung kann jedoch die Lebensdauer des 
Akkus mit der Zeit verkürzen.
6. GEEIGNETE STANDORTE ZUM LADEN. Laden Sie das Gerät mit einem Netzadapter und 
einem Ladekabel auf. Vermeiden Sie Hautkontakt, wenn der USB-C-Stecker an eine Stromquelle 
angeschlossen ist, da dies zu Unbehagen oder Verletzungen führen kann. Nicht auf dem USB-C-Stecker 
schlafen oder sitzen. Das Gerät sollte in Innenräumen an einem gut belüfteten, trockenen Ort aufgeladen 
werden. Laden Sie das Gerät nicht im Freien, im Badezimmer oder innerhalb von 3,1 Metern Entfernung 
zu einer Badewanne oder einem Schwimmbecken. Verwenden Sie das Gerät oder das Ladegerät nicht 
auf nassen Oberflächen, und setzen Sie das Ladegerät nicht Feuchtigkeit, Regen oder Schnee aus. 
Verwenden Sie das Gerät oder dessen kompatibles Ladegerät nicht innerhalb eines explosiven Umfelds 
(gashaltige Dämpfe, Staub, Getreide, metallische Pulver oder leicht entflammbare Materialien). Es 
können Funken entstehen, die einen Brand verursachen können.
7. DAS LADEGERÄT VOM STROM NEHMEN UND PFLEGE. Ziehen Sie am Stecker, nicht am Kabel, 
um mögliche Schäden an beiden Teilen zu vermeiden. Tragen Sie das Ladegerät niemals am Kabel. 
Schützen Sie das Kabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten. Das Ladekabel nicht dehnen oder unter 
Zug setzen. Handhaben Sie das Ladegerät, die Anschlüsse oder das Gerät nicht mit nassen Händen. 
Nehmen Sie das Gerät grundsätzlich und umgehend nach der Nutzung sowie vor der Reinigung vom 
Strom. Bewahren Sie das Kabel so auf, dass niemand darauf treten oder darüber stolpern kann bzw. 
dass es keinerlei Beschädigung erfährt oder unnötiger Beanspruchung ausgesetzt ist. Verwenden Sie 
kein Netzteil oder Ladekabel, das einen heftigen Schlag erhalten hat, fallen gelassen, überfahren oder 
in irgendeiner Weise beschädigt wurde. Vor einer längerfristigen Lagerung sollte das Gerät vollständig 
aufgeladen werden.
8. VERWENDUNG. Beenden Sie die Verwendung des Geräts, wenn Sie Schmerzen oder Unwohlsein 
verspüren. Wenn Sie zu irgendeinem Zeitpunkt während der Behandlung Schmerzen oder Beschwerden 
verspüren, die über das hinausgehen, was von einem Kompressionsgerät oder einer Massage erwartet 
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wird, brechen Sie die Behandlung sofort ab und entfernen Sie das Gerät. Brechen Sie die Verwendung 
des Geräts ab, wenn es überhitzt oder unangenehm heiß wird. Legen Sie keine Gegenstände zwischen 
Ihre Haut und das Gerät.
9. NICHT UNTER DECKEN UND KISSEN VERWENDEN. Es kann zu einer übermäßigen Erwärmung 
kommen, die einen Brand, einen elektrischen Schlag oder Verletzungen verursachen kann. 
10. GERÄTEPFLEGE UND -WARTUNG. Behandeln Sie das Gerät mit Vorsicht. Das Gerät enthält 
elektronische Bauteile, die durch Fallenlassen, Feuer, Einstiche oder Quetschungen beschädigt werden 
können. Nehmen Sie das Gerät nicht auseinander und versuchen Sie nicht, es selbst zu reparieren. 
Das Zerlegen des Geräts kann zu Schäden und Verletzungen führen. Wenn das Gerät beschädigt ist 
oder Fehlfunktionen auftreten, wenden Sie sich an den Kundenservice von Therabody. Die Garantie 
erlischt, wenn das Gerät, die Akkus oder das Ladegerät zerlegt oder Teile entfernt wurden. Verwenden 
Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigt ist, da dies zu Verletzungen führen kann. Durchstechen oder 
beschädigen Sie das Gerät nicht. Ein Durchstechen des Geräts kann zu Fehlfunktionen führen. Das 
Gerät ist NICHT wasserdicht. Das Gerät ist nicht maschinenwaschbar. Bewahren Sie das Gerät nicht an 
Orten auf, an denen es in eine Badewanne oder ein Waschbecken fallen bzw. hineingezogen werden 
kann. Nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten stellen oder fallen lassen. Greifen Sie nicht nach 
einem Gerät, das ins Wasser gefallen oder mit Wasser in Berührung gekommen ist. Ziehen Sie sofort 
den Netzstecker. Reinigen Sie das Gerät gemäß den Anweisungen im Abschnitt „Reinigung“ in der 
Gebrauchsanweisung.
11. BATTERIECHEMIKALIEN VERURSACHEN SCHWERE VERBRENNUNGEN. Achten Sie darauf, dass 
der interne Akku nicht mit der Haut, den Augen oder dem Mund in Berührung kommt. Wenn aus einer 
beschädigten Batterie Chemikalien austreten, verwenden Sie Gummi- oder Neoprenhandschuhe, um 
die Batterie zu entsorgen. Wenn die Haut mit Batterieflüssigkeiten in Berührung gekommen ist, waschen 
Sie sie mit Wasser und Seife und spülen Sie sie mit Essig ab. Wenn die Augen mit Batteriechemikalien in 
Berührung gekommen sind, spülen Sie sie sofort 20 Minuten lang mit Wasser aus und suchen Sie einen 
Arzt oder eine Ärztin auf. Kontaminierte Kleidung ausziehen und entsorgen.
12. KEINEN KURZSCHLUSS VERURSACHEN. Ein Akku hat einen Kurzschluss, wenn ein 
Metallgegenstand eine Verbindung zwischen den positiven und negativen Kontakten der Batterie 
oder dem 16-V-Anschluss herstellt. Legen Sie die Batterie nicht in die Nähe von Gegenständen, die 
einen Kurzschluss verursachen können, wie z. B. Münzen, Schlüssel oder Nägel in Ihrer Tasche. Ein 
kurzgeschlossener Akku kann zu Feuer und Verletzungen führen.
13. LAGERUNG DES GERÄTS UND DES ZUBEHÖRS. Lagern Sie das Gerät an einem kühlen, trockenen 
Ort. Laden Sie das Gerät nur auf, wenn die Umgebungstemperatur zwischen --20°C - 70 °C liegt. Lagern 
Sie das Gerät oder das Ladekabel nicht in einer Umgebung, in der die Temperaturen 70 °C übersteigen 
können, wie z. B. in direktem Sonnenlicht, in einem Fahrzeug oder in einem Metallgebäude während des 
Sommers. Vermeiden Sie es, das Gerät fest zu rollen, da dies die internen Komponenten des Geräts 
beschädigen kann.
14. GERÄTEENTSORGUNG. Dieses Gerät enthält einen Lithium-Ionen-Akku und muss daher mit 
großer Sorgfalt entsorgt werden. Bevor Sie dieses Gerät entsorgen, informieren Sie sich bitte über 
die geltenden Gesetze und Vorschriften zur Entsorgung von Lithium-Ionen-Akkus. Die empfohlene 
Entsorgungsmethode ist das Recycling des gesamten Geräts.

PFLEGE DES GERÄTS. 
Bedeutungen von Symbolen

Label

SYMBOLE BESCHREIBUNG ORT

IP 22 Schutzgrad gegen das Eindringen von Wasser Auf dem Bewertungslabel

Vor der Verwendung Anweisungen lesen Auf dem Bewertungslabel

Schutzniveau Typ BF-Gerät Auf dem Bewertungslabel

Therabody, Inc.  
1640 S. Sepulveda Blvd. Suite 300
Los Angeles, CA 90025

Auf dem Bewertungslabel

Unique Device Identification (UDI) Auf dem Bewertungslabel 
und der Verpackung

Getrennte Sammlung von Elektro- und 
Elektronikartikeln 
Hinweis: Für weitere Informationen über die Entsorgung 
von Geräten, deren Teilen und Zubehör wenden Sie sich 
bitte an Ihren Händler vor Ort.

Auf dem Bewertungslabel

UDI :
(01) 00810036056908

(10)
(21)

2143
00001
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Die JetBoots Prime ist für den Gebrauch in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt. Der/die KundIn oder der/die BenutzerIn der JetBoots Prime sollte sicherstellen, dass es in einer solchen Umgebung verwendet wird.

PRÜFUNG DER IMMUNITÄT IEC 60601 TEST-LEVEL COMPLIANCE-LEVEL ELEKTROMAGNETISCHE UMGEBUNG - ANLEITUNG

Elektrostatische Entladung (ESD)
IEC 61000-4-2

± 8 kV Kontakt
± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV Luft

± 8 kV Kontakt
± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV Luft

Die Fußböden sollten aus Holz, Beton oder Keramikfliesen sein. 
Wenn es Böden mit synthetischem Material sind, sollte die relative 
Luftfeuchtigkeit mindestens 30 % betragen.

Elektrostatische Störgrößen/Burst
IEC 61000-4-4

± 2 kV für Stromleitungen
± 1 kV für Eingangs-/Ausgangsleitungen

N/A Die Netzstromqualität sollte die einer typischen kommerziellen oder 
privaten Umgebung sein.

Überspannung 
IEC 61000-4-5

± 1 kV Differenzmodus
± 2 kV Gleichtakt

N/A Die Netzstromqualität sollte die einer typischen kommerziellen oder 
privaten Umgebung sein.

Spannungsabfälle, kurze Unterbrechungen und 
Spannungsschwankungen an den Eingangsleitungen der 
Stromversorgung

IEC 61000-4-11

0 % UT; 0.5 Zyklus g) Bei 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°, 270° und 315° 

0 % UT; 1 Zyklus und 70 % UT; 25/30 Zyklen Einzelphase: bei 0°

0 % UT; 250/300 Zyklus 

N/A Die Netzstromqualität sollte die einer typischen kommerziellen 
oder privaten Umgebung sein. Wenn der/die BenutzerIn 
der JetBoots Prime während Unterbrechungen der 
Netzstromversorgung einen fortgesetzten Betrieb benötigt, wird 
empfohlen, die JetBoots Prime von einer unterbrechungsfreien 
Stromversorgung oder einer Batterie mit Strom zu versorgen.

Leistungsfrequenz (50/60 Hz) Magnetfeld

IEC 61000-4-8

30 A/m 30 A/m Magnetfelder mit Leistungsfrequenz sollten auf einem Niveau liegen, 
das für einen typischen Standort in einer typischen kommerziellen 
oder privaten Umgebung charakteristisch ist.

HINWEIS:      UTist die Netzspannung vor der Anwendung des Test-Levels.

ANLEITUNG UND ERKLÄRUNG DES HERSTELLERS – ELEKTROMAGNETISCHE EMISSIONEN

Die JetBoots Prime ist für den Gebrauch in den unten angegebenen elektromagnetischen Umgebungen bestimmt. Der/die KundIn oder der/die BenutzerIn der JetBoots Prime sollte sicherstellen, dass es in einer solchen Umgebung verwendet 
wird.

PRÜFUNG DER EMISSIONEN COMPLIANCE ELEKTROMAGNETISCHE UMGEBUNG - ANLEITUNG

HF-Emissionen 
CISPR 11

Gruppe 1 Die JetBoots Prime verwendet HF-Energie nur für seine interne Funktion. Daher sind seine HF-Emissionen sehr niedrig und verursachen 
wahrscheinlich keine Störungen bei in der Nähe befindlichen elektronischen Geräten.

HF-Emissionen
CISPR 11

Klasse B Die JetBoots Prime ist für den Einsatz in allen Einrichtungen geeignet, auch in privaten Einrichtungen und solchen, die direkt an das öffentliche 
Niederspannungsnetz angeschlossen sind, das Gebäude versorgt, die für Haushaltszwecke genutzt werden.

Oberwellenemissionen
IEC 61000-3-2

Klasse A

Spannungsschwankungen/Flackeremissionen
IEC 61000-3-3

Compliance

ANLEITUNG UND ERKLÄRUNG DES HERSTELLERS – ELEKTROMAGNETISCHE IMMUNITÄT

Dieses Gerät ist ein Gerät der Klasse III mit einem mit angewandtem Typ BF. Es entspricht den Sicherheitsstandards für medizinische elektrische Geräte (IEC 60601-1).
Dieses Gerät entspricht auch dem medizinischen EMV-Standard (IEC 60601-1-2).
TheraFace PRO wurde getestet und entspricht den Grenzwerten für elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) für Medizinprodukte gemäß IEC 60601-1-2: 2014. Diese Grenzwerte sollen einen angemessenen Schutz gegen schädliche Interferenzen bei einer typischen medizinischen Installation bieten.

1* WARNUNG: Die Verwendung dieses Geräts neben oder mit anderen Geräten sollte vermieden werden, da dies zu einem unsachgemäßen Betrieb führen kann. Wenn eine solche Verwendung erforderlich ist, sollten dieses und die anderen Geräte beobachtet werden, um sicherzustellen, dass sie normal 
funktionieren.

2* WARNUNG: Die Verwendung von Zubehör, Messwandlern und Kabeln, die nicht vom Hersteller dieses Geräts spezifiziert oder geliefert wurden, kann zu erhöhten elektromagnetischen Emissionen oder einer verringerten elektromagnetischen Störfestigkeit dieses Geräts führen und einen fehlerhaften Betrieb zur 
Folge haben.

3* WARNUNG: Tragbare RF-Kommunikationsgeräte (einschließlich Peripheriegeräte wie Antennenkabel und externe Antennen) sollten nicht näher als 30 cm (12 Zoll) an einem Teil des ME EQUIPMENT verwendet werden, einschließlich der vom Hersteller angegebenen Kabel. Andernfalls kann es zu einer 
Beeinträchtigung der Leistung dieses Geräts kommen.
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Die JetBoots Prime ist für den Gebrauch in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt. Der/die KundIn oder der/die BenutzerIn der JetBoots Prime sollte sicherstellen, dass es in einer solchen Umgebung verwendet wird.

PRÜFUNG DER 
IMMUNITÄT

IEC 60601 TEST-LEVEL COMPLIANCE-LEVEL ELEKTROMAGNETISCHE UMGEBUNG - ANLEITUNG

Geleitete HF
IEC 61000-4-6

3 Vrms
150 kHz bis 80 MHz 

6 V bei ISM- und 
Amateurfunkband zwischen 
0,15 MHz und 80 MHz

3 Vrms
150 kHz bis 80 MHz 

6 V bei ISM- und 
Amateurfunkband zwischen 
0,15 MHz und 80 MHz

Tragbare und mobile HF-Kommunikationsgeräte sollten nicht näher zu irgendeinem Teil der JetBoots Prime, einschließlich Kabeln, als im empfohlenen Trennabstand verwendet werden, der 
sich anhand der für die Frequenz des Senders anwendbaren Gleichung errechnet.

Empfohlener Abstand zur Trennung: 

80 MHz bis 800 MHz              800 MHz bis 2,7 GHz 
Wobei p die maximale Ausgangsleistung des Senders in Watt (W) gemäß dem Hersteller des Senders und  
d der empfohlene Trennabstand in Metern (m) ist.b

Die Feldstärken von festen HF-Transmittern, wie durch eine elektromagnetische Standortuntersuchung bestimmt,a sollten in jedem Frequenzbereich kleiner sein als der Compliance-Wert.b

In der Nähe von Geräten, die mit dem folgenden Symbol gekennzeichnet sind, kann es zu Störungen kommen:

HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der höhere Frequenzbereich.
HINWEIS 2: Diese Richtlinien schließen nicht alle Situationen ein. Die elektromagnetische Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion von Gebäuden, Gegenständen und Menschen 
beeinflusst.

Abgestrahlte RF 
IEC 61000-4-3 

10 V/m
80 MHz bis 2,5 GHz 

385 MHz-5785 MHz 
Prüfspezifikationen für 
die IMMUNITÄT DES 
GEHÄUSEANSCHLUSSES 
gegenüber drahtlosen 
HF-Kommunikationsgeräten 
(siehe Tabelle 9 der IEC 
60601-1-2:2014)

10 V/m
80 MHz bis 2,5 GHz

385 MHz-5785 MHz 
Prüfspezifikationen für 
die IMMUNITÄT DES 
GEHÄUSEANSCHLUSSES 
gegenüber drahtlosen 
HF-Kommunikationsgeräten 
(siehe Tabelle 9 der IEC 60601-
1-2:2014)

a Die ISM-Bänder (Industrie, Wissenschaft und Medizin) zwischen 150 kHz und 80 MHz sind 6,765 MHz bis 6,795 MHz, 13,553 MHz bis 13,567 MHz, 26,957 MHz bis 27,283 MHz und 40,66 MHz bis 40,70 MHz. Die Amateurfunkbänder zwischen 0,15 MHz und 80 MHz sind 1,8 MHz bis 
2,0 MHz, 3,5 MHz bis 4,0 MHz, 5,3 MHz bis 5,4 MHz, 7 MHz bis 7,3 MHz, 10,1 MHz bis 10,15 MHz, 14 MHz bis 14,2 MHz, 18,07 MHz bis 18,17 MHz, 21,0 MHz bis 21,4 MHz, 24,89 MHz bis 24,99 MHz, 28,0 MHz bis 29,7 MHz und 50,0 MHz bis 5,7 MHz 4,0 MHz.  
b       Feldstärken von festen Sendern wie Basisstationen für Funktelefone (Mobiltelefone/schnurlose Telefone) sowie für Radiofunk, Amateurfunk, AM-und FM-Radiosender und Fernsehsender können theoretisch nicht genau vorhergesagt werden. Um die elektromagnetische Umgebung 
hinsichtlich der stationären Sender zu ermitteln, sollte eine Studie des Standorts erwogen werden. Wenn die gemessene Feldstärke an dem Standort, an dem die JetBoots Prime verwendet wird, das oben genannte zulässige HF Compliance-Niveau übersteigt, sollte die JetBoots Prime 
beobachtet werden, um einen normalen Betrieb zu bestätigen. Wenn ungewöhnliche Leistungsmerkmale beobachtet werden, können zusätzliche Maßnahmen erforderlich sein, wie z. B. die Neuorientierung oder Umsetzung der JetBoots Prime.
c    Im Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollte die Feldstärke weniger als 3 V/m sein. 

Empfohlene Abstände zwischen tragbaren und mobilen HF-Kommunikationsgeräten und dem GERÄT oder SYSTEM – für EQUIPMENT und GERÄT 

Empfohlene Trennabstände zwischen tragbaren und mobilen HF-Kommunikationsgeräten und der JetBoots Prime

Die JetBoots Prime ist für den Einsatz in einer elektromagnetischen Umgebung, in der die HF-Störgrößen kontrolliert sind, vorgesehen. Der Kunde oder der 
Benutzer des TheraFace PRO kann helfen, elektromagnetische Störungen zu vermeiden, indem er den Mindestabstand zwischen tragbaren und mobilen HF-
Kommunikationsgeräten (Sendern) und der JetBoots Prime wie unten angegeben einhält, gemäß der maximalen Ausgangsleistung der Kommunikationsausrüstung.

Bewertete maximale
Ausgangsleistung des 
Senders
W

Trennabstand je nach Frequenz des Senders (m)
m

150 kHz bis 80 MHz
außerhalb 
der ISM- und 
Amateurfunkbänder

d=[	!.#
$!
	] 𝑃𝑃

150 kHz bis 80 MHz
in ISM- und 
Amateurfunkbändern 

d=[	!"
#!
	] 𝑃𝑃

80 MHz bis 800 MHz

d=[	!"
#!
	] 𝑃𝑃

80 MHz bis 800 MHz

d=[	 !
"!
	] 𝑃𝑃

0.01 0.12 0,20 0,035 0,07
0.1 0.38 0,63 0,11 0,22
1 1.2 2,00 0,35 0,70
10 3.8 6,32 1,10 2,21
100 12 20,00 35 70

Bei Sendern mit einer maximalen Ausgangsleistung, die oben nicht aufgeführt ist, kann der empfohlene 
Trennabstand „d“ in Metern (m) unter Verwendung der für die Frequenz des Senders gültigen Gleichung 
geschätzt werden, wobei „P“ die maximale Ausgangsleistung des Senders in Watt (W) gemäß Angaben 
des Senderherstellers ist.

HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der Trennabstand für den höheren Frequenzbereich.

HINWEIS 2: Diese Richtlinien schließen nicht alle Situationen ein. Die elektromagnetische Ausbreitung 
wird durch Absorption und Reflexion von Gebäuden, Gegenständen und Menschen beeinflusst.

d=[	!.#
$!
	] 𝑃𝑃 d=[	!"

#!
	] 𝑃𝑃 d=[	!.#

$!
	] 𝑃𝑃 d=[	 !

"!
	] 𝑃𝑃
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L'appareil Therabody JetBoots Prime est un appareil de thérapie par compression d'air destiné à apporter une pression graduée 
aux jambes. Le dispositif est indiqué pour soulager temporairement les douleurs et les douleurs musculaires mineures, et pour 
augmenter temporairement la circulation sanguine vers la zone traitée chez les personnes en bonne santé. L'appareil simule le 
pétrissage et la caresse des tissus en utilisant un vêtement gonflable.

Ravivez vos jambes avec l'appareil Therabody JetBoots Prime : sans fil, ultra-portable et spécialement conçu pour se plier comme un 
pantalon afin que vous puissiez profiter partout des avantages scientifiques de la compression pneumatique. Adapte la durée de ton trai-
tement et la pression aux besoins de ton corps, en accélérant la récupération, en réduisant les douleurs musculaires et en améliorant les 
performances avec un maximum de confort et de contrôle. L'appareil est doté de notre technologie exclusive TruGrade Technology qui 
fournit une pression séquentielle précise afin d'optimiser la circulation et d'éliminer les déchets métaboliques de manière plus sûre et plus 
efficace que ses concurrents. Alors vous pouvez vous installer, vous détendre et rebooster vos jambes.

Utilisation prévue

1. Présentation du produit

2. Contenu de la boîte

Deux bottes de compression connectées

Câble de chargement USB-C vers USB-C de 2 mètres 
Remarque : Un adaptateur secteur n’est pas inclus avec cet appareil. Pour 
de meilleures performances, utilisez un adaptateur secteur USB-C d’une 
capacité électrique d’au moins 20 W. Assurez-vous qu’il provient d’un 
fabricant certifié et qu’il n’a pas subi de dommages structurels.

Sac à dos de voyage à cordon

Figure 1. Contenu de la boîte

Manuel d'instruction

A A

b

b

C

C

D

D

User Manual



FR 3. Apprendre à connaître votre appareil

Bottes de pressothérapie principales

Pont en tissu

Bottes de pressothérapie de soutien

Poches extérieures

Console et panneau de contrôle

Fermetures principales

Boucles à tirer/suspendre

Boutons de navigation (alimentation, démarrage/pause, pression, heure)

Indicateurs

Port de charge USB-C

1

4

2

5

3

6

7

a

b

c

Figure 2. Panneau de commande et de contrôle de JetBoots Prime

1 2

3

7 7

4

6 6

a

b

c
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1.	 Enfilez vos bottes .Il est recommandé de porter un short ou un pantalon fin pendant l'utilisation de l'appareil. Positionnez-vous confortablement, soit en position assise, soit en position couchée, avec les
jambes droites et les pieds et la taille alignés. Dézippez complètement les bottes de compression et placez chaque jambe et chaque pied à l'intérieur de chaque botte. Vos jambes doivent être au centre de 
chaque botte et vos pieds le plus près possible du fond. 

2)	 Fermez la fermeture éclair des bottes et gardez-les à plat. Gardez vos jambes droites et à plat pour éviter les plis et les courbures. Ne tenez que les bords des bottes lorsque vous les manipulez. Évitez de 
tenir l'appareil par le panneau de commande. Remontez la fermeture éclair des deux bottes.

**N'essayez pas d'utiliser l'appareil pendant la recharge. 
3.	 Allumez l’appareil. Pour allumer votre appareil, maintenez enfoncé le bouton d’alimentation du panneau de commande. Les voyants LED du panneau de commande s’allument lorsque les bottes sont 

allumées. . 

4. Utiliser l'appareil

Figure 3. Comment se positionner dans les bottes



FR 4.	 sélectionne ton intensité de pression. appuie sur le bouton de pression pour alterner entre quatre options d'intensité de pression : 25 mmHg, 50 mmHg, 75 mmHg, 100 mmHg. Le réglage de pression
utilisé lors de votre dernier traitement deviendra le réglage par défaut pour votre prochain traitement. Vous pouvez également ajouter ou soustraire de la pression pendant votre traitement si vous le souhaitez. 

5)	 Sélectionnez la durée de votre traitement. Appuyez sur le bouton de durée pour basculer entre les quatre options de durée : 20 minutes, 40 minutes, 60 minutes ou continu. Le réglage de la durée utilisé 
lors de votre dernier traitement deviendra le réglage par défaut pour votre prochain traitement. 

6.	 Démarrez, suspendez et quittez le traitement. Commencez votre traitement en appuyant sur le bouton de démarrage. Appuyez sur le bouton pause à tout moment pendant votre traitement pour mettre en 
pause et dégonfler les bottes. Appuyez à nouveau sur le bouton de démarrage pour reprendre le traitement. 

7.	 Éteignez l'appareil .Appuyez sur le bouton d'alimentation du panneau de commande et maintenez-le enfoncé pour éteindre l'appareil. L'appareil s'éteint automatiquement après 10 minutes d'inactivité, y 
compris les traitements terminés ou en pause. Dézippez complètement les bottes de compression et rangez-les. 

8.	 Verrouillez l’appareil. Lorsqu’il n’est pas utilisé ou pendant le transport, verrouillez l’appareil pour éviter de l’allumer accidentellement. Éteignez l’appareil pour activer la fonction de verrouillage. Appuyez
rapidement trois fois sur le bouton d’alimentation pour lancer la fonction de verrouillage. Chaque voyant LED clignotera séquentiellement pour indiquer que l’appareil est verrouillé. Appuyez à nouveau trois fois 
rapidement sur le bouton pour déverrouiller. Chaque voyant LED clignotera séquentiellement (dans la direction opposée) pour indiquer que l’appareil est déverrouillé.

Bouton marche/arrêt

Bouton Démarrer/Pause/
Arrêter

Bouton Durée

Bouton Pression

Réglages de la pression
Plage de pression réglable (25-100 mmHg) par 
incréments de 25 mmHg. 

Paramètres de durée
4 intervalles de temps (20, 40, 60 et continu) 

Indicateur de batterie
3 points indiquent le niveau de charge de la batterie 
2 points indiquent un niveau de batterie moyen 1 point 
indique un niveau de batterie faible

Figure 4. Interface utilisateur pour les paramètres

Boutons IndicateursA b

b

A
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La compression pneumatique applique une pression contrôlée sur les jambes. La pression appliquée par le biais du gonflage et du dégonflage séquentiels stimule la circulation, ce qui améliore les processus 
naturels de guérison du corps, en apportant plus d'oxygène et de nutriments aux muscles et en évacuant les produits résiduels de l'exercice loin du muscle. Cette augmentation de la circulation contribue 
également à réduire l'enflure et l'accumulation de liquide, ce qui permet de vous sentir moins raide et endolori, ce qui en fait une méthode efficace pour récupérer, en particulier après une activité physique.

5. Comment fonctionne l'appareil

La TruGrade Technology utilise une technologie avancée et innovante pour exercer une pression précise progressivement le long de vos jambes, en commençant par vos pieds jusqu'à vos cuisses. Les quatre 
chambres à air de la botte de pressothérapie JetBoots Prime se chevauchent, de sorte que la pression est transmise de manière séquentielle vers le haut de la jambe, sans risque d'écarts de pression nocifs. 
Ceci optimise la circulation et élimine les déchets métaboliques de manière plus sûre et plus efficace. Quelle que soit la taille de votre jambe, vous ressentirez la même pression lorsque vous sélectionnerez 
le même réglage de traitement qu’une personne de taille différente. D’autres systèmes offrent une quantité définie de pression quelle que soit la taille de la jambe, pouvant entraîner une sur constriction et un 
engourdissement dangereux. Notre contrôle précis de la pression optimise non seulement la récupération, mais offre une expérience de massage plus sûre.  

JetBoots Prime TruGrade Technology

Au cours d’un cycle séquentiel, la pression est appliquée de manière directionnelle, en commençant par la base (pieds) et en progressant vers le haut (torse). Une fois que la chambre 1 se gonfle et atteint le niveau 
de pression prédéfini, elle maintient la pression et commence à gonfler la chambre 2. L'appareil maintient la pression dans chaque chambre suivante jusqu'à ce que les quatre chambres soient gonflées. Une fois 
les quatre chambres gonflées, l'appareil relâche la pression.  

Fonctionnement du cycle séquentiel

Figure 5. Cycle séquentiel

Chambre 4

Chambre 3

Chambre 2

Chambre 1
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Entretien de l’appareil 
Les instructions d’entretien suivantes sont importantes pour que votre appareil continue de fonctionner comme prévu. Si vous ne suivez pas ces instructions, votre appareil risque de cesser de 
fonctionner.

Nettoyage de l’appareil 

Les bottes de compression JetBoots Prime sont fabriquées dans un matériau non poreux de qualité médicale qui empêche l'accumulation de bactéries et fournit une surface résistante. Les 
chambres internes qui se chevauchent offrent une surface lisse à nettoyer, ce qui signifie qu’il n’y a pas de volets de chambre où les bactéries et les odeurs peuvent s’accumuler.  

1. Décompressez complètement les bottes et posez-les sur une surface plane.

2. Utilisez une solution de nettoyage à base d’alcool isopropylique (IPA) à 70 % pour nettoyer délicatement l’intérieur des bottes. N’utilisez jamais de produits de nettoyage à base d’huile.

3. Essuyez l'extérieur de l'appareil à l'aide d'un chiffon doux exempt de débris afin de réduire les contaminants de surface.

4. Veillez à ce qu'il ne reste aucun débris après avoir complètement nettoyé l'appareil.

5. Une fois que vous avez entièrement nettoyé l’appareil, séchez complètement la surface et suspendez-la pour sécher complètement avant de continuer à l’utiliser.

Ce produit n'est PAS étanche. Ne plongez pas l’appareil dans l’eau et ne le nettoyez pas sous l’eau courante. Ne laissez pas l’appareil entrer en contact avec des solutions corrosives, pouvant 
endommager l’aspect et le fonctionnement de l’appareil.

Chargement de l'appareil
1. L'appareil est compatible USB-C et est livré avec un câble de chargement USB-C de 6,5 pieds (2 mètres). L'appareil peut se recharger allumé ou éteint.

2. Connectez une extrémité du câble de chargement au port de chargement USB-C de l'appareil. Il est situé sur le côté du panneau de commande. Branchez l’autre côté sur un adaptateur secteur
USB-C de 20 W pour des performances optimales. L’utilisation d’un adaptateur secteur de capacité inférieure peut ne pas vous permettre d’utiliser l’appareil pendant la charge.

3. Lorsque l'appareil est allumé, les voyants LED indiquent l'état de la batterie lorsque l'appareil est allumé ou en charge. Allumez l’appareil pour vérifier l’état de la batterie.

• 1 LED : Batterie faible
• Bleu : batterie chargée à 50 %
• 3 LED : Batterie élevée

4. L'autonomie de la batterie de l'appareil est d'environ 180 minutes.

Remarque : si vous utilisez un chargeur tiers, assurez-vous qu'il provient d'un fabricant certifié et qu'il n'a subi aucun dommage structurel.

6. Entretien, nettoyage et recharge



FRStocker et transporter l’appareil 
1. Posez l'appareil à plat avec le panneau de commande vers le haut et laissez les bottes de compression se dégonfler complètement.

2. Pliez la botte droite sur la botte gauche, comme vous le feriez avec un pantalon. Aligne tous les bords des bottes pour qu'elles ressemblent à une seule botte.

3. En commençant par les pieds, pliez-les 1/3 de la hauteur de la jambe.

4. Pliez une fois de plus, de sorte que le pli atteigne le haut des bottes. NE pliez PAS les bottes trop serrées car cela pourrait endommager les tuyaux et les points de connexion.

5. Faites glisser l’appareil plié dans le sac à cordon. Tirez les cordes latérales vers l’extérieur pour fermer le sac et portez-le comme un sac à dos ou tirez sur les cordes supérieures pour l’utiliser
comme sac de transport.

Assurez-vous que l’appareil est propre et sec avant de le ranger. Pour ranger et transporter l'appareil, conservez-le dans son sac à dos de voyage à cordon et manipulez-le délicatement. Conservez l’appareil dans 
un endroit frais et sec (Température : -20°C - 70 °C (-4-158 °F), Humidité relative : 10~93 % HR), pression atmosphérique 190,0-1060 hPa. Ne pas ranger ou laisser le dispositif dans un endroit où les températures 
peuvent dépasser 45 °C, comme à la lumière directe du soleil, dans un véhicule ou un bâtiment métallique en été.

Illustration 6. Instructions de pliage

1 4 52 3



FR Dépannage

SCÉNARIO CAUSES POTENTIELLES SOLUTIONS POTENTIELLES

L'appareil ne s'allume pas.

Pas d’électricité ni de batterie dans l’appareil. 
1.	 Utilisez le câble de charge USB-C fourni et un adaptateur secteur USB-C de 20 W pour connecter l’appareil 

à une prise de courant. Vérifiez que l'appareil est en train de charger ou de s'allumer. Remarque : l’utilisation
d’adaptateurs d’alimentation de faible puissance ne permettra à l’appareil de se charger ou de fonctionner que
simultanément.

2.	 Vérifiez que l’adaptateur secteur, le câble de charge et la console sont tous correctement connectés.
3.	 Si l'appareil ne se recharge pas après avoir vérifié tout ce qui précède, l'adaptateur secteur ou l'appareil est peut-

être endommagé. Si l’utilisation d’un autre adaptateur secteur ne résout pas le problème, contactez Therabody
pour obtenir de l’aide. Consultez https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html pour connaître les
méthodes de contact disponibles.

Adaptateur secteur ou câble de charge USB-C 
endommagé

Dysfonctionnement interne

L’appareil s’éteint automatiquement 
et commence à se charger lorsqu’il 

est connecté à un adaptateur 
secteur USB-C. 

L'adaptateur secteur utilisé ne fournit pas 
assez d'énergie pour fonctionner et recharger 

simultanément

Vérifiez que l’adaptateur secteur USB-C peut fournir au moins 20 W. Si c'est inférieur, laissez l’appareil se charger 
avant de l’utiliser. 
Contactez Therabody pour obtenir de l'aide si le problème persiste. Consultez https://www.therabody.com/us/en-us/
support/support.html pour connaître les méthodes de contact disponibles.

Une ou les deux bottes de 
compression ne se gonflent pas 

complètement et l'appareil cesse 
de fonctionner. Un voyant jaune 

s’affiche.

Fuite d'air au niveau du raccord du tuyau d'air ou 
des vessies.

1.	 Inspectez les raccords du tuyau d'air. Ouvre la fermeture éclair noire des poches externes situées sur le côté
interne des bottes (sous le " pont ").

2.	 Vérifiez que les tuyaux d'air sont bien connectés aux buses de la vessie à air. S'ils sont desserrés, poussez et
connectez le tuyau d'air à la buse et vérifiez si le problème est résolu.

3.	 Si le problème persiste, les vessies d’air peuvent être endommagées. Contactez Therabody pour obtenir de l'aide.
Consultez https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html pour connaître les méthodes de contact
disponibles.



FRDépannage (suite)

N’essayez PAS de dépanner en démontant l’appareil car cela annulerait la garantie et pourrait causer des blessures.

SCÉNARIO CAUSES POTENTIELLES SOLUTIONS POTENTIELLES

Une ou les deux bottes ne se 
gonflent pas complètement et 
l'appareil cesse de fonctionner. 
Deux voyants jaunes s'allument.

L’air ne peut pas circuler à travers les tuyaux 
d’air ou les vessies d’air (pliage).

1.	 Assurez-vous que les deux bottes sont portées correctement et que les jambes sont complètement étendues.
Vérifiez que l’appareil n’est pas plié, plié ou tordu. Remarquez que si la taille est trop longue, l'appareil risque de
se plier, ce qui peut provoquer une gêne.

2.	 Vérifiez que la zone « pont » n'est pas pliée pendant l'utilisation. Ajustez le « pont » ou votre position assise pour 
vous assurer qu'il n'est pas plié. Cela peut provoquer des torsions dans les tuyaux d'air.

3.	 Inspectez les raccords des tuyaux d'air pour détecter tout pli. Ouvrez la fermeture éclair noire dans les poches
extérieures situées sur le côté intérieur des bottes (sous le « pont »).

4.	 Contactez Therabody pour obtenir de l'aide si le problème persiste. Consultez https://www.therabody.com/us/
en-us/support/support.html pour connaître les méthodes de contact disponibles.

L'appareil cesse de fonctionner et 
deux voyants jaunes clignotent. Les composants internes surchauffent 1.	 Vérifiez que les conditions environnementales se situent dans la plage spécifiée. Température de 

fonctionnement : 32 à 95 °F (0 à 35 °C) ; Humidité relative : 30 à 85 % HR ; Pression atmosphérique : 700-
1060 hPa.

2.	 Arrêtez d'utiliser l'appareil et laissez-le refroidir pendant 15 à 20 minutes.
3.	 Contactez Therabody pour obtenir de l'aide si le problème persiste. Consultez https://www.therabody.com/

us/en-us/support/support.html pour connaître les méthodes de contact disponibles.L'appareil cesse de fonctionner et 
affiche trois voyants jaunes. La batterie surchauffe

L'appareil cesse de fonctionner et 
affiche trois lumières jaunes. Dysfonctionnement interne des composants

Contactez Therabody pour obtenir de l'aide. Consultez 
https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html pour connaître les méthodes de 
contact disponibles.
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Informations générales 
Les produits Therabody sont conçus pour stimuler les facultés naturelles du corps à recouvrer la 
santé et le bien-être. Grâce à la science et à la technologie, la gamme de produits Therabody permet 
aux individus de profiter des bienfaits thérapeutiques de différents mécanismes naturels pour ainsi 
répondre à leurs besoins et préférences. Dans certains cas, il est conseillé de modifier la façon dont les 
appareils sont utilisés (précautions) ou de ne pas utiliser certains appareils (contre-indications). Lisez les 
informations de sécurité suivantes sur l'appareil dans son intégralité avant toute utilisation.

Informations importantes en matière de sécurité
Utilisation générale de l'appareil

Cet appareil a été conçu pour être utilisé par des personnes en bonne santé. Cet appareil est contre-
indiqué et ne doit pas être utilisé par ou sur toute personne ayant des antécédents d’épilepsie, de crises 
d’épilepsie ou de cardiopathie.

L'appareil n'est pas recommandé aux personnes portant un dispositif électronique implanté (comme 
un stimulateur cardiaque), une arythmie cardiaque, des tumeurs ou des épisodes aigus de maladies 
inflammatoires. L'appareil n’est pas recommandé aux personnes souffrant d’artériosclérose, de 
thromboses ou d’implants dans la région du corps à traiter. 

Veuillez consulter votre médecin avant d'utiliser l'appareil si vous êtes enceinte et/ou si vous allaitez. 
Arrêtez immédiatement d’utiliser l’appareil au premier signe d’inconfort. L'appareil n'est PAS un jouet. Si 
vous avez des problèmes de santé, veuillez consulter votre médecin avant d'utiliser l'appareil.

Sécurité, précautions et contre-indications
Thérapies spécifiques
Ces recommandations s'appuient sur la consultation d’experts médicaux et de recherches publiées 
en matière de précautions et de contre-indications à la date d’impression. Pour toute information 
supplémentaire, veuillez consulter notre site Internet à l'adresse suivante : https://www.https://www.
thertherdy.com/us/en-us/contrautions-and-contraindictions.html. 

Precautions :

Une attention particulière est requise dans ces circonstances et vous devrez peut-être modifier votre 
utilisation de l'appareil. Consultez un professionnel de la santé si vous avez ou soupçonnez l'une des 
conditions suivantes ou si vous avez des questions.

•	 Hypertension (contrôlée)
•	 Ostéopénie
•	 Ostéoporose
•	 Grossesse

•	 Diabète
•	 Veines variqueuses
•	 Proéminences ou régions osseuses
•	 Sensations anormales (par exemple, engourdissement)
•	 Sensibilité à la pression
•	 Chirurgie ou blessure récentes
•	 Scoliose ou déformation de la colonne
•	 Médicaments susceptibles d’altérer les sensations
•	 En raison du mouvement des fluides dans le corps lors de l'utilisation de l'appareil, utilisez-le avec 

prudence sur les patients atteints de maladie cardiaque. Les niveaux de pression élevés ne sont 
pas recommandés pour les patients souffrant d'une maladie d'occlusion périphérique.

Contre-indications :
Voici les circonstances dans lesquelles les risques peuvent l’emporter sur les bienfaits. Consultez un 
professionnel de santé avant toute utilisation.

•	 Éruption cutanée, plaies ouvertes, ampoules, inflammation locale des tissus, contusions ou 
tumeurs.

•	 Thrombose veineuse profonde, ostéomyélite 
•	 Fracture osseuse ou myosite ossifiante
•	 Hypertension (non contrôlée)
•	 Maladie cardiaque, hépatique ou rénale aiguë ou grave
•	 Affections neurologiques entraînant une perte ou une altération des sensations
•	 Application directe sur le visage, la gorge ou les organes génitaux
•	 Troubles de la coagulation
•	 Chirurgie ou blessure récente
•	 Troubles du tissu conjonctif 
•	 Insuffisance ou maladie vasculaire périphérique
•	 Médicaments qui fluidifient le sang ou altèrent les sensations
•	 Pression directe sur le site chirurgical ou le matériel
•	 Pression directe sur les yeux ou la gorge
•	 Sensation de gêne ou douleur extrême 
•	 Scoliose ou déformation de la colonne sévères
•	 Pacemaker, ICD, ou antécédents d’embolie
•	 Allergie au matériau de l'appareil (Nylon) 
•	 Grossesse/allaitement
•	 Sensations anormales (ex. : engourdissement)
•	 Cancer/tumeurs
•	 Épilepsie
•	 Cardiopathie (maladie cardiaque)

Garantie limitée et service à la clientèle

Mises en garde et conseils (Précautions et contre-indications)



FRPour connaître toutes les informations relatives à la garantie, veuillez consulter la page www.Therabody.
com/warranty. 
Les clients ayant besoin d'une assistance produit doivent se rendre sur 
https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html pour connaître les méthodes de contact 
disponibles.

Garantie limitée uniquement en cas d'achat auprès d'un détaillant autorisé
© 2024 Therabody, Inc. Tous droits réservés.
Brevets sur www.therabody.com/patents 

Fabriqué et distribué par :
Therabody, Inc
1640 S Sepulveda, Suite 300
Los Angeles, CA 90025

Importateurs :
Therabody International Limited
5e étage, 40 Mespil Road,
DO4C2N4 Dublin, Irlande

Therabody UK Limited
Portsoken House 155-157
Les minorités, Londres,
Royaume-Uni, EC3N1LJ

MISES EN GARDE SUR L'UNITÉ

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS ET MISES EN GARDE FIGURANT DANS CE MANUEL, SUR 
LE CHARGEUR ET SUR L'APPAREIL AVANT D'UTILISER OU DE CHARGER L'APPAREIL Therabody 
JetBoots Prime ET SES ACCESSOIRES. 

Lors de son utilisation, les précautions de base suivantes doivent toujours être respectées :

1. UTILISER UNIQUEMENT CONFORMÉMENT AUX INSTRUCTIONS Utilisez l'appareil uniquement 
comme décrit dans le manuel d'utilisation de Therabody JetBoots Prime. L'appareil est conçu pour être 
utilisé sans ordonnance. L'appareil n'est pas destiné à diagnostiquer, guérir ou prévenir les maladies. 
N'utilisez que des pièces de rechange et des accessoires recommandés par Therabody. Il s’agit 
d’un appareil mécanique à la conception avancée qui contient des composants électriques. Risque 
d’incendie, de décharge électrique ou de blessure si le dispositif et ses accessoires ne sont pas 
utilisés ou entretenus correctement. Le fait de ne pas utiliser et entretenir l'appareil et les accessoires 
correspondants conformément aux instructions de ce manuel annulera la garantie et pourrait 
endommager le produit ou provoquer des blessures physiques. Le dispositif est destiné à une utilisation 
commerciale ou domestique.

2. NE CONVIENT PAS AUX ENFANTS L’appareil et ses accessoires ne sont pas destinés à être utilisés 
par des personnes de moins de 18 ans. L’appareil et les accessoires ne sont pas destinés à être 
utilisés par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles sont réduites, 
ou qui manquent d’expérience ou de connaissances, à moins qu’elles n’aient reçu des instructions ou 
une supervision de la part d’une personne responsable de leur sécurité. L'appareil n'est pas un jouet. 
Recommandez aux enfants de ne pas jouer avec l'appareil ou les accessoires.
3. NE RESTEZ PAS DEBOUT PENDANT QUE VOUS UTILISEZ L'APPAREIL. N'essayez pas de vous lever 
pendant que vous utilisez l'appareil. Le fait de se tenir debout pendant l'utilisation de l'appareil peut 
provoquer de l'inconfort, des chutes et endommager les composants internes de l'appareil. 
4.RECHARGEMENT. Si votre appareil ne s'allume pas, ou si l'indicateur de la batterie affiche un niveau 
de batterie faible, veuillez la recharger avant la première utilisation. Chargez la batterie à l’aide du câble 
USB-C (inclus). Lorsque vous utilisez le câble de charge (inclus), assurez-vous que son connecteur 
USB-C est complètement inséré dans un adaptateur secteur compatible avant de brancher l’adaptateur 
sur une prise de courant. Vous pouvez également charger la batterie à l'aide de câbles tiers conformes 
à l'USB-C, aux réglementations nationales applicables et aux normes de sécurité internationales et 
régionales. D’autres adaptateurs peuvent ne pas répondre aux normes de sécurité applicables et 
la charge avec de tels adaptateurs peut présenter un risque de mort ou de blessure.  Ne forcez pas 
l'insertion du câble. Rechargez complètement l'appareil au moins une fois tous les six mois pour éviter 
d'endommager l'appareil et la batterie. Débranchez l’adaptateur secteur et le câble de charge en cas 
d’inutilisation.
5. NE PAS SURCHARGER. Ne laissez pas l'appareil connecté à l'adaptateur secteur pendant plus 
d'une heure après le chargement complet de la batterie. La batterie intègre un système de protection 
permettant d’éviter les risques de surcharge. Cependant, la surcharge de la batterie réduit son 
autonomie au fil du temps.
6. LIEUX DE RECHARGE APPROPRIÉS. Chargez l’appareil avec un adaptateur secteur et un câble 
de charge. Évitez tout contact cutané avec le connecteur USB-C lorsqu’il est branché à une source 
d’alimentation, car cela pourrait causer de l’inconfort ou des blessures. Ne dormez pas et ne vous 
asseyez pas sur le connecteur USB-C. L'appareil doit être rechargé à l'intérieur, dans un endroit 
sec et aéré. Ne pas charger l’appareil à l’extérieur, dans une salle de bains ou à moins de 3,1 mètres 
d’une baignoire ou d’une piscine. N'utilisez pas l'appareil ou le chargeur sur des surfaces mouillées 
et n'exposez pas le chargeur à l'humidité, la pluie ou la neige. N'utilisez pas l'appareil ou son chargeur 
compatible dans une atmosphère explosive (émanations gazeuses, poussières, grains, poudres 
métalliques ou matériaux inflammables). Une telle utilisation pourrait causer des étincelles et 
éventuellement un incendie.
7. DÉBRANCHER LE CHARGEUR ET L'ENTRETIEN. Tirez sur la prise, et non sur le cordon, pour éviter 
d’endommager la prise ou le cordon. Ne portez jamais le chargeur par le cordon. Tenez le cordon à 
l’écart de la chaleur, d’huiles ou de rebords tranchants. Ne tirez pas sur le cordon du chargeur et ne le 
soumettez pas à une tension excessive. Ne manipulez pas le chargeur, les bornes ou l'appareil avec les 
mains mouillées. Débranchez toujours l'appareil de la prise d’alimentation électrique immédiatement 
après l’utilisation et avant le nettoyage. Rangez le câble pour vous assurer qu'il n'est pas piétiné, qu'on 
ne trébuche pas dessus, ou qu'il n'est pas soumis à d'autres formes de dommages. N'utilisez pas un 
adaptateur d'alimentation ou un câble de chargement qui a reçu un coup violent, qui est tombé, qui a été 
écrasé ou qui a été endommagé de quelque manière que ce soit. Pour un stockage de longue durée, 
assurez-vous que la batterie soit complètement rechargée.
8. UTILISATION. Cessez d’utiliser l’appareil si vous ressentez de la douleur ou de l’inconfort. Si pendant 
le traitement, vous ressentez de la douleur ou de l'inconfort au-delà de ce que l'on pourrait ressentir lors 
d'un massage ou de l'utilisation d'un appareil de compression, arrêtez le traitement immédiatement et 



FR retirez l'appareil. Cessez toute utilisation si l'appareil surchauffe ou devient trop chaud. Ne placez aucun 
objet entre votre peau et l’appareil.
9.NE PAS UTILISER SOUS UNE COUVERTURE OU UN OREILLER. Une surchauffe peut se produire et 
provoquer un incendie, une décharge électrique ou une blessure. 
10. ENTRETIEN ET RÉPARATION DE L'APPAREIL. Manipulez l'appareil avec précaution. L'appareil 
contient des composants électroniques qui peuvent être endommagés en cas de chute, de brûlure, de 
perforation ou d'écrasement. Ne démontez pas l'appareil et n'essayez pas de le réparer vous-même. Le 
démontage de l'appareil peut l'endommager et provoquer des blessures. Si l'appareil est endommagé 
ou en cas de dysfonctionnement, contactez le service clientèle de Therabody. La garantie est nulle si les 
batteries, le chargeur ou l’appareil sont démontés ou si l’un des composants est retiré. Ne pas utiliser 
s'ils sont endommagés car ils peuvent provoquer des blessures. Ne percez pas et n’endommagez pas 
l’appareil. Perforer l'appareil peut entraîner un mauvais fonctionnement. L'appareil n'est PAS étanche. 
L'appareil n'est pas lavable à la machine. Ne placez ou ne rangez jamais l’appareil à proximité d’une 
baignoire ou d’un évier afin d’éviter tout accident. Ne le mettez jamais, ni le faites tomber, dans de l’eau 
ou tout autre liquide. Ne touchez jamais un appareil qui est tombé dans l’eau ou qui est entré en contact 
avec de l’eau. Débranchez-le immédiatement. Nettoyez l'appareil en suivant les instructions de la section 
« Nettoyage » du manuel d'utilisation.
11. LES PRODUITS CHIMIQUES CONTENUS DANS LA BATTERIE PEUVENT CAUSER DE GRAVES 
BRÛLURES. Évitez tout contact entre les produits contenus dans la batterie et la peau, les yeux ou la 
bouche. En cas de fuite de produits chimiques, utilisez des gants en caoutchouc ou néoprène pour jeter 
la batterie endommagée. En cas de contact avec les fluides de la batterie, lavez-vous la peau avec de 
l’eau et du savon, puis rincer avec du vinaigre. En cas de contact avec les produits chimiques contenus 
dans la batterie, rincez immédiatement les yeux avec de l’eau pendant 20 minutes et consultez un 
médecin. Retirez et jetez tout vêtement contaminé.
12. NE PAS COURT-CIRCUITER. Un court-circuit de la batterie se produit en cas de contact entre un 
objet métallique et les bornes positives et négatives de la batterie ou du connecteur 16 V. Ne placez pas 
la batterie à proximité d’un quelconque objet qui pourrait causer un court-circuit comme des pièces, 
des clés ou des clous dans votre poche. Une batterie court-circuitée peut causer un incendie ou des 
blessures.
13. RANGEMENT DE L’APPAREIL ET DES ACCESSOIRES. Rangez-les dans un endroit frais et sec. Ne 
chargez l'appareil que lorsque la température ambiante est comprise entre -20°C - 70 °C. Ne stockez 
pas l'appareil ni le câble de charge lorsque les températures peuvent dépasser 70 °C, comme à la 
lumière directe du soleil, dans un véhicule ou dans un bâtiment métallique pendant l'été. Évitez de rouler 
fermement l’appareil, car cela pourrait endommager les composants internes de l’appareil.
14. MISE AU REBUT DE L'APPAREIL. Cet appareil contient une batterie lithium-ion et il faut faire preuve 
de précaution lors de la mise au rebut de l'appareil. Avant la mise au rebut de cet appareil, veuillez 
consulter les lois et exigences locales concernant la mise au rebut des batteries au lithium-ion. La 
méthode de mise au rebut préférée consiste à recycler l'ensemble de l'appareil.

ENTRETIEN. 
Signification des symboles

Étiquettes

SYMBOLES DESCRIPTION LIEU

IP 22 Degré de protection contre la pénétration d’eau Sur l’étiquette de classe

Lire les instructions avant utilisation Sur l’étiquette de classe

Niveau de protection de la pièce appliquée de type BF Sur l’étiquette de classe

Therabody, Inc.  
1640 boulevard S. Sepulveda Suite 300
Los Angeles, CA 90025

Sur l’étiquette de classe

Identification unique des dispositifs (IUD) Sur l’étiquette de classe 
et l’emballage

Collecte séparée des équipements électriques et 
électroniques usagés. 
Remarque : pour plus d'informations sur la mise au rebut 
de l'équipement, de ses pièces et accessoires, veuillez 
contacter votre distributeur local.

Sur l’étiquette de classe

UDI :
(01) 00810036056908

(10)
(21)

2143
00001
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Le TheraFace Mask est destiné à être utilisé dans l'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou l'utilisateur du TheraFace Mask doit s'assurer qu'il est utilisé dans un tel environnement.

TEST D’IMMUNITÉ NIVEAU D’ESSAI CEI 60601 NIVEAU DE CONFORMITÉ ENVIRONNEMENT ÉLECTROMAGNÉTIQUE : DIRECTIVES

Décharge électrostatique (ESD)
CEI 61000-4-2

Contact ± 8 kV
Air ± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV

Contact ± 8 kV
Air ± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV

Les sols doivent être en bois, en béton ou en carreaux 
de céramique. Si les sols sont recouverts d’un matériau 
synthétique, l’humidité relative doit être d’au moins 30 %.

Transitoire électrostatique/éclatement
CEI 61000-4-4

±2 kV pour les lignes d’alimentation électrique
±1 kV pour les lignes d’entrée/sortie

N/A La qualité de l'alimentation secteur doit être celle d'un 
environnement commercial ou domestique type.

Surcharge 
CEI 61000-4-5

±1 kV mode différentiel
±2 kV mode commun

N/A La qualité de l'alimentation secteur doit être celle d'un 
environnement commercial ou domestique type.

Baisses de tension, brèves interruptions et variations de tension 
sur les lignes d’entrée d’alimentation

CEI 61000-4-11

0 % UT ; 0,5 cycle g) A 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°, 270°et 315°. 

0 % UT ; 1 cycle et 70 % UT ; 25/30 cycles Monophasé : à 0°

0 % UT ; cycle 250/300 

N/A La qualité de l'alimentation secteur doit être celle d'un 
environnement commercial ou domestique ordinaire. Si 
l'utilisateur du TheraFace  Mask nécessite un fonctionnement 
continu pendant les coupures de courant, il est recommandé 
d'alimenter le TheraFace  Mask à partir d'une source 
d'alimentation ininterrompue ou d'une batterie.

Champ magnétique de fréquence d’alimentation (50/60Hz)

CEI 61000-4-8

30 A/m 30 A/m Les champs magnétiques de fréquence industrielle doivent 
être à des niveaux caractéristiques d'un emplacement typique 
dans un environnement commercial ou domestique type.

REMARQUE UT est la tension secteur CA avant l’application du niveau de test.

DIRECTIVE ET DÉCLARATION DU FABRICANT : ÉMISSIONS ÉLECTROMAGNÉTIQUES

Le TheraFace Mask est destiné à être utilisé dans l'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou l'utilisateur du TheraFace Mask doit s'assurer qu'il est utilisé dans un tel environnement.

TEST D’ÉMISSION CONFORMITÉ ENVIRONNEMENT ÉLECTROMAGNÉTIQUE : DIRECTIVES

Émissions RF 
CISPR 11

Groupe 1 Le TheraFace  Mask utilise l'énergie RF uniquement pour sa fonction interne. Ses émissions RF sont très faibles et ne sont pas 
susceptibles de provoquer d'interférences dans les équipements électroniques à proximité.

Émissions RF
CISPR 11

Classe B Le TheraFace  Mask peut être utilisé dans tous les établissements, y compris les établissements domestiques et ceux directement 
connectés au réseau public d'alimentation électrique basse tension qui alimente les bâtiments à usage domestique.

Émissions harmoniques
CEI 61000-3-2

Classe A

Fonction de tension/émissions de scintillement
CEI 61000-3-3

Est conforme

DIRECTIVES ET DÉCLARATION DU FABRICANT : IMMUNITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUE

Cet instrument est un appareil de classe III catégorisé comme étant de type BF. Il est conforme aux exigences de sécurité électrique applicables aux équipements médicaux (norme CEI 60601-1).
Il est également conforme aux exigences de compatibilité électromagnétique applicables aux équipements médicaux (norme CEI 60601-1-2).
Lors de tests qu’il a subis, il a été jugé conforme aux exigences de compatibilité électromagnétique (CEM) en ce qui concerne les limites fixées par la norme CEI 60601-1-2:2014 pour les appareils médicaux. Ces limites ont été fixées pour apporter un niveau raisonnable de protection contre les interférences nuisibles 
sur les sites médicaux typiques.

1* MISE EN GARDE : Évitez d’utiliser ce produit lorsque d’autres appareils sont empilés avec lui ou à proximité, car cela pourrait occasionner un mauvais fonctionnement. S’il est nécessaire d’utiliser cet équipement dans de telles conditions, il convient de le surveiller ainsi que les appareils adjacents, afin de vérifier qu’ils 
fonctionnent normalement.

2* MISE EN GARDE : L’usage d’accessoires, de transducteurs ou de câbles autres que ceux spécifiés ou fournis par le fabricant de cet équipement pourrait entraîner une augmentation du niveau des émissions électromagnétiques ou une diminution de l’immunité électromagnétique de cet équipement. De mauvais 
fonctionnements pourraient se produire en conséquence. »

3* MISE EN GARDE : Les dispositifs portables destinés aux communications radio (y compris les périphériques, comme les câbles des antennes et les antennes externes) ne doivent pas être utilisés à moins de 30 cm d’une quelconque partie de cet équipement, y compris les câbles spécifiés par son fabricant. Sinon, 
les performances de cet équipement pourrait se dégrader.
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Le TheraFace Mask est destiné à être utilisé dans l'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou l'utilisateur du TheraFace Mask doit s'assurer qu'il est utilisé dans un tel environnement.

TEST 
D’IMMUNITÉ

NIVEAU D’ESSAI 
CEI 60601

NIVEAU DE CONFORMITÉ ENVIRONNEMENT ÉLECTROMAGNÉTIQUE : DIRECTIVES

RF par 
conduction
CEI 61000-4-6

3 Vrms
150 kHz à 80 MHz 

6 V dans les bandes ISM et 
radioamateur entre 0,15 MHz 
et 80 MHz

3 Vrms
150 kHz à 80 MHz 

6 V dans les bandes ISM et 
radioamateur entre 0,15 MHz 
et 80 MHz

Les équipements de communication RF portatifs et mobiles ne doivent pas être utilisés plus près des différentes parties du TheraFace Mask, câbles compris, que la distance 
d'éloignement recommandée et calculée à partir de l'équation applicable à la fréquence de l'émetteur.

Distance de séparation recommandée : 

80 MHz à 800 MHz     800 MHz à 2,7 GHz 
où p est la puissance de sortie maximale de l'émetteur en watts (W) selon le fabricant de l'émetteur et  
d est la distance de séparation recommandée en mètres (m).b

L’intensité de champ des émetteurs RF fixes, telle que déterminée par une étude de site électromagnétique,a devrait être inférieure au niveau de conformité dans chaque 
gamme de fréquences.b

Des interférences peuvent se produire à proximité de l’équipement marqué du symbole suivant :

REMARQUE 1 À 80 MHz et 800 MHz, la plage de fréquences la plus élevée s’applique.
REMARQUE 2 Ces directives peuvent ne pas s’appliquer à toutes les situations. L’électromagnétisme est affecté par l’absorption et la réflexion des structures, des objets et des 
personnes.

RF rayonné 
CEI 61000-4-3 

10 V/m
80 MHz à 2,5 GHz 

385 MHz-5785 MHz 
Spécifications de test 
concernant l'immunité 
des ports du boîtier 
aux équipements de 
communication sans fil RF 
(Reportez-vous au tableau 
9 de la norme IEC 60601- 
1-2:2014)

10 V/m
80 MHz à 2,5 GHz

385 MHz-5785 MHz 
Spécifications de test 
concernant l'immunité 
des ports du boîtier 
aux équipements de 
communication sans fil RF 
(Reportez-vous au tableau 
9 de la norme IEC 60601- 
1-2:2014)

a     Les bandes ISM (industrielles, scientifiques et médicales) comprises entre 150 kHz et 80 MHz sont de 6,765 MHz à 6,795 MHz ; 13,553 MHz à 13,567 MHz ; 26,957 MHz à 27,283 MHz et 40,66 MHz à 40,70 MHz. Les bandes radio amateur entre 0,15 MHz et 80 
MHz sont de 1,8 MHz à 2,0 MHz, 3,5 MHz à 4,0 MHz, 5,3 MHz à 5,4 MHz, 7 MHz à 7,3 MHz , 10,1 MHz à 10,15 MHz, 14 MHz à 14,2 MHz, 18,07 MHz à 18,17 MHz, 21,0 MHz à 21,4 MHz, 24,89 MHz à 24,99 MHz, 28 ,0 MHz à 29,7 MHz et 50,0 MHz à 54,0 MHz.  
b       Les intensités de champ des émetteurs fixes, tels que les stations de base pour les téléphones radio (cellulaires/sans-fil) et les radios mobiles terrestres, les radios amateur, les émissions de radio et les émissions TV ne peuvent pas être prédites 
théoriquement avec précision. Pour déterminer l’environnement électromagnétique dû aux émetteurs RF immobiles, une étude électromagnétique du site doit être envisagée. Si l'intensité de champ mesurée à l'endroit où l'appareil est utilisé dépasse le niveau de 
conformité RF applicable ci-dessus, le TheraFace Mask doit être examiné pour vérifier qu'il fonctionne normalement. Si un fonctionnement anormal est observé, des mesures supplémentaires peuvent être nécessaires, comme la réorientation ou le déplacement du 
TheraFace Mask.
c Sur la plage de fréquences 150 kHz à 80 MHz, les valeurs de champ doivent être inférieures à 3V/m. 

Distances de séparation recommandées entre l'équipement de communication RF portable et mobile et l'EQUIPEMENT ou SYSTÈME 

Distances de séparation recommandées entre l'équipement de communication RF portable et mobile et le TheraFace Mask

L'utilisation du TheraFace  Mask dans un environnement électromagnétique dans lequel les perturbations RF rayonnées sont contrôlées. Le client ou 
l'utilisateur du TheraFace Mask peut contribuer à prévenir les interférences électromagnétiques en maintenant une distance minimale entre les équipements 
de communication RF portatifs et mobiles (émetteurs) et le TheraFace Mask, comme recommandé ci-dessous, en fonction de la puissance de sortie maximale 
des équipements de communication
Maximum nominal
sortie de l’émetteur
mec.

Distance d’éloignement en fonction de la fréquence de l’émetteur (m)
m

150 kHz à 80 MHz
en dehors des 
bandes ISM et 
radioamateur

d=[	!.#
$!
	] 𝑃𝑃

150 kHz à 80 MHz
dans les 
bandes ISM et 
radioamateur 

d=[	!"
#!
	] 𝑃𝑃

80 MHz à 800 MHz

d=[	!"
#!
	] 𝑃𝑃

80 MHz à 800 MHz

d=[	 !
"!
	] 𝑃𝑃

0.01 0.12 0,20 0,035 0,07
0.1 0.38 0,63 0,11 0,22
1 1.2 2,00 0,35 0,70
10 3.8 6,32 1,10 2,21
100 12 20,00 35 70

Pour les émetteurs dont la puissance de sortie nominale maximale n'est pas indiquée ci-
dessus, la distance d'éloignement recommandée en mètres (m) peut être estimée à l'aide de 
l'équation applicable à la fréquence de l'émetteur, où P est la puissance de sortie nominale 
maximale de l'émetteur en watts (W) selon le fabricant de l'émetteur.

REMARQUE 1 : À 80 MHz et 800 MHz, la distance d’éloignement pour la plage de fréquence la 
plus élevée s’applique.

REMARQUE 2 : Ces directives peuvent ne pas s’appliquer à toutes les situations. La 
propagation électromagnétique est affectée par l’absorption et la réflexion des structures, des 
objets et des personnes.

d=[	!.#
$!
	] 𝑃𝑃 d=[	!"

#!
	] 𝑃𝑃 d=[	!.#

$!
	] 𝑃𝑃 d=[	 !

"!
	] 𝑃𝑃
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Therabody JetBoots Prime è un dispositivo per la terapia di compressione ad aria progettato per apportare una pressione graduata 
alle gambe. Il dispositivo è indicato per il sollievo temporaneo di dolori muscolari minori e per un aumento temporaneo della 
circolazione sanguigna nella zona trattata in persone in buono stato di salute. Il dispositivo simula lo sfioramento e la manipolazione 
dei tessuti attraverso un indumento gonfiabile.

Rigenera e riposa le tue gambe con il dispositivo Therabody JetBoots Prime: senza fili, ultra portatile e progettato in modo unico per essere 
ripiegato come un paio di pantaloni, così da poter portare i benefici della compressione pneumatica, scientificamente dimostrati, ovunque 
andrai. Personalizza la durata e la pressione del trattamento in base alle esigenze del tuo corpo, accelerando il recupero, riducendo 
l'indolenzimento muscolare e migliorando le prestazioni con il massimo livello di comfort e controllo. Il dispositivo è dotato della nostra 
proprietaria TruGrade Technology, che apporta una pressione precisa e sequenziale per ottimizzare la circolazione e rimuovere i rifiuti 
metabolici in modo più sicuro ed efficace rispetto alla concorrenza. Quindi puoi semplicemente sederti, rilassarti e ricaricare le tue gambe.

Uso previsto

1. Descrizione del prodotto

2. Contenuto della confezione
Due stivali a compressione connessi

Cavo di ricarica da 2 metri da USB-C a USB-C 
Nota: l'alimentatore non è incluso in questo dispositivo. Per 
prestazioni ottimali, utilizza un alimentatore USB-C con una capacità 
di alimentazione di almeno 20 W. Controlla che sia di un produttore 
certificato e che non presenti danni strutturali.

Sacca da viaggio con coulisse

Figura 1. Contenuto della confezione:

Manuale di istruzioni

A A

B

B

C

C

D

D

User Manual



IT 3. Introduzione al dispositivo

Stivale a compressione principale

Ponte in tessuto

Stivali a compressione di supporto

Tasche esterne

Console e pannello di controllo

Zip principali

Tiranti/anelli

Pulsanti di navigazione (accensione, avvio/pausa, pressione, durata)

Indicatori

Porta di ricarica USB-C

1

4

2

5

3

6

7

a

b

c

Figura 2. JetBoots Prime e pannello di controllo
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1.	 Indossare gli stivali. Si consiglia di indossare dei pantaloncini o pantaloni sottili durante l'utilizzo del dispositivo. Mettiti in una posizione comoda, seduto in posizione verticale o sdraiato con le gambe dritte e i 
piedi in linea con la vita. Apri completamente la zip degli stivali a compressione e posiziona gamba e piedi all'interno di ogni stivale. Le gambe dovrebbero trovarsi al centro di ogni stivale con i piedi il più vicino 
possibile al fondo. 

2.	 Chiudere la zip degli stivali e tenerli in piano. Tieni le gambe dritte e in piano per evitare pieghe. Quando li maneggi, afferra gli stivali solo per i bordi. Evita di tenere il dispositivo dal pannello di controllo. 
Chiudi la zip di entrambi gli stivali.

**Non utilizzare il dispositivo mentre si è in piedi o si cammina. 

4. Uso del dispositivo

Figura 3. Come posizionare gli stivali



IT 3.	 Accendere il dispositivo. Per accendere il dispositivo, tieni premuto il pulsante di accensione sul pannello di controllo. Gli indicatori LED sul pannello di controllo si accendono quando gli stivali sono accesi. 

4.	 Selezionare l'intensità della pressione. Premi il pulsante di pressione per alternare tra quattro opzioni di intensità della pressione: 25 mmHg, 50 mmHg, 75 mmHg, 100 mmHg. L'impostazione della 
pressione dell'ultimo trattamento verrà utilizzata come impostazione predefinita per il trattamento successivo. Puoi anche aumentare o ridurre la pressione durante il trattamento, se lo desideri. 

5.	 Selezionare la durata del trattamento. Premi il pulsante della durata per passare da un'opzione all'altra: 20 minuti, 40 minuti, 60 minuti o continuo. L'impostazione della durata dell'ultimo trattamento verrà 
utilizzata come impostazione predefinita per il trattamento successivo. 

6.	 Avviare, mettere in pausa e uscire dal trattamento. Inizia il trattamento premendo il pulsante di avvio. Premi il pulsante di pausa in qualsiasi momento durante il trattamento per mettere in pausa e sgonfiare 
gli stivali. Premi nuovamente il pulsante di avvio per riprendere il trattamento. 

7.	 Spegnere il dispositivo. Tieni premuto il pulsante di accensione sul pannello di controllo per spegnere il dispositivo. Il dispositivo si spegnerà automaticamente dopo 10 minuti di inattività, compresi i 
trattamenti completati o in pausa. Apri completamente gli stivali di compressione e riponili. 

8.	 Bloccare il dispositivo. Quando non è in uso o durante il trasporto, blocca il dispositivo per evitare che si accenda accidentalmente. Spegni il dispositivo per attivare la funzione di blocco. Premi rapidamente 
tre volte il pulsante di accensione per avviare la funzione di blocco. Ciascuna luce LED lampeggerà in sequenza per indicare che il dispositivo è bloccato. Premi rapidamente il pulsante tre volte di nuovo per 
sbloccare. Ciascuna luce LED lampeggerà in sequenza (nella direzione opposta) per indicare che il dispositivo è sbloccato.

Pulsante di accensione

Pulsante Avvio/Pausa/Stop

Pulsante di durata

Pulsante di pressione

Impostazioni di pressione
Intervallo di pressione regolabile (25-100 mmHg) in 
incrementi di 25 mmHg. 

Impostazioni di tempo
4 intervalli di tempo (20, 40, 60 e continuo) 

Indicatore della batteria
3 punti indicano che la batteria è completamente carica 
2 punti indicano che il livello della batteria è medio  
    1 punto indica che il livello della batteria è basso

Figura 4. Interfaccia utente per le impostazioni

Pulsanti IndicatoriA B

B

A
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La compressione pneumatica applica una pressione controllata alle gambe. La pressione applicata attraverso il gonfiaggio e lo sgonfiaggio sequenziale aumenta la circolazione, che favorisce i naturali processi 
di guarigione del corpo, apportando maggiore ossigeno e sostanze nutritive ai muscoli e trasportando i rifiuti metabolici dell'esercizio lontano dal muscolo. Tale aumento della circolazione contribuisce anche a 
ridurre il gonfiore e l'accumulo di liquidi, in modo da sentirsi meno rigidi e doloranti. Questo metodo è efficace anche per il recupero, soprattutto dopo l'attività fisica.

5. Funzionamento del dispositivo

TruGrade Technology utilizza una tecnologia avanzata e innovativa per esercitare una pressione precisa e graduale sulle gambe, partendo dai piedi fino alle cosce. Le quattro camere d'aria dello stivale a 
compressione JetBoots Prime si sovrappongono, in modo che la pressione venga erogata in sequenza lungo la gamba, senza il rischio di dannosi vuoti di pressione. Questo processo migliora la circolazione e 
rimuove i rifiuti metabolici in modo più sicuro ed efficace. Indipendentemente dalle dimensioni della tua gamba, scegliendo la stessa impostazione di trattamento, sperimenterai la stessa quantità di pressione di 
una persona di dimensioni diverse. Altri sistemi erogano una pressione prestabilita indipendentemente dalle dimensioni della gamba, il che può portare a una pericolosa iper-costrizione e all'intorpidimento della 
stessa. Il nostro preciso controllo della pressione non solo ottimizza il recupero, ma offre un'esperienza di massaggio più sicura.  

JetBoots Prime TruGrade Technology

Durante un ciclo sequenziale, la pressione viene applicata in modo direzionale, partendo dalla base (piedi) e progredendo verso l'alto (busto). Quando la Camera 1 si gonfia e raggiunge il livello di pressione 
preimpostato, mantiene la pressione e inizia a gonfiare la Camera 2. Il dispositivo continua a mantenere la pressione in ogni camera successiva fino a gonfiare tutte e quattro le camere. Una volta gonfiate tutte e 
quattro le camere, il dispositivo rilascia la pressione.  

Come funziona il ciclo sequenziale

Figura 5. Ciclo sequenziale

Camera 4

Camera 3

Camera 2

Camera 1
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Manutenzione del dispositivo 
Le seguenti istruzioni di manutenzione sono importanti per garantire che il dispositivo continui a funzionare come è stato progettato. La mancata osservanza di queste istruzioni può provocare il 
mancato funzionamento del dispositivo.

Pulizia del Dispositivo 

Gli stivali a compressione JetBoots Prime sono realizzati un materiale non poroso di grado medico che aiuta a prevenire l'accumulo di batteri e risultando resistente. Le camere sovrapposte interne 
forniscono una superficie liscia da pulire, il che significa che non ci sono lembi della camera in cui possono accumularsi batteri e odori.  

1. Apri completamente la zip degli stivali e appoggiali su una superficie piana.

2. Usa una soluzione detergente a base di alcol isopropilico (IPA) al 70% per pulire delicatamente l'interno degli stivali. Non utilizzare mai prodotti per la pulizia a base di olio.

3. Pulisci l'esterno del dispositivo con un panno morbido privo di residui per ridurre i contaminanti superficiali.

4. Assicurati che non rimangano residui dopo aver pulito completamente il dispositivo.

5. Una volta pulito completamente il dispositivo, tampona la superficie e appendilo per farlo asciugare completamente prima di riprendere l'utilizzo.

Nota: questo prodotto NON è impermeabile. Non immergere il dispositivo in acqua né pulirlo sotto l'acqua corrente. Evitare che il dispositivo entri in contatto con soluzioni corrosive, che possono 
danneggiarne l'aspetto e il funzionamento.

Ricarica del dispositivo
1. Il dispositivo è abilitato per USB-C e viene fornito con un cavo di ricarica USB-C da 2 metri. È possibile ricaricare il dispositivo mentre è acceso o spento.

2. Collega un'estremità del cavo di ricarica alla porta USB-C sul dispositivo. Si trova sul lato del pannello di controllo. Collega l'altro lato a un alimentatore USB-C da 20 W per prestazioni ottimali.
Un adattatore di corrente con una capacità inferiore potrebbe non consentirti di utilizzare il dispositivo durante la ricarica.

3. Quando il dispositivo è acceso, gli indicatori LED mostreranno lo stato della batteria durante la ricarica o a dispositivo acceso. Accendi il dispositivo per controllare lo stato della batteria.

• 1 LED: batteria scarica
• 2 LED: carica media
• 3 LED: batteria elevata

4. L'autonomia della batteria del dispositivo è di circa 180 minuti.

**Nota: se utilizzi un caricabatteria di terzi, assicurati che provenga da un produttore certificato e che non abbia subito danni strutturali.

6. Cura, pulizia e ricarica



ITConservazione e trasporto del dispositivo 
1. Appoggia il dispositivo in posizione orizzontale con il pannello di controllo rivolto verso l'alto e lascia che gli stivali di compressione si sgonfino completamente.

2. Piega lo stivale destro sopra lo stivale sinistro, come faresti con un paio di pantaloni. Allinea tutti i bordi degli stivali, in modo che sembrino uno stivale unico.

3. Partendo dai piedi, piegali verso l'alto per 1/3 della gamba.

4. Piegali ancora una volta, in modo che la piega raggiunga la parte superiore degli stivali. NON piegare troppo gli stivali in quanto ciò può danneggiare i tubi e i punti di connessione.

5. Inserisci il dispositivo ripiegato nella sacca con coulisse. Tira le corde laterali verso l'esterno per chiudere la sacca e indossarla come uno zaino oppure tira le corde superiori per usarla come
borsa da trasporto.

Assicurati che il dispositivo sia pulito e asciutto prima di riporlo. Per riporre e trasportare il dispositivo, conservalo nella sacca da viaggio con coulisse e maneggialo con delicatezza. Conserva il dispositivo in un 
luogo fresco e asciutto (temperatura: -20°C - 70 °C (-4-158 °F), umidità relativa: 10~93% RH), pressione atmosferica 190,0-1060 hPa. Non conservare il dispositivo in luoghi in cui le temperature possono superare i 
70 °C/158 °F, ad esempio sotto la luce solare diretta o all'interno di un veicolo.

Figura 6. Istruzioni di piegatura

1 4 52 3



IT Risoluzione dei problemi

SCENARIO POTENZIALI CAUSE POSSIBILI SOLUZIONI

Il dispositivo non si accende.

L'alimentazione elettrica è assente o la batteria 
non è carica nel dispositivo. 1.	 Usare il cavo di ricarica USB-C in dotazione e un adattatore di alimentazione USB-C da 20W per collegare il 

dispositivo a una presa di corrente. Verificare che il dispositivo sia in carica o acceso. Nota: l'uso di adattatori di 
alimentazione con capacità di alimentazione inferiore consentirà solo la ricarica o l'utilizzo del dispositivo, ma non
entrambi contemporaneamente.

2.	 Verificare che l'alimentatore, il cavo di ricarica e la console siano collegati correttamente.
3.	 Se il dispositivo non si carica dopo aver verificato quanto sopra, l'alimentatore o il dispositivo potrebbero essere 

danneggiati. Se l'utilizzo di un altro alimentatore non risolve il problema, contattare Therabody per ricevere
ulteriore assistenza. Per conoscere i metodi di contatto disponibili, visitare il sito https://www.therabody.com/us/
en-us/support/support.html.

L'adattatore di alimentazione o il cavo di ricarica 
USB-C sono danneggiati

Malfunzionamento interno

Il dispositivo si spegne 
automaticamente e inizia a 

caricarsi quando è collegato a un 
alimentatore USB-C. 

L'alimentatore in uso non fornisce energia 
sufficiente per utilizzare e caricare 

contemporaneamente il dispositivo.

Verificare che l'adattatore di alimentazione USB-C sia in grado di erogare almeno 20 W. Se inferiore, consentire al 
dispositivo di caricarsi prima di utilizzarlo. 
Contattare Therabody per ulteriore assistenza se il problema persiste. Per conoscere i metodi di contatto disponibili, 
visitare il sito https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html.

Uno o entrambi gli stivali a 
compressione non si gonfiano 
completamente e il dispositivo 

smette di funzionare. Si accende 
una spia gialla.

Perdite d'aria nel raccordo dei tubi o nelle 
sacche d'aria.

1.	 Ispezionare i collegamenti del tubo dell'aria. Aprire la zip nera nelle tasche esterne situate sul lato interno degli
stivali (sotto il "ponte").

2.	 Verificare che i tubi dell'aria siano ben collegati agli ugelli della camera d'aria. Se allentato, spingere e collegare il
tubo dell'aria all'ugello, quindi verificare se il problema è stato risolto.

3.	 Se il problema persiste, le sacche d'aria potrebbero essere danneggiate. Contattare Therabody per ulteriore 
assistenza. Per conoscere i metodi di contatto disponibili, visitare il sito https://www.therabody.com/us/en-us/
support/support.html.



ITRisoluzione dei problemi (continua)

NON tentare di risolvere il problema smontando il dispositivo poiché ciò annullerà la garanzia e potrebbe causare lesioni.

SCENARIO POTENZIALI CAUSE POSSIBILI SOLUZIONI

Uno o entrambi gli stivali non 
si gonfiano completamente e il 

dispositivo smette di funzionare. Sia 
accendono due spie gialle.

L'aria non riesce a passare attraverso i tubi 
dell'aria o le sacche d'aria (piegature)

1.	 Assicurarsi che entrambi gli stivali siano indossati correttamente e che i gambali siano completamente estesi.
Verificare che il dispositivo non sia piegato o ritorto. Nota: se la dimensione è troppo lunga, il dispositivo
potrebbe piegarsi e risultare scomodo.

2.	 Controllare che l'area del "bridge" non sia piegata durante l'uso. Regolare il "ponte" o la posizione da seduti per 
assicurarsi che non sia piegato. Ciò potrebbe causare delle pieghe nei tubi dell'aria.

3.	 Ispezionare i collegamenti dei tubi dell'aria per individuare eventuali piegature. Aprire la zip nera nelle tasche
esterne situate sul lato interno degli stivali (sotto il "ponte").

4.	 Contattare Therabody per ulteriore assistenza se il problema persiste. Per conoscere i metodi di contatto
disponibili, visitare il sito https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html.

Il dispositivo smette di funzionare 
e si accendono due spie gialle 

lampeggianti.
I componenti interni si stanno surriscaldando

1.	 Verificare che le condizioni ambientali rientrino nell'intervallo specificato. Temperatura operativa: 0–35 °C
(32–95 °F); Umidità relativa: 30-85% RH; Pressione atmosferica: 700–1060 hPa.

2.	 Smettere di utilizzare il dispositivo e lasciarlo raffreddare per 15-20 minuti.
3.	 Contattare Therabody per ulteriore assistenza se il problema persiste. Per conoscere i metodi di contatto

disponibili, visitare il sito https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html.Il dispositivo smette di funzionare 
e si accendono tre spie gialle 

lampeggianti.
La batteria si sta surriscaldando

Il dispositivo smette di funzionare e 
si accendono tre spie gialle. Malfunzionamento dei componenti interni

Contattare Therabody per ulteriore assistenza. Visitare il sito 
Per conoscere i metodi di contatto disponibili, visitare il sito https://www.therabody.com/us/en-us/
support/support.html.
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Informazioni generali 
I prodotti Therabody sono concepiti per favorire la naturale capacità del corpo di raggiungere la salute 
e il benessere. Grazie alla scienza e alla tecnologia, la gamma di prodotti Therabody consente alle 
persone di accedere ai benefici terapeutici di svariati fenomeni naturali per soddisfare le loro esigenze 
e le loro preferenze. In alcuni casi si consiglia di modificare il modo in cui vengono utilizzati i dispositivi 
(precauzioni) o non è appropriato utilizzare determinati dispositivi (controindicazioni). Leggere le seguenti 
informazioni sulla sicurezza per il dispositivo nella sua interezza prima dell'uso.

Informazioni importanti sulla sicurezza
Uso generale del dispositivo

Il presente dispositivo è destinato all’uso da parte di soggetti che godono di buona salute. Questo 
dispositivo è controindicato e non deve essere utilizzato da o su persone con una storia di epilessia, 
convulsioni o cardiopatia.

Il dispositivo non è consigliato a persone che abbiano un dispositivo elettronico impiantato (come 
un pacemaker), aritmie cardiache, tumori o episodi acuti di malattie infiammatorie. Il dispositivo non 
è consigliato a chi soffre di arteriosclerosi, trombosi o ha impianti nella regione corporea oggetto di 
trattamento. 

In caso di gravidanza e/o allattamento, consultare il proprio medico prima di utilizzare il dispositivo. 
Interrompere immediatamente l’uso del dispositivo al primo segnale di disagio. Il dispositivo NON è 
un giocattolo. In caso di perplessità di ordine medico, consultare il proprio medico prima di utilizzare il 
dispositivo.

Sicurezza, precauzioni e controindicazioni
Terapie specifiche
Queste raccomandazioni derivano dalla consultazione di esperti medici e da ricerche pubblicate sulle 
precauzioni e controindicazioni alla data di stampa. Per informazioni aggiornate, visitare il sito https://
www.therabody.com/us/en-us/precautions-and-contraindictions.html. 

Precauzioni:
In queste circostanze si deve prestare la dovuta attenzione e potrebbe essere necessario modificare 
l'uso del dispositivo. Consultare un medico nel caso in cui si abbia o si sospetti di avere, al momento 
attuale, una delle seguenti condizioni o in caso di dubbi.

•	 Ipertensione (controllata)
•	 Osteopenia
•	 Osteoporosi
•	 Gravidanza

•	 Diabete
•	 Vene varicose
•	 Protuberanze o zone ossee
•	 Sensazioni anomale (ad es. intorpidimento)
•	 Sensibilità alla pressione
•	 Lesione o intervento chirurgico recenti
•	 Scoliosi o deformità spinale
•	 Farmaci che possono alterare le sensazioni del paziente
•	 A causa del movimento dei fluidi nel corpo quando si utilizza il dispositivo, utilizzare con cautela 

su pazienti con malattie cardiache. Per i pazienti con patologie di occlusione periferica non è 
consigliata l'alta pressione.

Controindicazioni:
Di seguito sono elencate le circostanze in cui i potenziali rischi possono superare i benefici. Consultare 
un medico prima dell’uso.

•	 Rash cutaneo, ferite aperte, vesciche, infiammazione dei tessuti locali, lividi o tumori
•	 Trombosi venosa profonda, osteomielite 
•	 Frattura ossea o miosite ossificante
•	 Ipertensione (non controllata)
•	 Malattia cardiaca, epatica o renale acuta o grave
•	 Condizioni neurologiche con conseguente perdita o alterazione della sensibilità
•	 Applicazione diretta su viso, gola o genitali
•	 Disturbi emorragici
•	 Recente intervento chirurgico o lesione
•	 Disturbi del tessuto connettivo 
•	 Insufficienza vascolare periferica o malattia
•	 Farmaci che fluidificano il sangue o alterano le sensazioni
•	 Pressione diretta sul sito chirurgico o su altro dispositivo
•	 Pressione diretta sugli occhi o sulla gola
•	 Estrema sensazione di fastidio o dolore avvertita dall’utente
•	 Grave scoliosi o deformità spinale
•	 Pacemaker, ICD o anamnesi di embolia
•	 Allergia al materiale del dispositivo (Nylon) 
•	 Gravidanza/allattamento
•	 Sensazioni anomale (es. intorpidimento)
•	 Cancro/tumori
•	 Epilessia
•	 Cardiopatia (malattia cardiaca)

Garanzia limitata e servizio clienti
Per informazioni dettagliate sulla garanzia, si prega di visitare il sito www.therabody.com/warranty. 

Avvertenze e indicazioni (precauzioni e controindicazioni)



ITS'invitano i clienti che necessitano di supporto per il prodotto a visitare 
Per conoscere i metodi di contatto disponibili, visitare il sito https://www.therabody.com/us/en-us/
support/support.html.
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AVVERTENZE SUL DISPOSITIVO

PRIMA DI UTILIZZARE O CARICARE IL DISPOSITIVO Therabody JetBoots Prime E I SUOI ACCESSORI, 
LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI E LE AVVERTENZE CONTENUTE IN QUESTO MANUALE, SUL 
CARICABATTERIA E SUL DISPOSITIVO. 

Durante l'uso del dispositivo, è necessario osservare le seguenti precauzioni fondamentali:

1. USARE SOLO COME INDICATO. Usare il dispositivo esclusivamente come descritto nel Manuale 
utente di Therabody JetBoots Prime. Il dispositivo è destinato all'uso senza prescrizione medica. Il 
dispositivo non ha lo scopo di diagnosticare, curare o prevenire malattie. Usare solo gli accessori e 
le parti di ricambio consigliati da Therabody. Si tratta di uno strumento meccanico avanzato dotato di 
componenti elettrici. Se il dispositivo e i suoi accessori non vengono usati o conservati correttamente, 
sussiste il rischio di incendio, scosse elettriche o lesioni. Se non si utilizzano il dispositivo e gli accessori 
corrispondenti e non se ne effettua la manutenzione secondo le istruzioni riportate in questo manuale, 
la garanzia risulterà invalidata e potrebbero verificarsi danni al prodotto o lesioni fisiche. Il dispositivo è 
destinato a uso commerciale e domestico.
2. NON ADATTO AI BAMBINI. Il dispositivo e i suoi accessori non sono destinati all'uso da parte di 
persone di età inferiore ai 18 anni. Il dispositivo e gli accessori non sono destinati all'uso da parte 
di persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o di ragionamento o con scarsa esperienza e 
conoscenza, a meno che non ricevano supervisione o istruzioni sull'uso del dispositivo da parte di una 

persona responsabile della loro sicurezza. Il dispositivo non è un giocattolo. Avvisare i bambini di non 
giocare con il dispositivo o gli accessori.
3. NON STARE IN PIEDI DURANTE L'UTILIZZO DEL DISPOSITIVO. Non cercare di alzarsi mentre si 
utilizza il dispositivo. Alzarsi in piedi durante l'utilizzo del dispositivo può provocare fastidi, cadute e danni 
ai componenti interni del dispositivo. 
4. RICARICA. Se il dispositivo non si accende o se l'indicatore della batteria segnala un livello di carica 
basso, ricaricare il dispositivo prima di utilizzarlo per la prima volta. Caricare la batteria utilizzando il 
cavo USB-C (incluso). Quando si usa il cavo di ricarica (incluso), assicurarsi che il connettore USB-C sia 
completamente inserito in un alimentatore compatibile prima di collegare l'adattatore a una presa di 
corrente. È inoltre possibile caricare la batteria con cavi di terze parti conformi a USB-C, alle normative 
nazionali vigenti e agli standard di sicurezza internazionali e regionali. Altri adattatori potrebbero non 
soddisfare gli standard di sicurezza applicabili e la ricarica con tali adattatori potrebbe comportare il 
rischio di morte o lesioni.  Non forzare il cavo in posizione. Caricare completamente il dispositivo almeno 
una volta ogni sei mesi per evitare danni al dispositivo e alla batteria. Scollegare l'alimentatore e il cavo di 
ricarica quando non sono in uso.
5. NON SOVRACCARICARE. Non lasciare il dispositivo collegato all'alimentatore per più di un'ora dopo 
il completamento della ricarica. La batteria è dotata di un sistema di protezione che evita il rischio di 
sovraccarico. Tuttavia, il sovraccarico può ridurne la durata nel tempo.
6. AMBIENTI DI RICARICA. Caricare il dispositivo con un alimentatore e un cavo di ricarica. Evitare 
il contatto con la pelle quando l'USB-C è collegata a una fonte di alimentazione in quanto potrebbe 
causare disagio o lesioni. Non dormire o sedersi sul connettore USB-C. Il dispositivo deve essere 
caricato all'interno, in luoghi ben ventilati e asciutti. Non caricare il dispositivo all'esterno, in bagno o entro 
3,1 metri (10 piedi) da vasche o piscine. Non usare il dispositivo o il caricabatteria su superfici bagnate 
e non esporre il caricabatteria a umidità, pioggia o neve. Non usare il dispositivo o il caricabatteria 
compatibile in presenza di atmosfere esplosive (fumi gassosi, polvere, grano, polveri metalliche o 
materiali infiammabili). Potrebbero generarsi scintille e, di conseguenza, incendi.
7. SCOLLEGAMENTO E CURA DEL CARICABATTERIA. Tirare la spina, non il cavo, al fine di ridurre il 
rischio di danni a spina e cavo. Non trasportare mai il caricabatteria prendendolo per il cavo. Tenere 
lontano il cavo da calore, olio e spigoli. Non tirare il cavo del caricabatteria, né sottoporlo a sforzi. Non 
toccare il caricabatteria, i terminali o il dispositivo con le mani bagnate. Scollegare sempre il dispositivo 
dalla presa elettrica subito dopo l’uso e prima della pulizia. Conservare il cavo per assicurarsi di non 
calpestarlo, inciampare o provocare danni o sollecitazioni. Non utilizzare un adattatore di alimentazione 
o un cavo di ricarica che abbia subito un urto violento, sia caduto, sia stato calpestato o danneggiato in 
qualsiasi modo. Se il dispositivo viene riposto per un lungo periodo, la batteria deve essere interamente 
carica.
8. UTILIZZO. Interrompere l'uso del dispositivo in caso di dolore o fastidio. Se in qualsiasi momento 
del trattamento, si dovesse avvertire dolore o fastidio superiore a quelli che ci si attenderebbe da 
un dispositivo di compressione o da un massaggio, interrompere immediatamente il trattamento 
e rimuovere il dispositivo. Interrompere l'uso del dispositivo se si surriscalda o se diventa 
insopportabilmente caldo. Non mettere oggetti tra la pelle e il dispositivo.
9. NON UTILIZZARE SOTTO COPERTE E CUSCINI. Può verificarsi un surriscaldamento e provocare 
incendi, scosse elettriche o lesioni. 
10. CURA E ASSISTENZA PER IL DISPOSITIVO. Maneggiare il dispositivo con cura. Il dispositivo 
contiene componenti elettronici che possono danneggiarsi in caso di caduta, bruciatura, perforazione 
o schiacciamento. Non smontare il dispositivo o tentare di riparare il dispositivo autonomamente. 
Lo smontaggio del dispositivo può danneggiarlo e causare lesioni. Se il dispositivo è danneggiato o 
se si verificano malfunzionamenti, contattare il Servizio clienti Therabody. Se il dispositivo, le batterie 



IT o il caricabatteria vengono smontati o se alcune parti vengono rimosse, la garanzia sarà invalidata. 
Non utilizzare se danneggiati poiché potrebbero causare lesioni. Non forare o danneggiare il 
dispositivo. La perforazione del dispositivo può causare un funzionamento errato. Il dispositivo NON è 
impermeabile. Il dispositivo non è lavabile in lavatrice. Non collocare o riporre il dispositivo dove potrebbe 
accidentalmente cadere in vasche da bagno o lavandini. Non immergere né far cadere in acqua o in 
altri liquidi. Non tentare di recuperare il dispositivo se cade in acqua o se entra in contatto con essa. 
Scollegarlo immediatamente dalla corrente. Pulire il dispositivo secondo le istruzioni riportate nella 
sezione "Pulizia" nel Manuale utente.
11. LE SOSTANZE CHIMICHE CONTENUTE NELLE BATTERIE POSSONO PROVOCARE GRAVI 
USTIONI. Evitare il contatto tra batteria interna e pelle, occhi e bocca. Se da una batteria danneggiata 
fuoriescono sostanze chimiche, usare guanti di gomma o di neoprene per lo smaltimento. Se la pelle 
entra in contatto con liquidi fuoriusciti dalla batteria, lavarsi con acqua e sapone e sciacquare con 
aceto. Se gli occhi dovessero entrare in contatto con le sostanze chimiche della batteria, sciacquare 
immediatamente con acqua per 20 minuti e rivolgersi al medico. Rimuovere e smaltire eventuali 
indumenti contaminati.
12. NON CAUSARE CORTOCIRCUITI. La batteria va in cortocircuito se un oggetto metallico crea un 
collegamento fra i contatti positivi e negativi nella batteria o nel connettore 16 V. Non posizionare la 
batteria vicino a oggetti che possano provocare cortocircuiti, come monete, chiavi o viti conservate in 
tasca. Una batteria in cortocircuito può provocare incendi e lesioni personali.
13. CONSERVAZIONE DEL DISPOSITIVO E DEGLI ACCESSORI. Conservare in un luogo fresco e 
asciutto. Caricare il dispositivo solo quando la temperatura ambiente è compresa tra -20°C - 70 °C (-4-
158 °F). Non conservare il dispositivo o il cavo di ricarica in luoghi in cui le temperature possono superare 
i 70 °C (158 °F), ad esempio sotto la luce solare diretta, in un veicolo o in una struttura metallica durante 
l'estate. Evitare di arrotolare strettamente il dispositivo, poiché ciò potrebbe danneggiare i componenti 
interni.
14. SMALTIMENTO DEL DISPOSITIVO. Questo dispositivo contiene una batteria agli ioni di litio ed è 
necessario prestare attenzione durante lo smaltimento del dispositivo. Prima di smaltire il dispositivo, 
consultare le leggi e i requisiti locali relativi allo smaltimento della batteria agli ioni di litio. Il metodo di 
smaltimento preferito è il riciclo dell'intero dispositivo.

CURA DEL CAPO. 
Significato dei simboli

Etichette

SIMBOLI DESCRIZIONE LUOGO

IP 22 Grado di protezione contro l'ingresso di acqua Sull'etichetta di classifi-
cazione

Leggere le istruzioni prima dell'uso Sull'etichetta di classifi-
cazione

Livello di protezione parte applicata tipo BF Sull'etichetta di classifi-
cazione

Therabody, Inc.  
1640 S. Sepulveda Blvd. Suite 300
Los Angeles, CA 90025

Sull'etichetta di classifi-
cazione

Numero d'identificazione univoco del dispositivo (UDI)
Sull'etichetta di classifi-
cazione e sulla confe-
zione

Raccolta differenziata per i rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche. 
Nota: per ulteriori informazioni sullo smaltimento delle 
apparecchiature, delle relative parti e accessori, contattare il 
distributore locale.

Sull'etichetta di classifi-
cazione

UDI :
(01) 00810036056908

(10)
(21)

2143
00001
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La JetBoots Prime è destinata all'uso nell'ambiente elettromagnetico specificato di seguito. Il cliente o l'utente della JetBoots Prime deve assicurarsi che venga utilizzata in tale ambiente.

PROVA DI IMMUNITÀ LIVELLO DI PROVA IEC 60601 LIVELLO DI CONFORMITÀ AMBIENTE ELETTROMAGNETICO: GUIDA

Scarica elettrostatica (ESD)
IEC 61000-4-2

A contatto ± 8 kV
In aria ± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV

A contatto ± 8 kV
In aria ± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV

I pavimenti devono essere rivestiti in legno, cemento o 
piastrelle di ceramica. Se i pavimenti sono rivestiti in materiale 
sintetico, l’umidità relativa deve essere pari almeno al 30%.

Transitori veloci/raffiche di impulsi elettrici
IEC 61000-4-4

±2 kV per linee di alimentazione
±1 kV per linee in ingresso/uscita

N/A La qualità dell'alimentazione di rete deve essere quella di un 
tipico ambiente commerciale o domestico.

Sovratensione transitoria 
IEC 61000-4-5

±1 kV modo differenziale
±2 kV modo comune

N/A La qualità dell'alimentazione di rete deve essere quella di un 
tipico ambiente commerciale o domestico.

Cali di tensione, brevi interruzioni e variazioni di tensione sulle 
linee di alimentazione in ingresso

IEC 61000-4-11

0% UT; 0,5 cicli g) A 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°, 270° e 315° 

0% UT; 1 ciclo e 70% UT; 25/30 cicli Monofase: a 0°

0% UT; 250/300 cicli 

N/A La qualità dell'alimentazione di rete deve essere quella di un tipico 
ambiente commerciale o domestico. Se l'utente di JetBoots 
Prime necessita di un funzionamento continuo durante le 
interruzioni della rete elettrica, si raccomanda di alimentare 
JetBoots Prime con un gruppo di continuità o una batteria.

Frequenza di rete (campo magnetico da 50/60 Hz)

IEC 61000-4-8

30 A/m 30 A/m I campi magnetici alla frequenza di rete devono essere ai livelli 
caratteristici di un tipico ambiente commerciale o domestico.

NOTA UT è la tensione di rete CA prima dell'applicazione del livello di test.

INDICAZIONI E DICHIARAZIONE DEL PRODUTTORE – EMISSIONI ELETTROMAGNETICHE

La JetBoots Prime è destinata all'uso nell'ambiente elettromagnetico specificato di seguito. Il cliente o l'utente della JetBoots Prime devono assicurarsi che sia utilizzata in un tale ambiente.

TEST DELLE EMISSIONI CONFORMITÀ AMBIENTE ELETTROMAGNETICO: GUIDA

Emissioni RF 
CISPR 11

Gruppo 1 La JetBoots Prime utilizza l'energia RF solo per la sua funzione interna. In questo caso, le sue emissioni RF sono molto basse e 
probabilmente non provocano interferenze alle apparecchiature elettroniche vicine.

Emissioni RF
CISPR 11

Classe B La JetBoots Prime è adatta all'uso in tutte le strutture, incluse le strutture domestiche e quelle direttamente collegate alla rete pubblica 
di alimentazione a bassa tensione che rifornisce gli edifici utilizzati per scopi domestici.

Emissioni di correnti armoniche
IEC 61000-3-2

Classe A

Fluttuazioni di tensione/emissioni di flicker
IEC 61000-3-3

Conforme

INDICAZIONI E DICHIARAZIONE DEL PRODUTTORE – IMMUNITÀ ELETTROMAGNETICA

Indicazioni e dichiarazione del produttore – Emissioni elettromagnetiche – Per tutte le APPARECCHIATURE E I 
SISTEMI 

Questo dispositivo appartiene alle apparecchiature Classe II con componente di tipo BF. È conforme agli standard di sicurezza degli apparecchi elettromedicali (IEC 60601-1).
Questo dispositivo è inoltre conforme allo standard medico EMC (IEC 60601-1-2).
Il dispositivo è stato testato ed è risultato conforme ai limiti di compatibilità elettromagnetica (EMC) per i dispositivi medici secondo IEC 60601-1-2:2014. Questi limiti sono studiati per fornire una protezione ragionevole contro le interferenze dannose in un tipico impianto medicale.

1* ATTENZIONE: evitare l’uso di questa apparecchiatura adiacente o impilata con altre apparecchiature perché potrebbe causare un funzionamento improprio. Se tale uso è necessario, questa e le altre apparecchiature devono essere sottoposte a osservazione per verificare che funzionino normalmente.

2* AVVERTENZA: l’uso di accessori, trasduttori e cavi diversi da quelli specificati o forniti dal produttore di questa apparecchiatura potrebbe comportare un aumento delle emissioni elettromagnetiche o una riduzione dell’immunità elettromagnetica di questa apparecchiatura e comportare un funzionamento improprio.

3* AVVERTENZA: le apparecchiature di comunicazione RF portatili (comprese le periferiche come cavi dell’antenna e antenne esterne) devono essere utilizzate a una distanza non inferiore a 30 cm (12 pollici) da qualsiasi parte dell’APPARECCHIATURA ELETTROMEDICALE, compresi i cavi specificati dal produttore. In 
caso contrario, potrebbe verificarsi un degrado delle prestazioni dell’apparecchiatura.
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La JetBoots Prime è destinata all'uso nell'ambiente elettromagnetico specificato di seguito. Il cliente o l'utente della JetBoots Prime deve assicurarsi che venga utilizzata in tale ambiente.

PROVA DI 
IMMUNITÀ

LIVELLO DI PROVA 
IEC 60601

LIVELLO DI CONFORMITÀ AMBIENTE ELETTROMAGNETICO: GUIDA

RF condotta
IEC 61000-4-6

3 Vrms
Da 150 kHz a 80 MHz 

6 V in bande ISM e 
radioamatoriali tra 0,15 MHz 
e 80 MHz

3 Vrms
Da 150 kHz a 80 MHz 6 V in 
bande ISM e radioamatoriali 
tra 0,15 MHz e 80 MHz

Gli apparecchi di comunicazione RF portatili e mobili devono essere usati rispettando la distanza di separazione da qualsiasi parte della JetBoots Prime, inclusi  
i cavi, raccomandata, calcolata con l'equazione applicabile alla frequenza del trasmettitore.

Distanza di separazione raccomandata: 

Da 80 MHz a 800 MHz       Da 800 MHz a 2,7 GHz 
dove p è la potenza di uscita massima del trasmettitore in watt (W) secondo il produttore del trasmettitore e  
d è la distanza di separazione consigliata in metri (m).b

Le intensità di campo dei trasmettitori RF fissi, determinate da un'indagine elettromagnetica del sito,a devono essere inferiori al livello di conformità in ciascuna gamma di 
frequenze.b

Possono verificarsi interferenze nelle vicinanze dell’apparecchiatura contrassegnata dal seguente simbolo:

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, si applica la gamma di frequenze più elevata.
NOTA 2 Le presenti linee guida potrebbero non applicarsi in tutte le situazioni. Il campo elettromagnetico è influenzato dall’assorbimento e dalla riflessione di strutture, oggetti e 
persone.

RF irradiata 
IEC 61000-4-3 

10 V/m
Da 80 MHz a 2,5 GHz 

Specifiche del test da 
385 MHz a 5.785 MHz 
per apparecchiature di 
comunicazione wireless per 
l'IMMUNITÀ DELL'APERTURA 
DELL'INVOLUCRO a RF 
(vedere la tabella 9 di IEC 
60601-1-2:2014)

10 V/m
da 80 MHz a 2,5 GHz

Specifiche del test da 
385 MHz a 5.785 MHz 
per apparecchiature di 
comunicazione wireless per 
l'IMMUNITÀ DELL'APERTURA 
DELL'INVOLUCRO a RF 
(vedere la tabella 9 di IEC 
60601-1-2:2014)

a     Le bande ISM (industriale, scientifica e medicala) tra 150 kHz e 80 MHz vanno da 6,765 MHz a 6,795 MHz; da 13,553 MHz a 13,567 MHz; da 26,957 MHz a 27,283 MHz e da 40,66 MHz a 40,70 MHz. Le bande radioamatoriali tra 0,15 MHz e 80 MHz vanno da 1,8 
MHz a 2,0 MHz, da 3,5 MHz a 4,0 MHz, da 5,3 MHz a 5,4 MHz, da 7 MHz a 7,3 MHz, da 10,1 MHz a 10,15 MHz, da 14 MHz a 14,2 MHz, da 18,07 MHz a 18,17 MHz, da 21,0 MHz a 21,4 MHz, da 24,89 MHz a 24,99 MHz, da 28,0 MHz a 29,7 MHz e da 50,0 MHz a 54,0 MHz.  
b       I punti di forza del campo da trasmettitori fissi, come le stazioni base per radiotelefoni (cellulari/cordless) e radiomobili terrestri, radio amatoriali, trasmissioni radio AM e FM e trasmissioni televisive non possono essere previsti teoricamente con precisione. 
Per valutare l’ambiente elettromagnetico dovuto a trasmettitori RF fissi, si deve prendere in considerazione un rilevamento elettromagnetico in loco. Se l'intensità di campo misurata nella posizione in cui la JetBoots Prime è utilizzata supera il livello di conformità 
RF applicabile sopra indicato, la JetBoots Prime deve essere osservata per verificare il normale funzionamento. Qualora si osservino prestazioni anomale, potrebbero essere necessarie ulteriori misure, come il riorientamento o la ricollocazione della JetBoots Prime.
c      Nella gamma di frequenze da 150 kHz a 80 MHz, le intensità di campo devono essere inferiori a 3 V/m. 

Distanze di separazione raccomandate tra apparecchiature di comunicazione RF portatili e mobili e l'APPARECCHIATURA o il SISTEMA - per APPARECCHIATURA 
e SISTEMI 

Distanze di separazione raccomandate tra apparecchiature di comunicazione RF portatili e mobili e la JetBoots Prime

La JetBoots Prime è destinata all'uso in un ambiente elettromagnetico in cui i disturbi RF irradiati siano controllati. Il cliente o l'utente della JetBoots Prime 
può contribuire a prevenire le interferenze elettromagnetiche mantenendo una distanza minima tra le apparecchiature di comunicazione RF portatili e mobili 
(trasmettitori) e la JetBoots Prime come raccomandato di seguito, in base alla potenza massima in uscita dell'apparecchiatura di comunicazione

Potenza nominale 
massima
in uscita del trasmettitore
W

Distanza di separazione in base alla frequenza del trasmettitore
m

da 150 kHz a 80 MHz
al di fuori delle 
bande ISM e  
radioamatoriali

d=[	!.#
$!
	] 𝑃𝑃

da 150 kHz a 
80 MHz
all'interno delle 
bande ISM e  
radioamatoriali 

d=[	!"
#!
	] 𝑃𝑃

da 80 MHz a 800 MHz

d=[	!"
#!
	] 𝑃𝑃

da 80  MHz a 
800 MHz

d=[	 !
"!
	] 𝑃𝑃

0,01 0,12 0,20 0,035 0,07
0,1 0,38 0,63 0,11 0,22
1 1,2 2,00 0,35 0,70
10 3,8 6,32 1,10 2,21
100 12 20,00 35 70

Per i trasmettitori con potenza massima in uscita non elencata qui sopra, la distanza 
di separazione d in metri (m) raccomandata può essere stimata utilizzando l'equazione 
applicabile alla frequenza del trasmettitore, dove P è la potenza nominale massima in uscita 
del trasmettitore in watt (W) secondo quanto indicato dal produttore del trasmettitore.

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, si applica la distanza di separazione relativa alla gamma di 
frequenze più elevata.

NOTA 2 Le presenti linee guida potrebbero non applicarsi in tutte le situazioni. La 
propagazione elettromagnetica è influenzata dall’assorbimento e dalla riflessione di strutture, 
oggetti e persone.

d=[	!.#
$!
	] 𝑃𝑃 d=[	!"

#!
	] 𝑃𝑃 d=[	!.#

$!
	] 𝑃𝑃 d=[	 !

"!
	] 𝑃𝑃
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El dispositivo Therabody JetBoots Prime es un dispositivo de terapia de compresión de aire destinado a ejercer una presión gradual 
en las piernas. El dispositivo está indicado para el alivio temporal de dolores musculares leves y para un aumento temporal de la 
circulación sanguínea en el área tratada en personas que gozan de buena salud. El dispositivo simula un masaje con leve presión en 
los tejidos mediante una prenda inflable.

Refresca y recupera tus piernas con el dispositivo Therabody JetBoots Prime: inalámbrico, ultraportátil y con un diseño único que se pliega 
como un pantalón para que puedas llevarte a cualquier parte los beneficios avalados por la ciencia de la compresión neumática. Personaliza 
el tiempo y la presión del tratamiento según las necesidades de tu cuerpo, acelera la recuperación, reduce el dolor muscular y mejora el rend-
imiento con la máxima comodidad y control. El dispositivo cuenta con nuestra TruGrade Technology patentada, que proporciona una presión 
precisa y secuencial para optimizar la circulación y eliminar los residuos metabólicos de forma más segura y eficaz que la competencia. Para 
que puedas sentarte, relajarte y recargar tus piernas.

Uso previsto

1. Descripción general del producto

2. Contenido de la caja
Dos botas de compresión conectadas

Cable de carga de USB-C a USB-C de 2 metros 
Nota: este dispositivo no incluye un enchufe de alimentación. Para 
obtener el mejor rendimiento, utiliza un adaptador de corriente USB-C 
de al menos 20 W de potencia. Asegúrate de que sea de un fabricante 
certificado y que no haya sufrido ningún daño estructural.

Mochila de viaje con cordón

Imagen 1.¿Qué incluye la caja?

Manual de instrucciones

A A

B

B

C

C

D

D

User Manual
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3. Introducción al dispositivo

Bota de compresión principal

Puente de tela

Bota de compresión de apoyo

Bolsillos externos

Consola y panel de control

Cremalleras principales

Presillas para tirar/colgar

Botones de navegación (encendido, inicio/pausa, presión, hora)

Indicadores

Puerto de carga USB-C

1

4

2

5

3

6

7

a

b

c

Figura 2. Las JetBoots Prime y el panel de control
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3

7 7

4

6 6

a

b

c

5 5
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1.	 Ponerte las botas. Se recomienda que uses pantalones cortos o finos mientras usas el dispositivo. Adopta una posición cómoda, ya sea en posición sentada y erguida o acostada con las piernas estiradas y
los pies alineados con la cintura. Abre completamente la cremallera de las botas de compresión y mete cada pierna y pie dentro de cada bota. Las piernas deben estar en el centro de cada bota con los pies lo 
más cerca posible de la parte inferior. 

2.	 Sube la cremallera de las botas y mantenlas planas. Mantén las piernas rectas y planas para evitar torceduras y pliegues. Solo sujeta los bordes de las botas cuando las manipules. Evita sujetar el 
dispositivo por el panel de control. Sube la cremallera de ambas botas.

No intentes usar el dispositivo mientras se está cargando. 
3.	 Encender el dispositivo. Para encender tu dispositivo, mantén pulsado el botón de encendido en el panel de control. Los indicadores LED en el panel de control se iluminarán cuando las botas estén 

4. Uso del dispositivo

Figura 3. Cómo colocarse en las botas
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encendidas. . 

4.	 Seleccionar la intensidad de la presión. Pulsa el botón de presión para alternar entre cuatro opciones de intensidad de presión: 25 mmHg, 50 mmHg, 75 mmHg, 100 mmHg. El ajuste de presión utilizado en 
tu último tratamiento se convertirá en el ajuste predeterminado para tu siguiente tratamiento. Si lo deseas, también puedes subir o bajar la presión durante el tratamiento. 

5.	 Seleccionar el tiempo de tratamiento. Pulsa el botón de tiempo para alternar entre cuatro opciones de tiempo: 20 minutos, 40 minutos, 60 minutos o continuo. La configuración de tiempo utilizada en tu 
último tratamiento se convertirá en la configuración predeterminada para el próximo. 

6.	 Iniciar, pausar y salir del tratamiento. Comienza tu tratamiento pulsando el botón de inicio. Pulsa el botón de pausa en cualquier momento del tratamiento para detenerlo y desinflar las botas. Pulsa de nuevo 
el botón de inicio para reanudar el tratamiento. 

7.	 Apagar el dispositivo. Mantén pulsado el botón de encendido en el panel de control para apagar el dispositivo. El dispositivo se apagará automáticamente después de 10 minutos de inactividad, incluidos los 
tratamientos completados o en pausa. Desabrocha completamente las botas de compresión y guárdalas. 

8.	 Bloquear el dispositivo. Cuando no esté en uso o durante el transporte, bloquea el dispositivo para evitar encenderlo accidentalmente. Apaga el dispositivo para activar la función de bloqueo. Pulsa
rápidamente el botón de encendido tres veces para iniciar la función de bloqueo. Cada luz LED parpadeará secuencialmente para indicar que el dispositivo está bloqueado. Pulsa rápidamente el botón tres 
veces de nuevo para desbloquearlo. Cada luz LED parpadeará secuencialmente (en la dirección opuesta) para indicar que el dispositivo está desbloqueado.

Botón de encendido

Botón de inicio/pausa/stop

Botón de tiempo

Botón de presión

Ajustes de presión
Rango de presión regulable (de 25 a 100 mmHg) en 
incrementos de 25 mmHg. 

Configuración del tiempo
4 intervalos de tiempo (20, 40, 60 minutos y continuo) 

Indicador de batería
3 puntos indican el nivel de batería completo 
2 puntos indican el nivel de batería medio  
1 punto indica el nivel de batería bajo

Figura 4. Interfaz de usuario para los ajustes

Botones IndicadoresA B

B

A
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La compresión neumática aplica una presión controlada a las piernas. La presión aplicada al inflar y desinflar secuencialmente aumenta la circulación, lo que mejora los procesos de curación naturales del cuerpo, 
suministra más oxígeno y nutrientes a los músculos y transporta los residuos de desecho del ejercicio lejos del músculo. Este aumento de la circulación también ayuda a reducir la hinchazón y la retención de 
líquidos, por lo que sientes menos agujetas y dolores, lo que lo convierte en un método eficaz de recuperación, especialmente después de la actividad física.

5. Cómo funciona el dispositivo

La TruGrade Technology utiliza una tecnología avanzada e innovadora para aplicar una presión precisa y gradual en las piernas, empezando por los pies hasta los muslos. Cada una de las cuatro cámaras de aire 
de las botas de compresión JetBoots Prime se superponen para que la presión suba por la pierna de forma secuencial, sin riesgo de que se produzcan brechas de presión dañinas. Esto optimiza la circulación y 
elimina los desechos metabólicos de manera más segura y efectiva. No importa el tamaño de tu pierna, experimentarás la misma cantidad de presión al seleccionar el mismo ajuste de tratamiento que alguien de 
una talla diferente. Otros sistemas proporcionan una cantidad determinada de presión independientemente del tamaño de la pierna, lo que puede provocar una peligrosa constricción excesiva y entumecimiento. 
Nuestro control preciso de la presión no solo optimiza la recuperación, sino que proporciona una experiencia de masaje más segura.  

JetBoots Prime TruGrade Technology

Durante un ciclo secuencial, la presión se aplica direccionalmente, comenzando en la base (pies) y progresando hacia arriba (torso). Una vez que la cámara 1 se infla y alcanza su nivel de presión preestablecido, 
mantiene la presión y empieza a inflar la cámara 2. El dispositivo sigue manteniendo la presión en cada cámara subsiguiente hasta que se inflen las cuatro cámaras. Una vez que las cuatro cámaras están infladas, 
el dispositivo libera presión.  

Cómo funciona el ciclo secuencial

Figura 5. Ciclo secuencial

Cámara 4

Cámara 3

Cámara 2

Cámara 1
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Mantenimiento del dispositivo 
Las siguientes instrucciones de mantenimiento son importantes para garantizar que el dispositivo funcione correctamente. Su incumplimiento puede ocasionar que el dispositivo deje de 
funcionar.

Limpieza del dispositivo 

Las botas de compresión JetBoots Prime están revestidas con material de tipo médico no poroso que ayuda a luchar contra las bacterias y proporciona una superficie más resistente. Nuestras 
cámaras superpuestas internas proporcionan una superficie lisa para limpiarla, lo que significa que no hay solapas en las que normalmente se podrían acumular bacterias y malos olores.  

1. Abre completamente la cremallera de las botas y colócalas en una superficie plana.

2. Usa una solución limpiadora de alcohol isopropílico (IPA) al 70 % para limpiar suavemente el interior de las botas. Nunca utilices productos de limpieza a base de aceite.

3. Limpia el exterior del dispositivo con un paño suave que no contenga residuos para reducir la contaminación de la superficie.

4. Asegúrate de que no queden residuos después de limpiar completamente el dispositivo.

5. Una vez que hayas limpiado completamente el dispositivo, seca la superficie del todo y cuélgalo para que se seque antes de continuar usándolo.

Este producto NO es resistente al agua. No sumerjas el dispositivo en agua ni lo limpies con agua corriente. No permitas que el dispositivo entre en contacto con soluciones corrosivas, ya que 
pueden dañar el aspecto y el funcionamiento del dispositivo.

Carga del dispositivo
1. El dispositivo está equipado con USB-C y viene con un cable de carga USB-C de 2 metros (6,5 pies). El dispositivo puede cargarse mientras está encendido o apagado.

2. Conecta un extremo del cable de carga al puerto de carga USB-C del dispositivo. Se encuentra en el lateral del panel de control. Conecta el otro extremo a un enchufe de alimentación USB-C
de 20 W para obtener un rendimiento óptimo. Es posible que el uso de un enchufe de alimentación con menos capacidad no te permita usar el dispositivo mientras se carga.

3. Cuando el aparato esté encendido, los indicadores LED mostrarán el estado de la batería cuando el aparato esté encendido o cargándose. Enciende el aparato para comprobar el estado de la
batería.

• 1 luz LED: batería baja
• 2 luces LED: batería media
• 3 luces LED: batería alta

4. La autonomía de la batería del dispositivo es de aproximadamente 180 minutos.

**Aviso: si utilizas un cargador de otro fabricante, asegúrate de que sea de un fabricante certificado y que no haya sufrido ningún daño estructural.

6. Cuidado, limpieza y carga
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Guardar y transportar el dispositivo 
1. Coloca el dispositivo en posición horizontal con el panel de control hacia arriba y deja que las botas de compresión se desinflen por completo.

2. Dobla la bota derecha sobre la bota izquierda, igual que lo harías con un par de pantalones. Alinea todos los bordes de las botas, para que parezca una sola bota.

3. Comenzando por las suelas, dóblalas hacia arriba hasta 1/3 de la pierna.

4. Dobla una vez más, de modo que el pliegue llegue a la parte superior de las botas. NO dobles demasiado las botas, ya que esto puede dañar las mangueras y los puntos de conexión.

5. Mete el dispositivo doblado en la bolsa con cordón. Tira de los cordones laterales hacia afuera para cerrar la bolsa y úsala como mochila o tira de los cordones superiores para usarla como
bolsa de transporte.

Asegúrese de que el dispositivo esté limpio y seco antes de guardarlo. Para guardar y transportar el dispositivo, guárdalo en su mochila de viaje con cordón y manipúlalo con cuidado. Guarda el dispositivo en un 
lugar fresco y seco (temperatura: -4-158 °F (-20°C - 70 °C), humedad relativa: 10~93 % Hr), presión atmosférica 190,0-1060 hPa. No guardes el dispositivo donde las temperaturas puedan exceder los 45 °C/158 °F, 
como bajo la luz solar directa o en un vehículo.

Figura 6. Instrucciones de doblado

1 4 52 3
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Resolución de problemas

SITUACIÓN POSIBLES CAUSAS POSIBLES SOLUCIONES

El dispositivo no se enciende.

No hay alimentación ni batería en el dispositivo. 
1.	 Utilice el cable de carga USB-C suministrado y un enchufe de alimentación USB-C de 20 W para conectar el 

dispositivo a una toma de corriente. Verifica que el dispositivo se esté cargando o encendiendo. Nota: el uso de
enchufes de alimentación de menor capacidad solo permitirá que el dispositivo se cargue o funcione, pero no
ambas cosas a la vez.

2.	 Comprueba que el adaptador de corriente, el cable de carga y la consola están bien conectados.
3.	 Si el dispositivo no se carga tras comprobar todo lo anterior, es posible que el enchufe de alimentación o el 

dispositivo estén dañados. Si no se resuelve el problema usando otro enchufe de alimentación, ponte en
contacto con Therabody para obtener más ayuda. Visita https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.
html para conocer los métodos de contacto disponibles.

El enchufe de alimentación o el cable de carga 
USB-C están dañados

Mal funcionamiento interno

El dispositivo se apaga 
automáticamente y comienza a 

cargarse cuando se conecta a un 
enchufe de alimentación USB-C. 

El enchufe de alimentación en uso no 
proporciona suficiente energía para funcionar y 

cargarse a la vez

Comprueba que el enchufe de alimentación USB-C tenga al menos 20 W de potencia. Si tiene menos, deja que el 
dispositivo se cargue antes de usarlo. 
Ponte en contacto con Therabody para obtener más ayuda si el problema persiste. Visita https://www.therabody.com/
us/en-us/support/support.html para conocer los métodos de contacto disponibles.

Una o ambas botas de compresión 
no se inflan completamente y 

el dispositivo deja de funcionar. 
Aparece una luz amarilla.

Fugas de aire en la conexión de las mangueras 
o en los depósitos de aire.

1.	 Inspecciona las conexiones de las mangueras de aire. Abre la cremallera negra de los bolsillos externos ubicados
en el lado interno de las botas (debajo del "puente").

2.	 Comprueba que las mangueras de aire están bien conectadas a las boquillas de los depósitos de aire. Si hay
alguna suelta, empuja y conecta la manguera de aire a la boquilla y verifica si el problema se ha resuelto.

3.	 Si el problema persiste, es posible que los depósitos de aire estén dañados. Ponte en contacto con Therabody
para obtener más ayuda. Visita https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html para conocer los
métodos de contacto disponibles.
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Resolución de problemas (continuación)

NO intentes solucionar el problema desmontando el dispositivo, ya que esto anularía la garantía y podría provocar lesiones.

SITUACIÓN POSIBLES CAUSAS POSIBLES SOLUCIONES

Una o ambas botas no se inflan 
del todo y el dispositivo deja de 
funcionar. Aparecen dos luces 

amarillas.

El aire no puede pasar a través de las 
mangueras de aire o los depósitos de aire 

(doblamientos)

1.	 Asegúrate de que tienes bien puestas las dos botas y de que las piernas están completamente extendidas. 
Comprueba que el aparato no esté doblado, plegado o retorcido. Ten en cuenta que, si te quedan demasiado
grandes, el dispositivo puede doblarse y retorcerse, provocando molestias.

2.	 Comprueba que la zona del "puente" no esté doblada mientras está en uso. Ajusta el "puente" o tu posición 
sentada para asegurarte de que no se pliega. Esto puede provocar torceduras en las mangueras de aire.

3.	 Inspecciona las conexiones de las mangueras de aire para ver si están torcidas. Abre la cremallera negra de los
bolsillos externos ubicados en el lado interno de las botas (debajo del "puente").

4.	 Ponte en contacto con Therabody para obtener más ayuda si el problema persiste. Visita https://www.therabody.
com/us/en-us/support/support.html para conocer los métodos de contacto disponibles.

El dispositivo deja de funcionar 
y aparecen dos luces amarillas 

parpadeando.
Los componentes internos se sobrecalientan

1.	 Comprueba que las condiciones ambientales estén dentro del rango especificado. Temperatura de 
funcionamiento: 0–35 °C (32–95 °F); humedad relativa: 30-85 % Hr; presión atmosférica: 700–1060 hPa.

2.	 Deja de usar el dispositivo y deja que se enfríe de 15 a 20 minutos.
3.	 Ponte en contacto con Therabody para obtener más ayuda si el problema persiste. Visita https://www.

therabody.com/us/en-us/support/support.html para conocer los métodos de contacto disponibles.El dispositivo deja de funcionar 
y aparecen tres luces amarillas 

parpadeando.
La batería se sobrecalienta

El dispositivo deja de funcionar y 
aparecen tres luces amarillas.

Mal funcionamiento de los componentes 
internos

Ponte en contacto con Therabody para obtener más ayuda. Visita 
https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html para conocer los métodos de contacto 
disponibles.
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Información general 
Los productos Therabody están diseñados para liberar la capacidad natural del cuerpo de alcanzar 
un estado saludable y de bienestar. A través de la ciencia y la tecnología, el catálogo de productos de 
Therabody permite a las personas acceder a los beneficios terapéuticos de diferentes fenómenos 
naturales para satisfacer sus necesidades y preferencias. Habrá ocasiones en las que sea 
recomendable modificar la forma de usar los dispositivos (precauciones) o en las que no sea adecuado 
utilizar determinados dispositivos (contraindicaciones). Lee la siguiente información de seguridad del 
dispositivo en su totalidad antes de su uso.

Información de seguridad importante
Uso general del dispositivo

Este dispositivo está diseñado para ser utilizado en personas sanas. Este dispositivo está 
contraindicado y no debe utilizarse por o en personas con un historial de epilepsia, convulsiones o 
cardiopatía.

El dispositivo no está recomendado para personas que tengan un dispositivo electrónico implantado 
(como un marcapasos), arritmia cardíaca, tumores o episodios agudos de enfermedades inflamatorias. 
Se desaconseja el uso de este dispositivo en personas que tengan arteriosclerosis, trombosis o 
implantes en la zona del cuerpo que se está tratando. 

Consulta con tu médico antes de utilizar el dispositivo si estás embarazada o en periodo de lactancia. 
Deja de utilizar el dispositivo de inmediato ante el más mínimo signo de malestar o molestias. Este 
dispositivo NO es un juguete. Si tienes alguna duda médica, consúltalo con tu médico antes de usar el 
dispositivo.

Seguridad, precauciones y contraindicaciones
Terapias específicas
Estas recomendaciones se derivan de la consulta con expertos médicos y de la investigación publicada 
en relación con las precauciones y contraindicaciones vigentes en la fecha de impresión. Para obtener 
información actualizada, visita nuestra página web https://www.therabody.com/us/en-us/precautions-
and-contraindictions.html. 

Precauciones:

En estas circunstancias, es necesario prestar especial atención y es posible que sea necesario 
modificar el uso del dispositivo. Consulta a un profesional médico si actualmente tienes o sospechas de 
que puedas tener alguna de las siguientes enfermedades o si tienes alguna pregunta.

•	 Hipertensión (controlada)
•	 Osteopenia

•	 Osteoporosis
•	 Embarazo
•	 Diabetes
•	 Venas varicosas
•	 Prominencias o regiones óseas
•	 Sensaciones anómalas (p. ej., entumecimiento)
•	 Sensibilidad a la presión
•	 Lesión o cirugía reciente
•	 Escoliosis o deformidad de la columna
•	 Medicamentos que puedan alterar las sensaciones del usuario
•	 Debido al movimiento de fluidos en el cuerpo cuando se usa el dispositivo, hay que hacerlo con 

precaución en pacientes con enfermedades cardíacas. Se desaconseja el uso de presión alta en 
pacientes con enfermedades de oclusión periférica.

Contraindicaciones:
Las siguientes son circunstancias en las que los riesgos potenciales pueden ser mayores que los 
beneficios. Consulte con un profesional médico antes de su uso.

•	 Erupción cutánea, heridas abiertas, ampollas, inflamación local de tejidos, hematomas o tumores
•	 Trombosis venosa profunda, osteomielitis 
•	 Fractura ósea o miositis osificante
•	 Hipertensión (no controlada)
•	 Enfermedad cardíaca, hepática o renal aguda o grave
•	 Afecciones neurológicas que provocan pérdida o alteración de la sensibilidad
•	 Aplicación directa en la cara, la garganta o los genitales
•	 Trastornos hemorrágicos
•	 Cirugía o lesión reciente
•	 Trastornos del tejido conectivo 
•	 Insuficiencia o enfermedad vascular periférica
•	 Medicamentos que diluyen la sangre o alteran las sensaciones
•	 Presión directa sobre zonas o materiales quirúrgicos
•	 Presión directa sobre los ojos o la garganta
•	 Molestias extremas o dolor
•	 Escoliosis grave o deformidad espinal
•	 Marcapasos, DCI o antecedentes de embolia
•	 Alergia al material del dispositivo (nailon) 
•	 Embarazo o lactancia
•	 Sensaciones anómalas (ejemplo: adormecimiento)
•	 Cáncer/tumores
•	 Epilepsia
•	 Cardiopatía (enfermedad del corazón)

Advertencias y orientaciones (precauciones y contraindicaciones)
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Garantía limitada y servicio de atención al cliente
Para obtener información completa sobre la garantía, visita www.therabody.com/warranty . 
Los clientes que necesiten asistencia técnica de productos deben visitar 
https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html para conocer los métodos de contacto 
disponibles.

Garantía limitada solo con la compra mediante un distribuidor autorizado
© 2024 Therabody, Inc. Todos los derechos reservados.
Patentes en www.therabody.com/patents 

Fabricado y distribuido por:
Therabody, Inc.
1640 S Sepulveda, Suite 300
Los Ángeles (California) 90025 (EE. UU.)

Importadores:
Therabody International Limited
5th Floor, 40 Mespil Road,
DO4C2N4 Dublín, Irlanda

Therabody UK Limited
Portsoken House 155-157
The Minorities, Londres,
Reino Unido, EC3N1LJ

ADVERTENCIAS DE LA UNIDAD

LEE TODAS LAS INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS DE ESTE MANUAL, DEL CARGADOR Y DEL 
DISPOSITIVO ANTES DE USAR O CARGAR EL DISPOSITIVO Therabody JetBoots Prime Y SUS 
ACCESORIOS. 

Al utilizar el dispositivo, se deben seguir siempre las siguientes precauciones básicas:

1. UTILIZAR EXCLUSIVAMENTE COMO SE INDICA EN LAS INSTRUCCIONES. Utiliza el dispositivo tal 
y como se describe en el manual de instrucciones de las Therabody JetBoots Prime. El dispositivo 
está diseñado para uso sin receta. El dispositivo no está diseñado para diagnosticar, curar o prevenir 
enfermedades. Utiliza únicamente los accesorios y repuestos recomendados por Therabody. Se trata 
de una herramienta mecánica avanzada con componentes eléctricos. Si el dispositivo y sus accesorios 
no se utilizan o mantienen correctamente, existe el riesgo de incendio, descarga eléctrica o lesión. No 
utilizar y mantener el dispositivo y los accesorios correspondientes de acuerdo con las instrucciones de 
este manual anulará la garantía y podría provocar daños en el producto o lesiones físicas. El dispositivo 
está destinado al uso comercial y doméstico.
2. NO APTO PARA NIÑOS. El dispositivo y sus accesorios no están diseñados para que los utilice nadie 
menor de 18 años. El dispositivo y los accesorios no están diseñados para ser utilizados por personas 
con capacidades físicas, sensoriales o de razonamiento reducidas o sin experiencia y conocimientos, a 
menos que una persona responsable de su seguridad los supervise o les dé instrucciones. El dispositivo 

no es un juguete. No dejes que los niños jueguen con el dispositivo ni con los accesorios.
3. NO TE PONGAS DE PIE MIENTRAS UTILIZAS EL APARATO. No intentes ponerte de pie mientras 
utilizas el aparato. Ponerte de pie mientras se usa el dispositivo puede provocar molestias, caídas y 
daños en los componentes internos del dispositivo. 
4. CARGA. Si el dispositivo no se enciende o el indicador de batería muestra un nivel de batería bajo, 
cárgalo antes del primer uso. Carga la batería con el cable USB-C (incluido). Cuando utilices el cable de 
carga (incluido), asegúrate de que el conector USB-C está completamente insertado en un enchufe de 
alimentación compatible antes de enchufarlo a una toma de corriente. También puedes cargar la batería 
con cables de terceros que cumplan con el estándar USB-C y con la normativa nacional aplicable y las 
normas de seguridad internacionales y regionales. Es posible que otros enchufes no cumplan con las 
normas de seguridad aplicables y cargarlos con esos enchufes podría suponer un riesgo de muerte 
o lesión.  No lo fuerces. Carga completamente el dispositivo al menos una vez cada seis meses para 
evitar daños en él y en la batería. Desconecta el enchufe de alimentación y el cable de carga cuando no 
los estés utilizando.
5. NO SOBRECARGAR. No dejes el dispositivo conectado al enchufe de alimentación durante más de 
una hora después de que la batería se haya cargado por completo. La batería incluye un sistema de 
protección para evitar el riesgo de sobrecarga. Sin embargo, la sobrecarga puede reducir su vida útil 
con el tiempo.
6. LUGAR DE CARGA. Carga el dispositivo con un enchufe de alimentación y un cable de carga. Evita 
el contacto con la piel cuando el USB-C esté conectado a una fuente de alimentación, ya que puede 
causar molestias o lesiones. No te duermas ni te sientes encima del conector USB-C. El dispositivo 
debe cargarse en interiores, en un lugar bien ventilado y seco. No cargues el dispositivo al aire libre, 
en un cuarto de baño o a menos de 3 metros de una bañera o piscina. No utilices el dispositivo ni el 
cargador sobre superficies mojadas y no expongas el cargador a la humedad, la lluvia o la nieve. No 
utilices el dispositivo o su cargador compatible en presencia de atmósferas explosivas (emanación 
de gases, polvo, granos, polvos metálicos o materiales inflamables). Podrían generarse chispas que 
ocasionarían un incendio.
7. DESENCHUFAR EL CARGADOR Y CUIDADO. Tira del enchufe, no del cable, para reducir el riesgo de 
daños en el enchufe y el cable de alimentación. Nunca cojas el cargador por el cable. Mantén el cable 
alejado del calor, el aceite y los bordes afilados. No estires el cable del cargador ni lo sometas a tensión. 
No manipules el cargador, los terminales o el dispositivo con las manos mojadas. Desenchufa siempre 
el dispositivo de la toma de corriente inmediatamente después de usarlo y antes de limpiarlo. Asegúrate 
de guardar el cable de forma que nadie lo pise o tropiece con él, ni esté sometido a cualquier otro tipo 
de tensión. No utilices un enchufe de alimentación o un cable de carga que haya recibido un golpe 
fuerte, se haya caído, se haya aplastado o dañado de cualquier forma. Para el almacenamiento a largo 
plazo, la batería debe estar totalmente cargada.
8. USO. Deja de usar el dispositivo si sientes dolor o molestias. Si, en algún momento durante 
el tratamiento, sientes dolor o molestias más allá de lo que puedas sentir con un dispositivo de 
compresión o un masaje, detén el tratamiento inmediatamente y quítate el dispositivo. Deja de usar el 
dispositivo si se sobrecalienta o se calienta de tal manera que llega a ser incómodo. No coloques ningún 
objeto entre tu piel y el aparato.
9. NO UTILIZAR DEBAJO DE UNA MANTA O ALMOHADA. Se puede producir un calentamiento 
excesivo que puede provocar un incendio, una descarga eléctrica o lesiones personales. 
10. CUIDADO Y REPARACIÓN DEL DISPOSITIVO. Manipula el dispositivo con cuidado. El dispositivo 
contiene componentes electrónicos que pueden dañarse si se caen, se queman, se perforan o se 
aplastan. No desmontes el dispositivo ni intentes repararlo por tu cuenta. Desmontar el dispositivo 
podría causarte daños y lesiones. Si el dispositivo está dañado o no funciona correctamente, ponte 
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en contacto con el servicio de atención al cliente de Therabody. La garantía quedará anulada si el 
dispositivo, las baterías o el cargador se desmontan o si se extrae alguna pieza. No lo utilices si está 
dañado, ya que puede causar lesiones. No perfores ni dañes el dispositivo. Perforar el dispositivo 
puede provocar un funcionamiento incorrecto. El dispositivo NO es resistente al agua. El dispositivo 
no se puede lavar a máquina. No coloques ni almacenes el dispositivo donde se pueda caer o halar 
hacia una bañera o lavabo. No lo sumerjas ni permitas que caiga en agua u otro líquido. No intentes 
coger un aparato eléctrico que se haya caído o haya entrado en contacto con el agua. Desenchúfalo 
inmediatamente. Limpia el dispositivo de acuerdo con las instrucciones que se encuentran en la 
sección "Limpieza" del manual de instrucciones.
11. LAS SUSTANCIAS QUÍMICAS DE LA BATERÍA PUEDEN PROVOCAR QUEMADURAS GRAVES. 
Nunca permitas que la batería interna entre en contacto con la piel, los ojos o la boca. Si una batería 
dañada derrama sustancias químicas, utiliza guantes de goma o de neopreno para desecharla. Si la 
piel se ve expuesta a líquidos de la batería, lava bien la zona con agua y jabón y enjuágala con vinagre. 
Si los ojos se ven expuestos a sustancias químicas de la batería, enjuágalos inmediatamente con agua 
durante 20 minutos y busca atención médica. Quítate la ropa contaminada y deséchala.
12. NO PROVOCAR CORTOCIRCUITOS. Una batería cortocircuitará si un objeto metálico establece una 
conexión entre los contactos positivo y negativo de la batería o el conector de 16 V. No coloques una 
batería cerca de nada que pueda causar un cortocircuito, como monedas, llaves o clavos. Una batería 
cortocircuitada puede provocar un incendio y lesiones personales.
13. ALMACENAMIENTO DEL DISPOSITIVO Y LOS ACCESORIOS. Guárdalos siempre en un lugar fresco 
y seco. Carga el dispositivo solo cuando la temperatura ambiente esté entre -20°C - 70 °C (-4-158 °F). 
No guardes el dispositivo ni el cable de carga donde las temperaturas puedan superar los 45 °C/158 °F, 
como a la luz directa del sol, en un vehículo o en un edificio metálico durante el verano. Evita enrollar el 
dispositivo con fuerza, ya que esto puede dañar los componentes internos del dispositivo.
14. DESECHAR EL DISPOSITIVO. Este dispositivo contiene una batería de iones de litio y debe tenerse 
cuidado al desecharlo. Antes de deshacerte de este aparato, revisa las leyes y requisitos locales 
relativos a la eliminación de baterías de iones de litio. El método preferido de eliminación es reciclar todo 
el aparato.

CUIDADO DE LA PRENDA. 
Significados de los símbolos

Etiquetas

SÍMBOLOS DESCRIPCIÓN UBICACIÓN

IP 22 Grado de protección contra la penetración de agua En la etiqueta de clasificación

Leer las instrucciones antes de usarlo En la etiqueta de clasificación

Nivel de protección tipo BF a la parte aplicada En la etiqueta de clasificación

Therabody, Inc.  
1640 S. Sepulveda Blvd. Suite 300
Los Ángeles (California) 90025 (EE. UU.)

En la etiqueta de clasificación

Identificación única del producto (UDI) En la etiqueta de clasificación y 
el embalaje

Recogida selectiva de residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos. 
Nota: para obtener más información sobre la retirada 
de equipos, piezas y accesorios, comunícate con tu 
distribuidor local.

En la etiqueta de clasificación

UDI :
(01) 00810036056908

(10)
(21)

2143
00001
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La JetBoots Prime está diseñada para usarse en el entorno electromagnético especificado a continuación. El cliente o el usuario de la JetBoots Prime debe asegurarse de que se utilice en dicho entorno.

PRUEBA DE INMUNIDAD NIVEL DE PRUEBA IEC 60601 NIVEL DE CONFORMIDAD ENTORNO ELECTROMAGNÉTICO - DIRECTRICES

Descarga electroestática (ESD)
IEC 61000-4-2

± 8 kV de contacto
± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV aire

± 8 kV de contacto
± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV aire

Los suelos deben ser de madera, hormigón o de baldosas de 
cerámica. Si los suelos están cubiertos de material sintético, la 
humedad relativa debe ser del 30 % como mínimo.

Transitorio / ráfagas electroestáticas
IEC 61000-4-4

±2 kV para líneas de alimentación eléctrica
±1 kV para líneas de salida/entrada

N/A La calidad de la red eléctrica debe ser la de un entorno 
comercial o doméstico típico.

Sobretensión 
IEC 61000-4-5

±1 kV modo diferencial
±2 kV modo común

N/A La calidad de la red eléctrica debe ser la de un entorno 
comercial o doméstico típico.

Caídas de tensión, interrupciones breves y variaciones de 
tensión en las líneas de entrada de la alimentación eléctrica

IEC 61000-4-11

0 % UT; 0,5 ciclo g) A 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°, 270° y 315° 

0 % UT; 1 ciclo y 70 % UT; 25/30 ciclos monofásico: a 0 °

0 % UT; 250/300 ciclos 

N/A La calidad de la red eléctrica debe ser la de un entorno comercial o 
doméstico típico. Si el usuario de la JetBoots Prime requiere un 
funcionamiento continuo durante las interrupciones de la red eléctrica, 
se recomienda que la JetBoots Prime esté alimentada por una 
fuente de alimentación ininterrumpida o una batería.

Frecuencia eléctrica (50/60 Hz) campo magnético

IEC 61000-4-8

30 A/m 30 A/m Los campos magnéticos de frecuencia eléctrica deben estar 
a niveles característicos de una ubicación típica en un entorno 
comercial o doméstico típico.

NOTA      UT es la tensión de la red de CA antes de la aplicación del nivel de prueba.

DIRECTRICES Y DECLARACIÓN DEL FABRICANTE - EMISIÓN ELECTROMAGNÉTICA

La JetBoots Prime está diseñada para usarse en el entorno electromagnético especificado a continuación. El cliente o el usuario de la JetBoots Prime debe asegurarse de que se utilice en dicho entorno.

PRUEBA DE EMISIONES CUMPLIMIENTO ENTORNO ELECTROMAGNÉTICO - DIRECTRICES

Emisiones de RF 
CISPR 11

Grupo 1 La JetBoots Prime utiliza energía de RF solo para su funcionamiento interno. Por lo tanto, sus emisiones de RF son muy bajas y no es 
probable que causen ninguna interferencia en los equipos electrónicos cercanos.

Emisiones de RF
CISPR 11

Clase B La JetBoots Prime es apta para su uso en todos los establecimientos, incluidos los domésticos y los conectados directamente a la 
red pública de suministro de energía de baja tensión que abastece a los edificios utilizados con fines domésticos.

Emisiones de armónicos
IEC 61000-3-2

Clase A

Cambios de tensión / emisiones con parpadeo
IEC 61000-3-3

Cumple

DIRECTRICES Y DECLARACIÓN DEL FABRICANTE – INMUNIDAD ELECTROMAGNÉTICA

Este dispositivo es un equipo de Clase III con una pieza aplicada tipo BF. Cumple con las normas de seguridad eléctrica médicas (IEC 60601-1).
Este dispositivo también cumple con la norma EMC médica (IEC 60601-1-2).
El dispositivo ha sido probado y se ha demostrado que cumple con los límites de compatibilidad electromagnética (EMC) para dispositivos médicos según IEC 60601-1-2: 2014. Estos límites están diseñados para proporcionar una protección razonable contra interferencias dañinas en una instalación médica típica.

1* ADVERTENCIA: se debe evitar el uso de este equipo junto a otros equipos o apilados con ellos, ya que podría provocar un funcionamiento incorrecto. Si dicho uso es necesario, se debe supervisar este equipo y los demás para verificar que estén funcionando normalmente.

2* ADVERTENCIA: el uso de accesorios, transductores y cables distintos de los especificados o suministrados por el fabricante de este equipo podría provocar un aumento de las emisiones electromagnéticas o una disminución de la inmunidad electromagnética de este equipo y dar lugar a un funcionamiento 
incorrecto.

3* ADVERTENCIA: los equipos portátiles de comunicaciones RF (incluidos los periféricos, como los cables de antena y las antenas externas) no deben utilizarse a menos de 30 cm de ninguna pieza del EQUIPO MÉDICO ELÉCTRICO, incluidos los cables especificados por el fabricante. De lo contrario, podría 
producirse una degradación del rendimiento de este equipo.
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ES La JetBoots Prime está diseñada para usarse en el entorno electromagnético especificado a continuación. El cliente o el usuario de la JetBoots Prime debe asegurarse de que se utilice en dicho entorno.

PRUEBA DE 
INMUNIDAD

NIVEL DE PRUEBA IEC 
60601

NIVEL DE CONFORMIDAD ENTORNO ELECTROMAGNÉTICO - DIRECTRICES

RF conducidas
IEC 61000-4-6

3 Vrms
150 kHz a 80 MHz 

6 V en bandas ISM y de 
radioaficionados entre 
0,15 MHz y 80 MHz

3 Vrms
150 kHz a 80 MHz 

6 V en bandas ISM y de 
radioaficionados entre 
0,15 MHz y 80 MHz

Los equipos de comunicación por RF portátiles y móviles no deben utilizarse más cerca de cualquier parte de la JetBoots Prime, incluyendo los cables, que la distancia de 
separación recomendada calculada a partir de la ecuación aplicable a la frecuencia del transmisor.

Distancia de separación recomendada: 

De 80 MHz a 800 MHz       de 800 MHz a 2,7 GHz 
donde p es la potencia máxima de salida del transmisor en vatios (W) según el fabricante del transmisor y  
d es la distancia de separación recomendada en metros (m).b

Las intensidades de campo de los transmisores de RF fijos, determinadas por un estudio electromagnético del local, a deben ser inferiores al nivel de conformidad en cada 
gama de frecuencias.b

Pueden producirse interferencias cerca del equipo marcado con el siguiente símbolo:

NOTA 1 A 80 MHz y 800 MHz, se aplica la gama de frecuencias más alta.
NOTA 2 Estas directrices pueden no ser aplicables en todas las situaciones. La propagación electromagnética queda afectada por la absorción y la reflexión de estructuras, 
objetos y personas.

RF radiada 
IEC 61000-4-3 

10 V/m
80 MHz a 2,5 GHz 

Especificaciones de prueba 
de 385 MHz-5785 MHz 
para la INMUNIDAD DEL 
PUERTO DE LA CARCASA a 
los equipos de comunicación 
inalámbrica RF (consulta 
la tabla 9 de la IEC 60601- 
1-2:2014)

10 V/m
80 MHz a 2,5 GHz

Especificaciones de prueba 
de 385 MHz-5785 MHz 
para la INMUNIDAD DEL 
PUERTO DE LA CARCASA a 
los equipos de comunicación 
inalámbrica RF (consulta 
la tabla 9 de la IEC 60601- 
1-2:2014)

a     Las bandas ISM (industriales, científicas y médicas) entre 150 kHz y 80 MHz son de 6,765 MHz a 6,795 MHz; 13,553 MHz a 13,567 MHz; 26,957 MHz a 27,283 MHz; y 40,66 MHz a 40,70 MHz. Las bandas de radioaficionados entre 0,15 MHz y 80 MHz son 1,8 MHz 
a 2,0 MHz, 3,5 MHz a 4,0 MHz, 5,3 MHz a 5,4 MHz, 7 MHz a 7,3 MHz, 10,1 MHz a 10,15 MHz, 14 MHz a 14,2 MHz, 18,07 MHz a 18,17 MHz, 21,0 MHz a 21,4 MHz, 24,89 MHz a 24,99 MHz, 28,0 MHz a 29,7 MHz y 50,0 MHz a 54,0 MHz.  
b       Las intensidades de campos de los transmisores fijos, como las estaciones base para teléfonos de radio (celulares/inalámbricos) y radios móviles terrestres, radioaficionados, emisiones de radio en AM y FM y emisiones de TV no se pueden predecir de forma 
de forma teórica con precisión. Para evaluar el entorno electromagnético debido a los transmisores de radiofrecuencia fijos, debe considerarse la posibilidad de realizar un estudio electromagnético del emplazamiento. Si la intensidad de campo medida en el 
lugar en el que se utiliza la JetBoots Prime supera el nivel de conformidad de RF arriba indicado, se debe observar la JetBoots Prime para comprobar su funcionamiento normal. Si se observa un rendimiento anormal, es posible que sea necesario tomar medidas 
adicionales, como reorientar o reubicar la JetBoots Prime.
c      En la gama de frecuencias de 150 kHz a 80 MHz, las intensidades de campo deben ser inferiores a 3 V/m. 

Distancias de separación recomendadas entre el equipo de comunicaciones de RF portátil y móvil y el EQUIPO o SISTEMA – para EQUIPOS y SISTEMAS 

Distancias de separación recomendadas entre el equipo de comunicaciones RF portátil y móvil y la JetBoots Prime

El dispositivo JetBoots Prime está destinado para su uso en un entorno electromagnético en el que se controlen las perturbaciones de RF radiadas. El 
cliente o el usuario de JetBoots Prime puede ayudar a prevenir las interferencias electromagnéticas manteniendo una distancia mínima entre los equipos 
de comunicación de RF portátiles y móviles (transmisores) y la JetBoots Prime, como se recomienda a continuación, según la potencia máxima de salida del 
equipo de comunicaciones
Potencia nominal
máxima del transmisor
W

Distancia de separación según la frecuencia del transmisor
m

150 kHz a 80 MHz
fuera de las bandas 
ISM  
y de 
radioaficionados

d=[	!.#
$!
	] 𝑃𝑃

150 kHz a 80 MHz
en ISM y  
bandas de 
radioaficionados 

d=[	!"
#!
	] 𝑃𝑃

80 MHz a 800 MHz

d=[	!"
#!
	] 𝑃𝑃

80 MHz a 800 MHz

d=[	 !
"!
	] 𝑃𝑃

0,01 0,12 0,20 0,035 0,07
0,1 0,38 0,63 0,11 0,22
1 1,2 2,00 0,35 0,70
10 3,8 6,32 1,10 2,21
100 12 20,00 35 70

Para los transmisores con una potencia de salida máxima no indicada anteriormente, la 
distancia de separación recomendada en metros (m) puede estimarse utilizando la ecuación 
aplicable a la frecuencia del transmisor, donde P es la potencia de salida máxima del 
transmisor en vatios (W), según el fabricante del transmisor.

NOTA 1 A 80 MHz y 800 MHz, se aplica la distancia de separación para la gama de frecuencias 
más alta.

NOTA 2 Estas directrices pueden no ser aplicables en todas las situaciones. La propagación 
electromagnética queda afectada por la absorción y la reflexión de estructuras, objetos y 
personas.

d=[	!.#
$!
	] 𝑃𝑃 d=[	!"

#!
	] 𝑃𝑃 d=[	!.#

$!
	] 𝑃𝑃 d=[	 !

"!
	] 𝑃𝑃
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Система прессотерапии Therabody JetBoots Prime представляет собой устройство для компрессионной терапии воздухом, 
предназначенное для оказания градуированного давления на ноги. Устройство показано для временного облегчения 
незначительных мышечных болей, а также для временного увеличения кровообращения в обрабатываемой области у 
людей с хорошим здоровьем. С помощью надуваемой манжеты устройство имитирует разминание и поглаживание ног.

Вдохните энергию и восстановите свои ноги с помощью устройства Therabody JetBoots Prime — беспроводного, 
ультрапортативного, с уникальным дизайном: оно легко складывается, как обычные штаны, чтобы вы могли использовать научно 
обоснованные преимущества пневматической компрессии в любом месте. Настройте время лечения и давление в соответствии 
с потребностями вашего организма, ускоряя восстановление, уменьшая болезненность мышц и повышая производительность 
с максимальным комфортом и контролем. Устройство использует патентованную технологию TruGrade Technology , которая 
обеспечивает точное, последовательное давление для оптимизации кровообращения и удаления продуктов метаболизма более 
безопасно и эффективно, чем конкуренты. Так что вы можете просто откинуться на спинку кресла, расслабиться и вдохнуть новую 
энергию в ваши ноги.

Предполагаемое использование 

1. Обзор продукта

2. Комплектация
Два соединенных компрессионных сапога

Зарядный кабель USB-C/USB-C (2 метра) 
Примечание: Адаптер питания не входит в комплект поставки 
этого устройства. Для достижения наилучшей производительности 
используйте адаптер питания USB-C мощностью не менее 20 Вт. 
Убедитесь, что он произведен сертифицированным производителем 
и не имеет каких-либо структурных повреждений.

Рюкзак для транспортировки

Рисунок 1. Что в коробке?

Руководство пользователя

A A

B

B

C

C

D

D

User Manual
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3. Знакомство с устройством

Ведущий компресионный сапог

Тканевая перемычка "мост"

Ведомый компресионный сапог

Карманы

Консоль и панель управления

Основные застежки-молнии

Петли (за них можно тянуть или использовать для 
подвешивания устройства)

Кнопки управления (включение, старт/пауза, давление, время)

Индикаторы

Зарядный порт USB-C

1

4

2

5

3

6

7

a

b

c

Рисунок 2. JetBoots Prime и панель управления
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1.	 Надевание манжет. Рекомендуется использовать устройство поверх шорты или тонких брюк. Примите удобное положение, сидя вертикально или лежа, выпрямив ноги, ступни перед
корпусом. Полностью расстегните молнию на компрессионных сапогах и поместите каждую ногу и ступню внутрь манжет. Ваши ноги должны находиться в центре каждой манжеты, ступни 
должны быть как можно ближе к нижней части. 

2.	 Застегните молнию на манжетах и расположите их равномерно. Держите ноги прямыми, чтобы избежать перегибов и складок манжет. Если нужно - беритесь только за края манжет. Не 
держите устройство за панель управления. Полностью застегните молнию на обоих сапогах.

**Не используйте устройство стоя или во время ходьбы. 
3.	 Включите устройство. Чтобы включить устройство, нажмите и удерживайте кнопку питания на панели управления. Светодиодные индикаторы на панели управления загораются при 

включении устройства. 

4.	 Выберите интенсивность давления.  Нажмите кнопку давления, чтобы переключиться между четырьмя вариантами интенсивности давления: 25 мм рт.ст., 50 мм рт.ст., 75 мм рт.ст., 100 мм 
рт.ст. Настройка давления, использованная во время последней процедуры, станет настройкой по умолчанию для следующей процедуры. При желании вы также можете увеличивать или 
уменьшать давление во время лечения. 

4. Использование устройства

Рисунок 3. Положение ног в сапогах
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5.	 Выберите длительность процедуры.  Нажмите кнопку времени, чтобы переключиться между четырьмя вариантами длительности: 20 минут, 40 минут, 60 минут или непрерывно. Время, 
использованное во время последней процедуры, станет настройкой по умолчанию для следующей процедуры. 

6.	 Начало, приостановка и окончание процедуры. Начните процедуру, нажав кнопку запуска. Нажмите кнопку паузы в любой момент во время процедуры, чтобы приостановить процедуру и 
сдуть манжеты. Нажмите кнопку запуска еще раз, чтобы возобновить процедуру. 

7.	 Выключение устройства. Нажмите и удерживайте кнопку питания на панели управления, чтобы выключить устройство. Устройство автоматически выключится через 10 минут бездействия, 
включая завершенные или приостановленные процедуры. Полностью расстегните компрессионные сапоги и уберите на хранение. 

8.	 Блокировка устройства. Когда устройство не используется или транспортируется, заблокируйте его, чтобы предотвратить его случайное включение. Выключите устройство, чтобы
активировать функцию блокировки. Быстро нажмите кнопку питания три раза, чтобы активировать функцию блокировки. Каждый светодиодный индикатор будет последовательно мигать, 
указывая на то, что устройство заблокировано. Быстро нажмите кнопку еще три раза, чтобы разблокировать устройство. Каждый светодиодный индикатор будет мигать последовательно (в 
противоположном направлении), указывая на то, что устройство разблокировано.

Кнопка питания

Кнопка Старт/Пауза/Стоп

Кнопка времени

Кнопка давления

Настройки давления
Регулируемый диапазон давления (25-100 мм рт. ст.) 
с шагом 25 мм рт. 

Настройки времени
4 варианта длительности (20, 40, 60 и непрерывный) 

Индикатор заряда батареи
3 точки указывают на полный уровень заряда батареи 
2 точки указывают на средний уровень заряда батареи  
1 точка указывает на низкий уровень заряда батареи

Рисунок 4. Панель управления

Кнопки ИндикаторыA B

B

A
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Пневматическая компрессия - это контролируемое давление на ноги. Давление, оказываемое путем последовательного наполнения и сдувания камер, увеличивает кровообращение, что 
усиливает естественные процессы заживления организма, доставляя больше кислорода и питательных веществ к мышцам и выводя продукты распада веществ после физических упражнений 
от мышц. Это улучшение кровообращения также помогает уменьшить отек и накопление жидкости, поэтому мышцы будут менее напряженными и болезненными, что делает этот метод 
эффективным для восстановления, особенно после физической активности.

TruGrade Technology использует передовую инновационную технологию последовательного высокоточного давления, начиная со ступней и заканчивая бедрами. Каждая из четырех воздушных 
камер компрессионных сапог JetBoots Prime накладывается на соседние, поэтому давление подается вверх по ноге последовательно, без риска возникновения потенциально опасных областей 
без давления. Это оптимизирует кровообращение и удаляет отходы метаболизма более безопасно и эффективно. Благодаря высокоточным датчикам всегда применяется нужный уровень 
давления вне зависимости от размера и полноты ноги. Некоторые производители не имеют точного контроля давления, подавая одинаковое количество воздуха вне зависимости от размера 
ноги, что может привести к опасному превышению давления и онемению. Наш точный контроль давления не только дает оптимальное восстановление, но и обеспечивает высокую безопасность 
процедуры.  

Во время последовательного цикла давление нагнетается постепенно, начиная с нижней части ноги (стопы) и постепенно продвигаясь вверх (в направлении корпуса). Как только камера 1 
достигает заданного уровня давления, она удерживает давление и устройство начинает наполнять камеру 2. Устройство продолжает удерживать давление в каждой последующей камере до тех 
пор, пока не будут наполнены все четыре камеры. Как только все четыре камеры будут наполнены, устройство сбрасывает давление во всех камерах.  

5. Как работает устройство

JetBoots Prime TruGrade Technology

Как работает последовательный цикл

Рисунок 5. Последовательный цикл

Камера 4

Камера 3

Камера 2

Камера 1
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Обслуживание устройства 
Важно выполнять следующие инструкции по техническому уходу, чтобы устройство продолжало работать надлежащим образом. Невыполнение этих инструкций может привести к 
поломке устройства.

Очистка устройства 

Манжеты системы прессотерапии JetBoots Prime изготовлены из материала медицинского класса, поверхность которого лишена пор, что помогает предотвратить накопление 
бактерий и обеспечивает устойчивость к износу. Благодаря скрытым накладывающимся друг на друга камерам поверхность лишена складок и стыков, в которых могут накапливаться 
бактерии и запахи.  

1. Полностью расстегните молнию на сапогах и разложите их на ровной поверхности.

2. Используйте чистящий раствор на основе 70% изопропилового спирта (IPA), чтобы аккуратно очистить внутреннюю поверхность манжет. Никогда не используйте чистящие
средства на масляной основе.

3. Протрите устройство снаружи мягкой чистой тканью, чтобы убрать загрязнение поверхности.

4. Убедитесь, что после полной очистки устройства не осталось остатков загрязнений.

5. После того, как вы полностью очистите манжеты, вытрите лишнюю влагу и повесьте до полного высыхания, прежде чем использовать снова.

Примечание: Этот продукт НЕ является водонепроницаемым. Не погружайте устройство в воду и не мойте его под проточной водой. Не допускайте контакта устройства с 
агрессивными растворами, которые могут повредить внешний вид и функциональность устройства.

Зарядка устройства
1. Устройство поддерживает зарядку USB-C и поставляется с зарядным кабелем USB-C длиной 2 метра (6,5 футов). Устройство может заряжаться во включенном состоянии или во

время работы.

2. Подключите один конец зарядного кабеля к зарядному порту USB-C на устройстве. Он расположен сбоку от панели управления. Подключите другой конец к адаптеру питания
USB-C мощностью 20 Вт (рекомендуется для оптимальной производительности). Использование адаптера питания меньшей мощности может не позволить использовать
устройство во время зарядки.

3. Светодиодные индикаторы будут показывать состояние батареи, когда устройство включено или заряжается. Включите устройство, чтобы проверить состояние аккумулятора.

• 1 светодиод: низкий заряд батареи
• 2 светодиода: средний заряд батареи
• 3 светодиода: низкий заряд батареи

4. Время автономной работы устройства составляет примерно 180 минут.

** Примечание: При использовании зарядного устройства убедитесь, что оно произведено сертифицированным производителем и не имеет каких-либо структурных повреждений.

6. Уход, чистка и зарядка
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Хранение и транспортировка устройства
1. Положите устройство на ровную поверхность панелью управления вверх и дайте компрессионным сапогам полностью сдуться.

2. Сложите правую часть манжеты поверх левой, как обычно складывают брюки. Выровняйте все края манжет, чтобы они ровно лежали друг на друге.

3. Начиная со стоп, сложите сапоги вверх на 1/3 длины снизу.

4. Сложите еще раз так, чтобы изгиб оказался на уровне верха сапогов. НЕ складывайте сапоги слишком плотно, так как это может повредить шланги и места их подключения.

5. Вставьте сложенное устройство в сумку. Потяните за боковые завязки наружу, чтобы закрыть чехол. Его можно одеть как рюкзак, или, держа за верхние шнуры использовать в
качестве сумки для переноски.

Перед хранением убедитесь, что устройство чистое и сухое. Для хранения и транспортировки устройства храните его в транспортировочном рюкзаке, обращайтесь с ним осторожно. Храните 
устройство в прохладном и сухом месте (температура: -20°C - 70 °C, относительная влажность: 10 ~ 93%, атмосферное давление 190,0-1060 гПа. Не храните устройство там, где температура может 
превышать 70 ° C, например, под прямыми солнечными лучами или в транспортном средстве.

Рисунок 6. Инструкция по складыванию

1 4 52 3
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Устранение неполадок

ЧТО ПРОИСХОДИТ ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ ВОЗМОЖНЫЕ РЕШЕНИЯ

Устройство не включается.

Нет подключения к питанию и аккумулятор 
разряжен 1.	 Используйте прилагаемый зарядный кабель USB-C и адаптер питания USB-C мощностью 20 Вт для 

подключения устройства к розетке. Убедитесь, что устройство заряжается или включается. Примечание:
использование адаптеров питания меньшей мощности позволит устройству либо заряжаться, либо
работать, но не одновременно.

2.	 Убедитесь, что адаптер питания, кабель для зарядки и консоль подключены правильно.
3.	 Если устройство не заряжается после проверки всего вышеперечисленного, возможно, поврежден 

адаптер питания или устройство. Если использование другого адаптера питания не помогло решить
проблему, обратитесь за помощью в компанию Therabody. Посетите https://www.therabody.com/us/en-us/
support/support.html, чтобы узнать о доступных способах связи.

Поврежден адаптер питания или зарядный 
кабель USB-C

Внутренняя неисправность

Устройство автоматически 
выключается и начинает зарядку 

при подключении к адаптеру 
питания USB-C. 

Используемый адаптер питания не 
обеспечивает достаточную мощность для 

одновременной работы и зарядки

Убедитесь, что адаптер питания USB-C обеспечивает мощность не менее 20 Вт. Если мощность ниже, дайте 
устройству зарядиться перед использованием. 
Свяжитесь с Therabody для получения дополнительной помощи, если проблема не устранена. Посетите 
https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html, чтобы узнать о доступных способах связи.

Если один или оба 
компрессионных сапога не 

могут наполниться до конца, 
устройство перестает работать. 
Горит один желтый индикатор.

Утечка воздуха в месте соединения 
воздушного шланга или баллонов.

1.	 Осмотрите соединения воздушных шлангов. Расстегните черную молнию на карманах, расположенных
на внутренней стороне сапогов (под «мостом»).

2.	 Убедитесь, что воздушные шланги хорошо соединены с разъемами воздушных камер. Если соединение
нарушено, плотнее подсоедините воздушный шланг к разъему и проверьте, решена ли проблема.

3.	 Если проблема не устранена, возможно, повреждены воздушные камеры. Свяжитесь с Therabody для 
получения дополнительной помощи. Посетите https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html,
чтобы узнать о доступных способах связи.
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Устранение неполадок (продолжение)

НЕ пытайтесь устранить неполадки, разобрав устройство, так как это приведет к аннулированию гарантии и может привести к травме.

ЧТО ПРОИСХОДИТ ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ ВОЗМОЖНЫЕ РЕШЕНИЯ

Если один или оба сапога не 
могут наполниться до конца, 

устройство перестает работать. 
Загораются два желтых 

индикатора.

Воздух не может проходить через 
воздушные шланги или воздушные камеры 

(перегиб)

1.	 Убедитесь, что оба сапога надеты правильно, а ноги полностью выпрямлены. Убедитесь, что манжеты
не сжаты, не имеют складок и не перекручены. Обратите внимание, что если размер слишком
большой, манжета может образовывать складки, что может приводить к дискомфорту.

2.	 Убедитесь, что область «моста» не перегибается во время использования. Пожалуйста, измените 
положение «моста» или то, как вы сидите, чтобы не допускать сгибание данной части. Это может
привести к перегибам воздушного шланга внутри "моста".

3.	 Осмотрите соединения воздушных шлангов на наличие перегибов воздушного шланга. Расстегните
черную молнию на карманах, расположенных на внутренней стороне сапогов (под «мостом»).

4.	 Свяжитесь с Therabody для получения дополнительной помощи, если проблема не устранена. 
Посетите https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html, чтобы узнать о доступных способах
связи.

Устройство перестает работать, и 
мигают два желтых индикатора. Внутренние компоненты перегреваются 1.	 Убедитесь, что условия окружающей среды находятся в указанном диапазоне. Рабочая температура:

0–35 °C; Относительная влажность: 30-85% относительной влажности; Атмосферное давление:
700–1060 гПа.

2.	 Прекратите использование устройства и дайте ему остыть в течение 15–20 минут.
3.	 Свяжитесь с Therabody для получения дополнительной помощи, если проблема не устранена. 

Посетите https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html, чтобы узнать о доступных способах
связи.

Устройство перестает работать, 
и на дисплее мигают три желтых 

индикатора.
Аккумулятор перегревается

Устройство перестает работать 
и на дисплее загораются три 

желтых индикатора.
Неисправность внутренних компонентов Свяжитесь с Therabody для получения дополнительной помощи. См. 

https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html об обращении в поддержку.
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Общая информация 
Продукция Therabody предназначена для активации естественных способностей организма 
к поддержанию здоровья и хорошего самочувствия. Портфолио высокотехнологичной 
продукции Therabody охватывает самые разнообразные типы терапевтического воздействия 
– чтобы каждый мог выбрать для себя оптимальный вариант по собственным требованиям 
и предпочтениям. В некоторых случаях рекомендуется изменить способ работы устройств 
(см. меры предосторожности), а в некоторых - определенные устройства использовать не 
рекомендуется (противопоказания). Перед использованием прочтите следующую информацию 
по технике безопасности для устройства в полном объеме.

Важная информация по безопасности
Общее использование устройства

Это устройство предназначено для людей с хорошим здоровьем. Прибор противопоказан 
к использованию и не должен использоваться людьми с эпилепсией, судорогами или 
кардиопатией в анамнезе.

Устройство не рекомендуется людям с электронным имплантированным устройством 
(например, кардиостимулятором), сердечной аритмией, опухолями или острыми эпизодами 
воспалительных заболеваний. Устройство не рекомендуется людям с артериосклерозом, 
тромбами или имплантатами в обрабатываемой области тела. 

Пожалуйста, проконсультируйтесь с врачом перед использованием устройства, если вы 
беременны и/или кормите грудью. Немедленно прекратите использование устройства при 
первых признаках дискомфорта. Устройство НЕ является игрушкой. Если у вас есть какие-либо 
медицинские показания, проконсультируйтесь с врачом перед использованием устройства.

Безопасность, меры предосторожности и противопоказания
Особые виды терапии
Эти рекомендации по мерам предосторожности и противопоказаниям основаны на 
консультациях с медицинскими экспертами и анализе данных исследований и актуальны на 
дату публикации. Для получения самой актуальной информации посетите наш сайт https://www.
therabody.com/us/en-us/precautions-and-contraindictions.html. 

Меры предосторожности :

В этих обстоятельствах требуется соблюдать осторожность, и может потребоваться внесение 
изменений в использование устройства. Если у вас в настоящее время есть любое из 
следующих состояний или есть подозрения, что оно у вас может быть, или если у вас есть 
какие-либо вопросы относительно вашего состояния - пожалуйста, проконсультируйтесь с 
медицинским специалистом.

•	 Гипертензия (контролируемая)
•	 Остеопения
•	 Остеопороз
•	 Беременность
•	 Диабет
•	 Варикозное расширение вен
•	 Костные выступы или участки
•	 Атипичные ощущения (например, онемение)
•	 Чувствительность к нажиму
•	 Недавняя травма или хирургическое вмешательство
•	 Сколиоз или деформация позвоночника
•	 Лекарственные препараты, которые могут изменять ощущения пользователя
•	 Из-за движения жидкостей в организме при использовании прибора с осторожностью 

применять пациентам с заболеваниями сердца. Высокое давление не рекомендуется 
пациентам с болезнью периферической окклюзии.

Противопоказания.

В следующих обстоятельствах потенциальные риски могут перевешивать пользу от применения 
прибора. До использования проконсультируйтесь с врачом.

•	 Кожная сыпь, открытые раны, волдыри, локальное воспаление тканей, синяки или опухоли
•	 Тромбоз глубоких вен, остеомиелит 
•	 Перелом костей или оссифицирующий миозит
•	 Гипертензия (неконтролируемая)
•	 Острое или тяжелое заболевание сердца, печени или почек
•	 Неврологические заболевания, приводящие к потере или изменению ощущений
•	 Прямое применение на лице, горле или половых органах
•	 Нарушения свертываемости крови
•	 Недавнее хирургическое вмешательство или травма
•	 Заболевания соединительной ткани 
•	 Периферическая сосудистая недостаточность или заболевание периферических сосудов
•	 Лекарственные препараты, разжижающие кровь или изменяющие ощущения
•	 Прямое воздействие на место хирургического вмешательства или установленный имплант
•	 Прямое давление на глаза или горло
•	 Сильный дискомфорт или боль
•	 Сколиоз или деформация позвоночника тяжелой степени
•	 Наличие кардиостимулятора, ИКД или эмболия в анамнезе
•	 Аллергия на материал устройства (нейлон)
•	 Беременность/кормление грудью.
•	 Атипичные ощущения (например, онемение)
•	 Рак/опухоли

Предупреждения и рекомендации (меры предосторожности и противопоказания)
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•	 Эпилепсия
•	 Кардиопатия (заболевание сердца)

Ограниченная гарантия и обслуживание клиентов
Для получения полной информации о гарантии, пожалуйста, посетите www.therabody.com/
warranty. 
Дополнительная информация или сервисная поддержка 
https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html об обращении в продержку.

Ограниченная гарантия при покупке только у авторизованного розничного продавца
© 2024 Therabody, Inc. Все права защищены.
Информация о патентах на сайте www.therabody.com/patents 

Производство и распространение:
Therabody, Inc.
1640 S Sepulveda, Suite 300
Лос-Анджелес, Калифорния 90025

Импортеров:
Терабоди Интернэшнл Лимитед
5-й этаж, Меспил теэ, 40,
DO4C2N4 Дублин, Ирландия

Therabody UK Limited
Портсокен Хаус 155-157
Меньшинства, Лондон,
Великобритания, EC3N1LJ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ УСТРОЙСТВА 

ПРОЧТИТЕ ВСЕ ИНСТРУКЦИИ И ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНЫЕ НАДПИСИ В ДАННОМ 
РУКОВОДСТВЕ, НА ЗАРЯДНОМ УСТРОЙСТВЕ И НА УСТРОЙСТВЕ ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ 
ИЛИ ЗАРЯДКОЙ УСТРОЙСТВА Therabody JetBoots Prime и его аксессуаров.

При использовании устройства всегда следует придерживаться следующих основных мер 
предосторожности:

1. ИСПОЛЬЗУЙТЕ ТОЛЬКО В СООТВЕТСТВИИ С ИНСТРУКЦИЕЙ. Используйте устройство 
только так, как описано в руководстве пользователя Therabody JetBoots Prime. Устройство 
JetBoots Prime не является медицинским и продается без рецепта. Устройство не 
предназначено для диагностики, лечения или профилактики заболеваний. Используйте 
только рекомендованные Therabody аксессуары и запасные части. Это специализированный 
механический инструмент с электрическими компонентами. Если устройство и его аксессуары 
не используются или не обслуживаются должным образом, существует риск возгорания, 

поражения электрическим током или травмы. Если устройство или его части и аксессуары не 
используется или не обслуживается в соответствии с рекомендациями, изложенными в данном 
руководстве, это приведет к аннулированию гарантии и может привести к повреждению 
продукта или физической травме. Устройство предназначено для коммерческого и домашнего 
использования.
2. НЕ ПРЕДНАЗНАЧЕНО ДЛЯ ДЕТЕЙ. Устройство и его аксессуары не предназначены для 
использования лицами младше 18 лет. Устройство и аксессуары не предназначены для 
использования лицами с ограниченными физическими, сенсорными или логическими 
способностями или с недостатком опыта и знаний, если только лицо, ответственное за их 
безопасность, не находится под наблюдением или не проинструктировано по использованию 
устройства. Устройство не является игрушкой. Посоветуйте детям не играть с устройством или 
аксессуарами.
3. НЕ СТОЙТЕ ВО ВРЕМЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ УСТРОЙСТВА. Не пытайтесь встать во время 
использования устройства. Вставание во время использования устройства может привести к 
дискомфорту, падению и повреждению внутренних компонентов устройства. 
4. ЗАРЯДКА УСТРОЙСТВА. Если ваше устройство не включается или индикатор батареи 
показывает низкий уровень заряда, зарядите его перед первым использованием. Зарядите 
аккумулятор с помощью кабеля USB-C (входит в комплект). При использовании зарядного 
кабеля (входит в комплект) убедитесь, что его разъем USB-C полностью вставлен в 
совместимый адаптер питания, прежде чем подключать адаптер к розетке. Вы также можете 
заряжать аккумулятор с помощью кабелей USB-C сторонних производителей, соответствующих 
нормам страны, а также международным и региональным стандартам безопасности. Адаптеры 
некоторых производителей могут не соответствовать действующим стандартам безопасности, 
и зарядка с помощью таких адаптеров может привести к смерти или травмам.  Не пытайтесь 
вставить кабель в разъем с усилием. Полностью заряжайте аккумулятор не реже одного раза 
в шесть месяцев, чтобы предотвратить повреждение устройства и аккумулятора. Отключайте 
адаптер питания и зарядный кабель, когда они не используются.
9. НЕ ПЕРЕЗАРЯЖАЙТЕ. Не оставляйте устройство подключенным к адаптеру питания более 
чем на один час после полной зарядки аккумулятора. Аккумулятор имеет систему защиты, чтобы 
избежать риска перезаряда. Тем не менее, с течением времени перезарядка может сократить 
его срок службы.
6. МЕСТА ДЛЯ ЗАРЯДКИ. Заряжайте устройство с помощью адаптера питания и зарядного 
кабеля. Избегайте контакта с кожей, когда USB-C подключен к источнику питания, так как это 
может вызвать дискомфорт или травму. Не спите на и не садитесь на разъем USB-C. Устройство 
следует заряжать в хорошо проветриваемом, сухом помещении. Не заряжайте устройство 
на открытом воздухе, в ванной комнате или в пределах 3,1 метра от ванны или бассейна. 
Не используйте устройство или зарядное устройство на влажных поверхностях, а также 
не подвергайте зарядное устройство воздействию влаги, дождя или снега. Не используйте 
устройство или совместимое с ним зарядное устройство в присутствии взрывоопасных сред 
(газообразные пары, пыль, зерно, металлические порошки или легковоспламеняющиеся 
материалы). Могут возникнуть искры, что может привести к пожару.
7. ОТКЛЮЧЕНИЕ ЗАРЯДНОГО УСТРОЙСТВА И УХОД. Тяните за вилку, а не за шнур, чтобы 
снизить риск повреждения электрических контактов и кабеля. Никогда не переносите 
зарядное устройство за шнур. Держите шнур вдали от источников тепла, масла и острых краев. 
Не растягивайте кабель зарядного устройства и не размещайте с натяжением. Не прикасайтесь 
к устройству, зарядному устройству или разъемам мокрыми руками. Всегда отключайте этот 
прибор от электрической розетки сразу после использования и перед чисткой. Храните кабель 
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так, чтобы на него не наступали, не спотыкались и не подвергали иным повреждениям или 
нагрузкам. Не используйте адаптер питания или зарядный кабель, которые получили резкий 
удар, упали, переехали или каким-либо образом повредили. При длительном хранении храните 
устройство с полностью заряженным аккумулятором.
8. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ. Прекратите использование устройства, если вы чувствуете боль 
или дискомфорт. Если в какой-либо момент во время процедуры вы почувствуете боль или 
дискомфорт, превышающие ожидаемые от компрессионного устройства или массажа, 
немедленно прекратите лечение и извлеките устройство. Прекратите использование 
устройства, если оно перегревается или становится некомфортно горячим. Не размещайте 
какие-либо предметы между кожей и манжетой устройства.
13. НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ПОД ОДЕЯЛОМ И ПОДУШКОЙ. Чрезмерный нагрев может привести к 
возгоранию, поражению электрическим током или травмам. 
10. УХОД И ОБСЛУЖИВАНИЕ УСТРОЙСТВА. Обращайтесь с устройством осторожно. 
Устройство содержит электронные компоненты, которые могут быть повреждены при падении, 
ожоге, проколе или раздавливании. Не разбирайте устройство и не пытайтесь ремонтировать 
его самостоятельно. Разборка устройства может привести к его повреждению и травмам. 
Если устройство повреждено или возникли неисправности, обратитесь в службу поддержки 
клиентов Therabody. Гарантия будет аннулирована в случае разбора устройства, аккумулятора, 
зарядного устройства или удаления каких-либо частей. Не используйте, если они повреждены, 
так как они могут привести к травме. Не прокалывайте и не повреждайте устройство. 
Прокол устройства может привести к неправильной работе. Устройство НЕ является 
водонепроницаемым. Устройство не подлежит машинной стирке. Не размещайте и не храните 
устройство там, где оно может попасть в ванну или раковину. Не погружайте и не роняйте 
устройство в воду или другую жидкость. Не дотрагивайтесь до устройства, которое упало в воду 
или соприкоснулось с водой. Немедленно отключите устройство от сети. Очистите устройство в 
соответствии с инструкциями, приведенными в разделе «Очистка» в руководстве пользователя.
13. ХИМИЧЕСКИЕ ВЕЩЕСТВА АККУМУЛЯТОРА ВЫЗЫВАЮТ СЕРЬЕЗНЫЕ ОЖОГИ. Никогда 
не допускайте контакта встроенного аккумулятора с кожей, глазами или ртом. В случае утечки 
химикатов из поврежденного аккумулятора используйте резиновые или неопреновые перчатки 
для его утилизации. Если кожа подверглась воздействию жидкостей из аккумулятора, промойте 
ее водой с мылом, а затем уксусом. Если глаза подверглись воздействию химических веществ 
из аккумулятора, немедленно промойте их водой в течение 20 минут и обратитесь к врачу. 
Снимите и утилизируйте загрязненную одежду.
14. НЕ ДОПУСКАЙТЕ КОРОТКОГО ЗАМЫКАНИЯ. Если металлический предмет соединит 
положительный и отрицательный контакты на аккумуляторе или разъеме 16В, в аккумуляторе 
произойдет короткое замыкание. Не кладите аккумулятор рядом с предметами, которые могут 
вызвать короткое замыкание, такими как монеты, ключи или гвозди в вашем кармане. Короткое 
замыкание аккумулятора может привести к пожару и травмам.
13. ХРАНЕНИЕ УСТРОЙСТВА И АКСЕССУАРОВ. Хранить в сухом прохладном месте. Заряжайте 
устройство только при температуре окружающей среды от -4 до 158 ° F (-20°C - 70 °C). Не 
храните устройство или зарядный кабель там, где температура может превышать 158 ° F (70 ° C), 
например, под прямыми солнечными лучами, в транспортном средстве или в металлическом 
здании летом. Не скручивайте манжеты устройства для хранения, так как это может повредить 
внутренние компоненты устройства.
14. УТИЛИЗАЦИЯ УСТРОЙСТВА. Это устройство содержит литий-ионный аккумулятор, 
поэтому его необходимо правильно утилизировать. Перед утилизацией этого устройства 
изучите местные законы и требования, касающиеся утилизации литий-ионных батарей. 

Предпочтительным методом утилизации является переработка всего устройства.

УХОД ЗА МАНЖЕТАМИ. 
Значения символов

Обозначения

СИМВОЛЫ ОПИСАНИЕ РАСПОЛОЖЕНИЕ

IP 22 Степень защиты от попадания воды На паспортной табличке

Прочтите инструкцию перед использованием На паспортной табличке

Степень защиты типа BF применяемой части На паспортной табличке

Therabody, Inc. 1640 S. Sepulveda Blvd. 
Люкс 300
Лос-Анджелес, Калифорния 90025

На паспортной табличке

Уникальная идентификация устройства (UDI) На паспортной табличке 
и упаковке

Раздельный сбор отходов электрического и 
электронного оборудования. 
Примечание: Для получения дополнительной 
информации об утилизации оборудования, его 
частей и принадлежностей, пожалуйста, свяжитесь 
с местным дистрибьютором.

На паспортной табличке

UDI :
(01) 00810036056908

(10)
(21)

2143
00001
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Это устройство относится к оборудованию класса III, тип BF. Соответствует стандартам медицинской электробезопасности (IEC 60601-1).
Устройство также соответствует стандарту электромагнитной совместимости (IEC 60601-1-2).
Устройство протестировано и признано соответствующим ограничениям по электромагнитной совместимости (ЭМС) для медицинских устройств в соответствии с IEC 60601-1-2: 2014. Ограничения предназначены для обеспечения надлежащей защиты от вредных помех в обычных медицинских 
устройствах.

1 * ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: не допускайте использования данного оборудования рядом с другим оборудованием, так как это может привести к неправильной работе. В противном случае следите за тем, чтобы это и другое оборудование функционировали в нормальном режиме.

2* ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: использование аксессуаров, датчиков и кабелей, отличных от указанных или поставляемых производителем данного оборудования, может привести к увеличению электромагнитного излучения или снижению электромагнитной устойчивости данного устройства и к его 
неправильной работе.

3* ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Портативное оборудование радиочастотной связи (в том числе периферийные устройства, например, антенные кабели и внешние антенны) следует использовать на расстоянии не менее 30 см от любого элемента оборудования, включая кабели, указанные 
производителем. В противном случае это может привести к ухудшению работы оборудования.

Устройство JetBoots Prime предназначено для использования в электромагнитной среде, указанной ниже. Заказчик или пользователь JetBoots Prime должен убедиться в том, что устройство используется именно в таких условиях.

ТЕСТ НА УСТОЙЧИВОСТЬ ТЕСТОВЫЙ УРОВЕНЬ IEC 60601 УРОВЕНЬ СООТВЕТСТВИЯ ЭЛЕКТРОМАГНИТНАЯ СРЕДА - РЕКОМЕНДАЦИИ

Электростатический разряд (ESD)
IEC 61000-4-2

± 8 кВ контакт
± 2 кВ, ± 4 кВ, ± 8 кВ,
± 15 кВ напряжение в воздухе

± 8 кВ контакт
± 2 кВ, ± 4 кВ, ± 8 кВ,
± 15 кВ напряжение в воздухе

Полы должны быть деревянными, бетонными или керамическими 
плитами. Если полы покрыты синтетическим материалом, 
относительная влажность воздуха должна быть не менее 30 %.

Электростатический
скачок
IEC 61000-4-4

± 2 кВ для мощности
линии снабжения
± 1 кВ для линии входа/выхода

Н/П Качество электропитания должно соответствовать качеству типичной 
коммерческой или домашней среды.

Выброс
IEC 61000-4-5

± 1 кВ дифференциальный режим
± 2 кВ общий режим

Н/П Качество электропитания должно соответствовать качеству типичной 
коммерческой или домашней среды.

Скачки напряжения, короткие прерывания и колебания 
напряжения на входных линиях электропитания

IEC 61000-4-11

0 % UT; 0,5 цикл g) При 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°, 270° и 
315° 
0 % UT; 1 цикл и 70 % UT; 25/30 циклов Однофазное: при 0°
 0 % UT; 250/300 цикл 

Н/П Качество электропитания должно соответствовать качеству типичной 
коммерческой или домашней среды. Если пользователю JetBoots 
Prime требуется непрерывная работа во время перебоев в электросети, 
рекомендуется подключать JetBoots Prime к источнику бесперебойного 
питания или аккумулятору.

Частота сети (50/60 Гц) магнитное поле
IEC 61000-4-8

30 A/m 30 A/m Магнитные поля промышленной частоты должны соответствовать 
уровням, характерным для обычной коммерческой или домашней 
обстановки.

ПРИМЕЧАНИЕ UT — это напряжение в сети до испытательного уровня.

РУКОВОДСТВО И ДЕКЛАРАЦИЯ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ —ЭЛЕКТРОМАГНИТНОЕ ИЗЛУЧЕНИЕ

Устройство JetBoots Prime предназначено для использования в электромагнитной среде, указанной ниже. Заказчик или пользователь JetBoots Prime должен убедиться в том, что устройство используется именно в таких 
условиях.

ТЕСТ СООТВЕТСТВИЕ ЭЛЕКТРОМАГНИТНАЯ СРЕДА - УКАЗАНИЯ

Радиочастотные излучения
CISPR 11

Группа 1 JetBoots Prime использует радиочастотную энергию только для внутреннего функционала. Поэтому его радиочастотные 
излучения незначительны и вряд ли создадут какие-либо помехи для близлежащего электронного оборудования.

Радиочастотные излучения
CISPR 11

Класс B JetBoots Prime подходит для использования во всех учреждениях, включая жилые помещения и те, которые напрямую 
подключены к общественной низковольтной сети электроснабжения для жилых помещений.

Гармонические излучения
IEC 61000-3-2

Неприменимо

Мерцающие излучения 
при колебаниях напряжения
IEC 61000-3-3

Неприменимо

РУКОВОДСТВО И ДЕКЛАРАЦИЯ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ – ЭЛЕКТРОМАГНИТНАЯ УСТОЙЧИВОСТЬ
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Устройство JetBoots Prime предназначено для использования в электромагнитной среде, указанной ниже. Заказчик или пользователь JetBoots Prime должен убедиться в том, что устройство используется именно в таких условиях.

PRUEBA DE 
INMUNIDAD

NIVEL DE PRUEBA IEC 
60601

NIVEL DE CONFORMIDAD ENTORNO ELECTROMAGNÉTICO - DIRECTRICES

Проводимый RF

IEC 61000-4-6

3 (среднеквадратическое 
напряжение)

от 150 кГц до 80 МГц

6 В в ISM и любительских 
радиодиапазонах от 0,15 
МГц до 80 МГц

10 В/м

От 80 МГц до 2,7 ГГц

385МГц-5785МГц 
Нормативные испытания 
на ЗАЩИЩЕННОСТЬ 
ПОРТА КОРПУСА 
от радиочастотного 
оборудования 
беспроводной связи (см. 
таблицу 9 стандарта IEC 
60601-1-2:2014)

Н/П

10 В/м

От 80 МГц до 2,7 ГГц

385МГц-5785МГц 
Нормативные испытания 
на ЗАЩИЩЕННОСТЬ 
ПОРТА КОРПУСА 
от радиочастотного 
оборудования 
беспроводной связи (см. 
таблицу 9 стандарта IEC 
60601-1-2:2014)

Переносное и мобильное оборудование RF связи следует использовать не ближе любой части JetBoots Prime (включая кабели), чем рекомендуемое расстояние 
удаления, рассчитанное по уравнению, применимому к частоте передатчика.

Рекомендуемое расстояние между передатчиками,

где p — максимальная выходная мощность передатчика в ваттах (Вт) по данным производителя передатчика, а d — рекомендуемое расстояние между 
передатчиками в метрах (м).b

Напряженность поля от неподвижных RF передатчиков, определяемая с помощью электромагнитного обследования объекта, должна быть меньше уровня 
податливости в каждом диапазоне частот.b

Вблизи оборудования, обозначенного следующим символом, могут возникать помехи:

Излучаемые RF

IEC 61000-4-3

ПРИМЕЧАНИЕ 1. При 80 МГц и 800 МГц применяется более высокий диапазон частот.
ПРИМЕЧАНИЕ 2. Данные рекомендации применимы не во всех ситуациях. На ЭМВ влияют поглощение и отражение от конструкций, предметов и людей.

a ISM (промышленные, научные и медицинские) диапазоны от 150 кГц до 80 МГц: 6,765 МГц – 6,795 МГц; 13,553 МГц – 13,567 МГц; 26,957 МГц – 27,283 МГц; и 40,66 МГц – 40,70 МГц. Радиолюбительские диапазоны от 0,15 МГц до 80 МГц: 1,8 МГц – 2,0 МГц, 3,5 МГц – 4,0 МГц, 5,3 МГц – 5,4 МГц, 7 МГц – 
7,3 МГц, 10,1 МГц – 10,15 МГц, 14 МГц – 14,2 МГц, 18,07 МГц – 18,17 МГц, 21,0 МГц – 21,4 МГц, 24,89 МГц – 24,99 МГц, 28,0 МГц – 29,7 МГц и 50,0 МГц – 54,0 МГц.  
b Напряженность поля стационарных передатчиков, таких как базовые станции для радиотелефонов (сотовых/беспроводных) и сухопутных подвижных радиостанций, любительского радио, AM- и FM-радиовещания и телевизионного вещания, не может быть предсказана теоретически 
с точностью. Для оценки электромагнитной обстановки из-за стационарных RF передатчиков следует рассмотреть возможность электромагнитного обследования объекта. Если измеренная напряженность поля в месте, в котором используется JetBoots Prime, превышает применимый 
уровень соответствия радиочастот, указанный выше, следует наблюдать за JetBoots Prime для контроля нормальной работы. Если наблюдается ненормальная производительность, могут потребоваться дополнительные меры, такие как переориентация или перемещение JetBoots Prime.
c В диапазоне частот от 150 кГц до 80 МГц напряженность поля должна быть менее 3 В/м. 

Рекомендуемые расстояния между переносными и мобильными радиочастотными средствами связи и JetBoots Prime

JetBoots Prime предназначен для использования в электромагнитной среде, в которой излучаемые RF возмущения находятся под контролем. Заказчик 
или пользователь JetBoots Prime может способствовать предотвращению электромагнитных помех, поддерживая минимальное расстояние между 
портативным и мобильным оборудованием RF связи (передатчиками) и JetBoots Prime, как рекомендовано ниже, в соответствии с максимальной выходной 
мощностью коммуникационного оборудования.
Номинальная 
максимальная 
мощность 
передатчика
Вт

Расстояние в зависимости от частоты передатчика
м

от 150 кГц до 80 
МГц 
за пределами ISM 
и любительских 
радиодиапазонов

d=[	!.#
$!
	] 𝑃𝑃

от 150 кГц до 80 МГц 
в диапазонах ISM 
и любительских 
радиодиапазонов d=[	!"

#!
	] 𝑃𝑃

от 80 МГц до 800 МГц от 800 МГц до 2,7 ГГц

0,01 0,12 0,20 0,035 0,07
0,1 0,38 0,63 0,11 0,22
1 1,2 2,00 0,35 0,70
10 3,8 6,32 1,10 2,21
100 12 20,00 35 70

Для передатчиков с максимальной выходной мощностью, не указанной выше, 
рекомендуемое расстояние между передатчиками d в метрах (м) может быть 
рассчитано с помощью уравнения, применимого к частоте передатчика, где P — 
максимальная выходная мощность передатчика в ваттах (Вт) по данным производителя 
передатчика.

ПРИМЕЧАНИЕ 1. При частотах 80 МГц и 800 МГц применяется разделяющее расстояние 
для более высокочастотного диапазона.

ПРИМЕЧАНИЕ 2. Данные рекомендации применимы не во всех ситуациях. На 
распространение ЭМВ влияют поглощение и отражение от конструкций, предметов и 
людей.

d=[	!.#
$!
	] 𝑃𝑃 d=[	!"

#!
	] 𝑃𝑃
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L'appareil Therabody JetBoots Prime est un appareil de thérapie par compression d'air destiné à fournir une pression graduée 
sur les jambes. L'appareil est indiqué pour le soulagement temporaire des douleurs musculaires mineures et pour une 
augmentation temporaire de la circulation sanguine dans la zone traitée chez les personnes en bonne santé. Le dispositif 
simule le pétrissage et le massage des tissus au moyen d'un vêtement gonflable.

Rafraîchissez et récupérez vos jambes avec l'appareil Therabody JetBoots Prime : sans fil, ultra-portable et spécialement conçu pour se 
plier comme un pantalon afin que vous puissiez profiter partout des avantages scientifiques de la compression pneumatique. Personnalisez 
la durée et la pression de votre traitement en fonction des besoins de votre corps, accélérant ainsi la récupération, réduisant les douleurs 
musculaires et améliorant les performances avec un maximum de confort et de contrôle. L'appareil est doté de notre TruGrade™ Technology 
exclusive qui fournit une pression précise et séquentielle pour optimiser la circulation et éliminer les déchets métaboliques de manière plus 
sûre et plus efficace que ses concurrents. Vous pouvez donc simplement vous asseoir, vous détendre et recharger vos jambes.

Utilisation prévue

1. Aperçu du produit

2. Contenu de la boîte

Deux bottes de compression connectées

Câble de charge USB-C vers USB-C de 2 mètres 
Remarque : Un adaptateur d’alimentation n’est pas inclus avec cet appareil. 
Pour de meilleures performances, utilisez un adaptateur d’alimentation USB-C 
d'une capacité de puissance d'au moins 20 W. Assurez-vous qu'il provient d'un 
fabricant certifié et qu'il n'a pas été endommagé.

Sac à dos de transport à cordon

Mode d'emploi

A

B

C

D

A

B C D

User Manual
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Figure 1. Contenu de la boîte

3. Apprendre à connaître votre appareil

Botte de compression de plomb

Pont en tissu

Console et panneau de commande

Fermetures à glissière principales

Boucles tirant / suspendues

Boutons de navigation (alimentation, démarrage/
pause, pression, durée)
Indicateurs
Port de charge USB-C

1 2

3

7 7

4

6 6

a

b

c

Figure 2. JetBoots Prime et panneau de commande

5 5

1

4

2

5

3

6

7

a

b

c

Bottes de compression de soutien

Poches externes
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CA1.	 Mettez vos bottes. Il est recommandé de porter un short ou un pantalon mince lors de l’utilisation de l’appareil. Atteignez une position confortable, assis droit ou couché avec vos jambes droites et les pieds 

alignés avec votre taille. Ouvrez complètement les bottes de compression et placez chaque jambe et chaque pied à l’intérieur de chaque botte. Vos jambes doivent être au centre de chaque botte avec vos 
pieds aussi près du fond que possible. 

2.	 Fermez la fermeture éclair des bottes et gardez-les à plat. Gardez vos jambes droites et à plat pour éviter les plis et les courbures. Ne tenez les bords des bottes lorsque vous les manipulez. Évitez de tenir 
l'appareil par le panneau de commande. Remontez la fermeture éclair des deux bottes.

**N'utilisez pas l'appareil en position debout ou en marchant. 
3.	 Allumez l’appareil. Pour allumer votre appareil, appuyez sur le bouton d’alimentation du panneau de configuration et maintenez-le enfoncé. Les indicateurs DEL sur le panneau de commande s’allument 

lorsque les bottes sont allumées. 

4.	 Sélectionnez votre intensité de pression. Appuyez sur le bouton de pression pour alterner entre quatre options d'intensité de pression : 25 mmHg, 50 mmHg, 75 mmHg, 100 mmHg. Le réglage de pression 
utilisé lors de votre dernier traitement deviendra le réglage par défaut pour votre prochain traitement. Vous pouvez également ajouter ou soustraire de la pression pendant votre traitement si vous le souhaitez. 

4. Utiliser l'appareil

Figure 3. Comment se positionner dans les bottes
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5.	 Sélectionnez votre durée de traitement. Appuyez sur le bouton de durée pour basculer entre les quatre options de durée : 20 minutes, 40 minutes, 60 minutes ou continu. Le réglage de la durée utilisé lors 
de votre dernier traitement deviendra le réglage par défaut pour votre prochain traitement. 

6.	 Commencez, mettez en pause et quittez le traitement. Commencez votre traitement en appuyant sur le bouton de démarrage. Appuyez sur le bouton pause à tout moment pendant votre traitement pour 
faire une pause et dégonfler les bottes. Appuyez à nouveau sur le bouton de démarrage pour reprendre le traitement. Appuyez sur le bouton pause et maintenez-le enfoncé pour quitter le traitement. Si vous 
appuyez à nouveau sur le bouton de démarrage, le temps de traitement commencera dès le début. 

7.	 Éteignez l'appareil .Appuyez sur le bouton d'alimentation du panneau de commande et maintenez-le enfoncé pour éteindre l'appareil. L'appareil s'éteint automatiquement après 10 minutes d'inactivité, y 
compris les traitements terminés ou en pause. Baissez complètement la glissière des bottes de compression et rangez-les. 

8.	 Verrouillez l’appareil. Lorsqu’il n’est pas utilisé ou pendant le transport, verrouillez l’appareil pour éviter de l’allumer accidentellement. Éteignez l’appareil pour activer la fonction de verrouillage. Appuyez
rapidement trois fois sur le bouton d’alimentation pour lancer la fonction de verrouillage. Chaque voyant DEL clignotera séquentiellement pour indiquer que l’appareil est verrouillé. Appuyez rapidement sur le 
bouton trois fois à nouveau pour déverrouiller. Chaque voyant DEL clignotera séquentiellement (dans la direction opposée) pour indiquer que l’appareil est déverrouillé.

Figure 4. Interface utilisateur pour les réglages

Bouton d’alimentation

Bouton de démarrage/
pause/arrêt

Bouton de durée

Bouton de pression

Réglages de pression
Niveau de pression réglable (25 - 100 mmHg) par incré-
ments de 25 mmHg. 

Réglages de la durée
4 intervalles de temps (20 min, 40 min, 60 min et continu) 

Indicateur de batterie
   3 points indiquent le niveau complet de la batterie 
   2 points indiquent le niveau moyen de la batterie  
   1 point indique un niveau de batterie faible

Boutons IndicateursA B

B

A
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CALa compression pneumatique applique une pression contrôlée sur les jambes. La pression exercée par le gonflage et le dégonflage séquentiels augmente la circulation, ce qui améliore les processus naturels de 

guérison du corps, en apportant plus d'oxygène et de nutriments aux muscles et en transportant les déchets de l'exercice loin du muscle. Cette augmentation de la circulation contribue également à réduire les 
gonflements et l'accumulation de liquide, pour que vous vous sentiez moins raide et moins endolori, ce qui en fait une méthode efficace de récupération, en particulier après une activité physique.

TruGrade Technology utilise une technologie avancée et innovante pour exercer une pression précise progressivement sur vos jambes, en commençant par vos pieds jusqu'à vos cuisses. Chacune des quatre 
chambres à air de la botte de compression JetBoots Prime se chevauche, de sorte que la pression est délivrée de manière séquentielle le long de la jambe, sans risque d'écarts de pression néfastes. Cela 
optimise la circulation et élimine les déchets métaboliques de façon plus sûre et plus efficace. Peu importe la taille de votre jambe, vous ressentirez la même quantité de pression lors de la sélection du même 
paramètre de traitement que quelqu’un d’une taille différente. D'autres systèmes délivrent une pression fixe quelle que soit la taille de la jambe, ce qui peut entraîner une constriction excessive dangereuse et un 
engourdissement. Notre contrôle précis de la pression optimise non seulement la récupération, mais offre une expérience de massage plus sûre.  

Au cours d'un cycle séquentiel, la pression est appliquée de manière directionnelle, en commençant à la base (pieds) et en progressant vers le haut (torse). Une fois que la chambre 1 se gonfle et atteint son niveau 
de pression préréglé, elle maintient la pression et commence à gonfler la chambre 2. L'appareil continue de maintenir la pression dans chaque chambre subséquente jusqu'à ce que les quatre chambres soient 
gonflées. Une fois les quatre chambres gonflées, l'appareil relâche la pression.  

5. Fonctionnement de l’appareil

TruGrade Technology de JetBoots Prime

Comment fonctionne le cycle séquentiel

Figure 5. Cycle séquentiel

Chambre 4

Chambre 3

Chambre 2

Chambre 1
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Les directives d'entretien suivantes sont importantes pour vous assurer que votre appareil continue de fonctionner comme il a été conçu. Le non-respect de ces directives peut entraîner l'arrêt du 
fonctionnement de votre appareil.

Nettoyage de l’appareil
Les bottes de compression JetBoots Prime ont un matériau de qualité médicale non poreux qui aide à prévenir l’accumulation de bactéries et fournit une surface résistante. Les chambres 
superposées internes fournissent une surface lisse à nettoyer, ce qui signifie qu’il n’y a pas de rabats de chambre où les bactéries et les odeurs peuvent s’accumuler.  

1. Ouvrez la fermeture à glissière des bottes et posez-les sur une surface plane.

2. Utilisez une solution de nettoyage à 70 % d'alcool isopropylique (IPA) pour nettoyer délicatement l'intérieur des bottes. N'utilisez jamais de produits de nettoyage à base d'huile.

3. Essuyez l’extérieur de l’appareil à l’aide d’un chiffon doux exempt de débris pour réduire les contaminants de surface.

4. Assurez-vous qu'il ne reste aucun débris après avoir complètement nettoyé l'appareil.

5. Une fois que vous avez complètement nettoyé l’appareil, séchez complètement la surface en tapotant et suspendez-la pour la laisser sécher complètement avant de continuer à l’utiliser.

Remarque : L'appareil n'est PAS hydrofuge. N'immergez pas l'appareil dans l'eau et ne le nettoyez pas sous l'eau courante. Ne laissez pas l'appareil entrer en contact avec des solutions corrosives; 
celles-ci peuvent endommager l'apparence et le fonctionnement de l'appareil.

Chargement de l'appareil
1. L’appareil est compatible USB-C et est livré avec un câble de charge USB-C de 2 mètres (6,5 pieds). L'appareil peut se charger lorsqu'il est allumé ou éteint.

2. Connectez une extrémité du câble de charge au port de charge USB-C de l'appareil. Il est situé sur le côté du panneau de commande. Branchez l'autre côté sur un adaptateur d’alimentation
USB-C de 20 W pour des performances optimales. L’utilisation d’un adaptateur d’alimentation avec moins de capacité peut ne pas vous permettre d’utiliser l’appareil pendant la charge.

3. Lorsque l’appareil est allumé, les indicateurs DEL affichent l’état de la batterie lorsque l’appareil est allumé ou en charge. Allumez l’appareil pour vérifier l’état de la batterie.

• 1 DEL : charge faible
• 2 DEL : charge moyenne
• 3 DEL : charge élevée

4. L'autonomie de la batterie de l'appareil est d'environ 180 minutes.

**Remarque : Si vous utilisez un chargeur provenant d'un tiers, assurez-vous qu'il provient d'un fabricant certifié et qu'il n'est pas endommagé.

6. Entretien, nettoyage et chargement
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Rangement et transport de l'appareil 
1. Posez l'appareil à plat avec le panneau de commande vers le haut et laissez les bottes de compression se dégonfler complètement.

2. Pliez la botte droite sur la botte gauche, comme vous le feriez pour un pantalon. Alignez tous les bords des bottes, pour que ça ressemble à une seule botte.

3. En commençant par les pieds, pliez-les au tiers de la jambe.

4. Pliez une fois de plus, pour que le pli atteigne le haut des bottes. NE pliez PAS les bottes trop serrées, car cela pourrait endommager les tuyaux et les points de connexion.

5. Faites glisser l'appareil plié dans le sac à cordon. Tirez les cordes latérales vers l’extérieur pour fermer le sac et portez-le comme un sac à dos ou tirez les cordes supérieures pour l'utiliser
comme sac de transport.

Assurez-vous que l’appareil est propre et sec avant de le ranger. Pour entreposer et transporter l’appareil, gardez l’appareil dans son sac à dos de voyage à cordon, et manipulez-le doucement. Rangez l'appareil 
dans un endroit frais et sec (température : -4-113 °F (-20-45 °C), humidité relative : 10~ 93 % HR), pression atmosphérique 190,0-1 060 hPa. N'entreposez pas l'appareil lorsque les températures peuvent dépasser 
45 °C/113 °F, comme à la lumière directe du soleil ou dans un véhicule.

Figure 6. Instructions de pliage

1 4 52 3
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Dépannage

SCÉNARIO CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS POSSIBLES

L'appareil ne s'allume pas.

Pas d'alimentation électrique ni de batterie dans 
l'appareil. 

1.	 Utilisez le câble de chargement USB-C fourni et un adaptateur d’alimentation USB-C 20 W pour
connecter l'appareil à une prise de courant. Vérifiez que l'appareil est en charge ou s'allume. 
Remarque : l'utilisation d'adaptateurs d'alimentation de faible capacité de puissance permettra 
uniquement à l'appareil de se charger ou de fonctionner, mais pas les deux simultanément. 

2.	 Vérifiez que l'adaptateur d’alimentation, le câble de chargement et la console sont tous
correctement connectés. 

3.	 Si l'appareil ne se charge pas après avoir vérifié tous les points ci-dessus, il se peut que 
l'adaptateur d'alimentation ou l'appareil soit endommagé. Si l’utilisation d’un autre adaptateur 
d’alimentation ne résout pas le problème, contactez Therabody pour obtenir de l’aide. Consultez
https://www.therabody.com/ca/fr-ca/soutien/support.html pour connaître les modes de 
communication disponibles.

Adaptateur d’alimentation ou câble de charge 
USB-C endommagé

Défectuosité interne

L’appareil s’éteint automatiquement et 
commence à se charger lorsqu’il est 

connecté à un adaptateur d’alimentation 
USB-C. 

L'adaptateur d’alimentation utilisé ne fournit 
pas assez d'énergie pour fonctionner et charger 

simultanément

Vérifiez que l’adaptateur d’alimentation USB-C peut fournir au moins 20 W. Si la puissance est 
inférieure, laissez l'appareil se recharger avant de l'utiliser. 

Contactez Therabody pour obtenir de l’aide si le problème persiste. Consultez https://www.therabody.
com/ca/fr-ca/soutien/support.html pour connaître les modes de communication disponibles.

Une ou les deux bottes de compression 
ne se gonflent pas complètement et 
l'appareil cesse de fonctionner. Une 

lumière jaune est affichée.

Fuite d'air au niveau du raccord du tuyau d'air ou 
des poches d'air.

1.	 Inspectez les raccords des tuyaux d'air. Ouvrez la fermeture éclair noire dans les poches
extérieures situées sur le côté interne des bottes (sous le « pont »). 

2.	 Vérifiez que les tuyaux d'air sont bien connectés aux buses de la poche d'air. S'il est lâche, poussez
et connectez le tuyau d'air à la buse et vérifiez si le problème a été résolu.

3.	 Si le problème persiste, les poches d'air peuvent être endommagées. Contactez Therabody 
pour obtenir de l'aide. Consultez https://www.therabody.com/ca/fr-ca/soutien/support.html pour
connaître les modes de communication disponibles.
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SCÉNARIO CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS POSSIBLES

L'appareil ne s'allume pas.

Pas d'alimentation électrique ni de batterie dans 
l'appareil. 

1. Utilisez le câble de chargement USB-C fourni et un adaptateur d’alimentation USB-C 20 W pour
connecter l'appareil à une prise de courant. Vérifiez que l'appareil est en charge ou s'allume.
Remarque : l'utilisation d'adaptateurs d'alimentation de faible capacité de puissance permettra
uniquement à l'appareil de se charger ou de fonctionner, mais pas les deux simultanément.

2. Vérifiez que l'adaptateur d’alimentation, le câble de chargement et la console sont tous
correctement connectés.

3. Si l'appareil ne se charge pas après avoir vérifié tous les points ci-dessus, il se peut que
l'adaptateur d'alimentation ou l'appareil soit endommagé. Si l’utilisation d’un autre adaptateur
d’alimentation ne résout pas le problème, contactez Therabody pour obtenir de l’aide. Consultez
https://www.therabody.com/ca/fr-ca/soutien/support.html pour connaître les modes de
communication disponibles.

Adaptateur d’alimentation ou câble de charge 
USB-C endommagé

Défectuosité interne

L’appareil s’éteint automatiquement et 
commence à se charger lorsqu’il est 

connecté à un adaptateur d’alimentation 
USB-C. 

L'adaptateur d’alimentation utilisé ne fournit 
pas assez d'énergie pour fonctionner et charger 

simultanément

Vérifiez que l’adaptateur d’alimentation USB-C peut fournir au moins 20 W. Si la puissance est
inférieure, laissez l'appareil se recharger avant de l'utiliser.

Contactez Therabody pour obtenir de l’aide si le problème persiste. Consultez https://www.therabody.
com/ca/fr-ca/soutien/support.html pour connaître les modes de communication disponibles.

Une ou les deux bottes de compression 
ne se gonflent pas complètement et 
l'appareil cesse de fonctionner. Une 

lumière jaune est affichée.

Fuite d'air au niveau du raccord du tuyau d'air ou 
des poches d'air.

1. Inspectez les raccords des tuyaux d'air. Ouvrez la fermeture éclair noire dans les poches
extérieures situées sur le côté interne des bottes (sous le « pont »).

2. Vérifiez que les tuyaux d'air sont bien connectés aux buses de la poche d'air. S'il est lâche, poussez
et connectez le tuyau d'air à la buse et vérifiez si le problème a été résolu.

3. Si le problème persiste, les poches d'air peuvent être endommagées. Contactez Therabody
pour obtenir de l'aide. Consultez https://www.therabody.com/ca/fr-ca/soutien/support.html pour
connaître les modes de communication disponibles.

Dépannage (suite)

N'essayez PAS de résoudre le problème en démontant l'appareil, car cela annulerait la garantie et pourrait causer des blessures.

SCÉNARIO CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS POSSIBLES

Une ou les deux bottes ne se 
gonflent pas complètement et 
l’appareil cesse de fonctionner. 

Deux lumières jaunes sont 
affichées.

L'air ne peut pas se déplacer 
à travers les tuyaux d'air ou les 

poches d'air (pli)

1.	 Assurez-vous que les deux bottes sont portées correctement et que les jambes sont complètement étendues. Vérifiez que
l'appareil n'est pas déformé, plié ou tordu. Notez que si la taille est trop longue, le dispositif peut se tordre et se plier, ce qui 
entraîne une gêne. 

2.	 Vérifiez que la zone « pont » n'est pas pliée pendant l'utilisation. Veuillez ajuster le « pont » ou votre position assise pour vous
assurer qu'il n'est pas plié. Cela pourrait entraîner des torsions du tuyau d'air. 

3.	 Inspectez les raccords des tuyaux d'air pour détecter les défauts des tuyaux d'air. Ouvrez la fermeture éclair noire dans les
poches extérieures situées sur le côté intérieur des bottes (sous le « pont »). 

4.	 Contactez Therabody pour obtenir de l’aide si le problème persiste. Consultez https://www.therabody.com/ca/fr-ca/soutien/
support.html pour connaître les modes de communication disponibles. 

L'appareil cesse de fonctionner 
et affiche deux voyants jaunes 

clignotants.
Les composants internes 

surchauffent 1.	 Vérifiez que les conditions environnementales sont dans la plage spécifiée. Température de fonctionnement : 32 à 95 °F (0
à 35 °C); Humidité relative : 30 à 85 % d'humidité relative; Pression atmosphérique : 700-1 060 hPa.

2.	 Arrêtez d'utiliser l'appareil et laissez-le refroidir pendant 15 à 20 minutes.

3.	 Contactez Therabody pour obtenir de l’aide si le problème persiste. Consultez https://www.therabody.com/ca/fr-ca/soutien/
support.html pour connaître les modes de communication disponibles.L'appareil cesse de fonctionner 

et affiche trois voyants jaunes 
clignotants.

La batterie surchauffe

L’appareil cesse de fonctionner 
et affiche trois lumières jaunes.

Dysfonctionnement d'un 
composant interne

Contactez Therabody pour obtenir de l'aide. Visitez le 
https://www.therabody.com/ca/fr-ca/soutien/support.html pour connaître les modes de communication disponibles.
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Les produits Therabody sont conçus pour libérer la capacité naturelle du corps à atteindre sa santé 
et son bien-être. Grâce à la science et à la technologie, le portefeuille de produits Therabody permet 
aux gens de profiter des bienfaits thérapeutiques de différents phénomènes naturels pour répondre 
à leurs besoins et à leurs préférences. Dans certains cas, il est conseillé de modifier la façon dont les 
appareils sont utilisés (précautions) ou de ne pas utiliser certains appareils (contre-indications). Lisez les 
informations de sécurité suivantes pour l'appareil dans son intégralité avant usage.

Renseignements importants sur l'innocuité
Utilisation générale de l'appareil

Cet appareil est destiné à être utilisé par des personnes en bonne santé. Cet appareil est contre-indiqué 
et ne doit pas être utilisé par ou sur toute personne ayant des antécédents d'épilepsie, de convulsions ou 
de cardiopathie.

L'appareil n’est pas recommandé pour toute personne ayant un dispositif électronique implanté (comme 
un stimulateur cardiaque), une arythmie cardiaque, des tumeurs ou des épisodes aigus de maladies 
inflammatoires. L’appareil n’est pas recommandé pour ceux qui ont une artériosclérose, des thromboses 
ou des implants dans la région du corps traitée. 

Veuillez consulter votre médecin avant d'utiliser l'appareil si vous êtes enceinte ou si vous allaitez. 
Cessez immédiatement l'utilisation de l'appareil dès les premiers signes d'inconfort. L'appareil n'est 
PAS un jouet. Si vous avez des considérations médicales, veuillez consulter votre médecin avant d'utiliser 
l'appareil.

Sécurité, précautions et contre-indications
Thérapies ciblées
Ces recommandations découlent d'une consultation avec des experts en médecine et de recherches 
publiées concernant les précautions et les contre-indications à compter de la date d'impression. Pour 
obtenir des renseignements à jour, veuillez nous rendre visite en ligne à l'adresse https://www.therabody.
com/ca/fr-ca/precautions-and-contraindications.html. 

Précautions :

Une attention particulière est requise dans ces circonstances et l'utilisation de l'appareil peut devoir 
être modifiée. Consultez un professionnel de la santé si vous avez ou soupçonnez l'une des conditions 
suivantes ou si vous avez des questions.

•	 Hypertension (contrôlée)
•	 Ostéopénie
•	 Ostéoporose
•	 Grossesse
•	 Diabète
•	 Varice

•	 Protubérances ou régions osseuses
•	 Sensations anormales (p. ex., engourdissement)
•	 Sensibilité à la pression
•	 Blessure ou chirurgie récente
•	 Scoliose ou déformation de la colonne vertébrale
•	 Médicaments susceptibles de modifier les sensations
•	 En raison du mouvement des fluides dans le corps lors de l'utilisation de l'appareil, utilisez avec 

prudence sur les patients atteints de maladie cardiaque. La haute pression n'est pas recommandée 
pour les patients qui souffrent d'une maladie d'occlusion périphérique.

Contre-indications :
Les circonstances suivantes sont des circonstances où les risques peuvent l'emporter sur les 
avantages. Consultez un professionnel de la santé avant toute utilisation.

•	 Éruption cutanée, plaies ouvertes, ampoules, inflammation locale des tissus, ecchymoses ou 
tumeurs

•	 Thrombose veineuse profonde, ostéomyélite 
•	 Fracture osseuse ou myosite ossifiante
•	 Hypertension (contrôlée)
•	 Maladie cardiaque, hépatique ou rénale aiguë ou grave
•	 Affections neurologiques entraînant une perte ou une modification des sensations
•	 Application directe sur le visage, la gorge ou les organes génitaux
•	 Troubles de la coagulation
•	 Intervention chirurgicale ou blessure récente
•	 Troubles du tissu conjonctif 
•	 Insuffisance ou maladie vasculaire périphérique
•	 Anticoagulants ou médicaments qui modifient les sensations
•	 Pression directe sur le site chirurgical ou le matériel
•	 Pression directe sur les yeux ou la gorge
•	 Douleur ou inconfort extrême ressenti par le client
•	 Scoliose sévère ou déformation de la colonne vertébrale
•	 Stimulateur cardiaque, DCI ou antécédents d'embolie
•	 Allergie au matériau de l’appareil (nylon) 
•	 Grossesse/allaitement
•	 Sensations anormales (ex. engourdissement)
•	 Cancer/tumeurs
•	 Épilepsie
•	 Cardiopathie (maladie cardiaque)

Garantie limitée et service à la clientèle
Pour obtenir des renseignements complets sur la garantie, consultez le site https://www.therabody.com/
ca/fr-ca/warranty-support/. 
Les clients qui ont besoin d'un soutien pour un produit devraient consulter le 

Avertissements et conseil (précautions et contre-indications)
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https://www.therabody.com/ca/fr-ca/soutien/support.html pour connaître les modes de communication 
disponibles.

Homologué par la FDA
Garantie limitée uniquement avec achat chez un détaillant autorisé
© 2024 Therabody, Inc. Tous droits réservés.
Brevets sur www.therabody.com/patents 

Fabriqué et distribué par :
Therabody, Inc.
1640 S Sepulveda, Suite 300
Los Angeles, CA 90025

Importateurs :
Therabody International Limited
5th Floor, 40 Mespil Road,
DO4C2N4 Dublin, Ireland

Therabody UK Limited
Portsoken House 155-157
The Minorities, London,
United Kingdom, EC3N1LJ

MISES EN GARDE DE L'UNITÉ

LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS ET LES MISES EN GARDE DANS CE MANUEL, SUR LE CHARGEUR 
ET SUR L'APPAREIL AVANT D'UTILISER OU DE CHARGER L'APPAREIL Therabody JetBoots Prime ET 
SES ACCESSOIRES. 

Lorsque vous utilisez l'appareil, les précautions de base suivantes doivent toujours être respectées :

1. UTILISER UNIQUEMENT SELON LES DIRECTIONS. Utilisez l'appareil comme décrit dans le manuel de 
l'utilisateur de Therabody JetBoots Prime uniquement. L'appareil est destiné à la vente libre. L'appareil 
n'est pas destiné à diagnostiquer, guérir ou prévenir des maladies. Utilisez uniquement les accessoires 
et les pièces de rechange recommandés par Therabody. Cet appareil est un outil mécanique avancé 
avec des composants électriques. Si l'appareil et ses accessoires ne sont pas utilisés ou entretenus 
correctement, il y a un risque d'incendie, d'électrocution ou de blessure. Le fait de ne pas utiliser et 
entretenir l'appareil et les accessoires correspondants conformément aux instructions énoncées dans 
le présent manuel rendra la garantie nulle et peut endommager le produit ou entraîner des blessures 
physiques. L'appareil est destiné à un usage commercial ou domestique.
2. NON CONÇU POUR LES ENFANTS. L'appareil et ses accessoires ne sont pas destinés à être utilisés 
par des personnes de moins de 18 ans. L'appareil et ses accessoires ne sont pas destinés à être utilisés 
par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou rationnelles sont réduites ou qui 
manquent d'expérience et de connaissances, à moins qu'une personne responsable de leur sécurité ne 
les surveille ou ne leur donne des instructions sur l'utilisation de l'appareil. L'appareil n'est pas un jouet. 

Conseillez aux enfants de ne pas jouer avec l'appareil ou les accessoires.
3. NE PAS SE TENIR DEBOUT PENDANT L'UTILISATION DE L'APPAREIL. N'essayez pas de vous lever 
pendant que vous utilisez l'appareil. Se lever pendant l'utilisation de l'appareil peut entraîner une gêne, 
une chute et des dommages aux composants internes de l'appareil. 
4. CHARGEMENT. Si votre appareil ne s'allume pas ou si l'indicateur de batterie affiche un niveau de 
batterie faible, veuillez le charger avant la première utilisation. Chargez la batterie à l'aide du câble USB-C 
(inclus). Lorsque vous utilisez le câble de charge (inclus), assurez-vous que son connecteur USB-C est 
entièrement inséré dans un adaptateur d’alimentation compatible avant de brancher l’adaptateur sur 
une prise. Vous pouvez également charger la batterie avec des câbles tiers compatibles avec USB-C et 
conformes aux réglementations nationales applicables ainsi qu'aux normes de sécurité internationales 
et régionales. D'autres adaptateurs peuvent ne pas répondre aux normes de sécurité applicables, et 
le chargement avec de tels adaptateurs peut présenter un risque de mort ou de blessure. Ne forcez 
pas pour insérer le câble. Chargez complètement l'appareil au moins une fois tous les six mois pour 
éviter d'endommager l'appareil et la batterie. Débranchez l'adaptateur d'alimentation et le câble de 
chargement lorsqu'ils ne sont pas utilisés.
5. NE PAS SURCHARGER. Ne laissez pas l'appareil connecté à l'adaptateur d’alimentation pendant plus 
d'une heure après que la batterie soit complètement chargée. La batterie comprend un système de 
protection pour éviter le risque de surcharge. Cependant, la surcharge peut réduire sa durée de vie au fil 
du temps.
6. LIEUX DE CHARGEMENT. Chargez l'appareil à l'aide d'un adaptateur d’alimentation et d'un câble de 
charge. Évitez tout contact cutané lorsque le câble USB-C est branché sur une source d’alimentation, 
car cela peut causer de l’inconfort ou des blessures. Ne dormez pas et ne vous asseyez pas sur le 
connecteur USB-C. L'appareil doit être chargé à l'intérieur dans un endroit bien ventilé et sec. Ne chargez 
pas l'appareil à l'extérieur, dans une salle de bain ou à moins de 3,1 mètres d'une baignoire ou d'une 
piscine. N'utilisez pas l'appareil ou le chargeur sur des surfaces humides et n'exposez pas le chargeur 
à l'humidité, à la pluie ou à la neige. N'utilisez pas l'appareil ou son chargeur compatible en présence 
d'atmosphères explosives (fumées gazeuses, poussières, grains, poudres métalliques ou matériaux 
inflammables). Des étincelles peuvent se produire et provoquer un incendie.
7. DÉBRANCHEMENT DU CHARGEUR ET ENTRETIEN. Tirez la fiche, pas le cordon, pour réduire le 
risque d'endommager la prise électrique et le cordon. Ne transportez jamais le chargeur par son cordon. 
Gardez le cordon à l'écart de la chaleur, de l'huile et des bords tranchants. N'étirez pas le câble du 
chargeur et ne tendez pas. Ne manipulez pas le chargeur, les terminaux ou l'appareil avec des mains 
mouillées. Débranchez toujours cet appareil de la prise électrique immédiatement après utilisation et 
avant le nettoyage. Rangez les câbles afin d'éviter que quelqu'un ne marche dessus, ne trébuche, ne les 
tende ou ne les endommage de quelque manière que ce soit. N'utilisez pas un adaptateur d’alimentation 
ou un câble de recharge qui a reçu un coup violent, qui est tombé, qui a été écrasé ou endommagé 
de quelque manière que ce soit. Pour l'entreposage à long terme, entreposez-le avec une batterie 
complètement chargée.
8. UTILISATION. Cessez d'utiliser l'appareil si vous ressentez de la douleur ou de l'inconfort. Si, à tout 
moment du traitement, vous ressentez de la douleur ou de l'inconfort au-delà de ce qui est attendu d'un 
appareil de compression ou d'un massage, cessez immédiatement le traitement et retirez l'appareil. 
Cessez l'utilisation de l'appareil s'il surchauffe ou devient inconfortable. Ne placez aucun objet entre votre 
peau et l’appareil.
9. NE PAS UTILISER SOUS UNE COUVERTURE ET UN OREILLER. Un chauffage excessif peut se 
produire et causer un incendie, un choc électrique ou des blessures. 
10. ENTRETIEN ET RÉPARATION DE L'APPAREIL. Manipulez l'appareil avec soin. L'appareil contient des 
composants électroniques qui peuvent être endommagés en cas de chute, de brûlure, de perforation 
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ou d'écrasement. Ne démontez pas l’appareil et ne tentez pas de le réparer vous-même. Le démontage 
de l'appareil peut l'endommager et provoquer des blessures. Si l'appareil est endommagé ou en cas 
de dysfonctionnement, contactez le service à la clientèle de Therabody. La garantie sera annulée si 
l’appareil, les batteries ou le chargeur sont démontés ou si des pièces ont été retirées. Ne l'utilisez pas 
s'il est endommagé, car il peut entraîner des blessures. Ne percez pas et n'endommagez pas l'appareil. 
La perforation de l’appareil peut entraîner un mauvais fonctionnement. L'appareil n'est PAS hydrofuge. 
L'appareil n'est pas lavable à la machine. Ne placez pas ou ne rangez pas l'appareil où il peut tomber 
ou être tiré dans une baignoire ou un évier. Ne placez pas ou n'échappez pas l'appareil dans l'eau ou 
d'autres liquides. Ne tentez pas de ramasser un appareil qui est tombé dans l'eau ou qui a été en contact 
avec de l'eau. Débranchez-le immédiatement. Nettoyez l'appareil en suivant les directives figurant dans 
la section « Nettoyage » ci-dessus.
11. LES PRODUITS CHIMIQUES DE LA BATTERIE PROVOQUENT DE GRAVES BRÛLURES. Ne 
laissez jamais la batterie interne entrer en contact avec la peau, les yeux ou la bouche. Si une batterie 
endommagée laisse échapper des produits chimiques, utilisez des gants en caoutchouc ou en 
néoprène pour vous en débarrasser. Si la peau est exposée aux liquides de la batterie, lavez-la avec 
du savon et de l'eau et rincez avec du vinaigre. Si les yeux sont exposés aux produits chimiques de la 
batterie, rincez immédiatement à l'eau pendant 20 minutes et consultez un médecin. Enlevez et jetez les 
vêtements contaminés.
12. NE PAS FAIRE DE COURT-CIRCUIT. Une batterie court-circuite si un objet métallique relie les 
contacts positif et négatif de la batterie ou du connecteur 16 V. Ne placez pas la batterie à proximité 
d'objets susceptibles de provoquer un court-circuit, tels que des pièces de monnaie, des clés ou des 
clous dans votre poche. Une batterie court-circuitée peut causer un incendie et des blessures.
13. ENTREPOSAGE DE L'APPAREIL ET DES ACCESSOIRES. Entreposez dans un endroit frais et sec. 
Chargez uniquement l'appareil lorsque la température ambiante se situe entre -4 à 113 °F (-20 à 45 °C). 
N'entreposez pas l'appareil ni le câble de charge lorsque les températures peuvent dépasser 45 °C 
(113 °F), comme à la lumière directe du soleil, dans un véhicule ou dans un bâtiment métallique pendant 
l'été. Évitez de rouler fermement l'appareil, car cela pourrait endommager les composants internes de 
l'appareil.
14. MISE AU REBUT DE L'APPAREIL. Cet appareil contient une batterie au lithium-ion, et des précautions 
doivent être prises lors de la mise au rebut de l’appareil. Avant de vous débarrasser de cet appareil, 
veuillez consulter les lois et exigences locales relatives à la mise au rebut des batteries au lithium-ion. La 
méthode de mise au rebut préférée est le recyclage de l’ensemble de l’appareil.

Déclarer les événements indésirables à la FDA
MedWatch est le programme de la Food and Drug Administration (FDA) qui permet de signaler les 
réactions graves, les problèmes de qualité des produits, les inéquivalences/échecs thérapeutiques et 
les erreurs d'utilisation des produits médicaux à usage humain, y compris les médicaments, les produits 
biologiques, les dispositifs médicaux, les suppléments alimentaires, les préparations pour nourrissons 
et les produits cosmétiques.
Si vous pensez que vous ou un membre de votre famille a subi une réaction grave à un produit médical, 
nous vous encourageons à remettre le formulaire de déclaration à votre médecin. Votre professionnel 
de soins de santé peut vous fournir des renseignements cliniques basés sur votre dossier médical 
afin d'aider la FDA à évaluer votre déclaration. Toutefois, nous sommes conscients que, pour diverses 
raisons, il se peut que vous ne souhaitiez pas faire remplir le formulaire par votre professionnel de soins 
de santé, ou que ce dernier refuse de le faire. Votre professionnel de soins de santé n'est pas obligé de 
signaler à la FDA. Le cas échéant, vous pouvez remplir vous-même le formulaire de déclaration en ligne.
La FDA accusera réception de votre déclaration. Les déclarations sont examinées par le personnel de 

la FDA. Nous ne communiquerons avec vous directement que si nous avons besoin de renseignements 
supplémentaires.

Présenter des déclarations d'événements indésirables à la FDA
Utilisez l'une des méthodes ci-dessous pour présenter des déclarations volontaires d'événements 
indésirables à la FDA :
1. Remplir un formulaire de déclaration en ligne à l'adresse suivante : www.accessdata.fda.gov/scripts/
medwatch/index.cfm?action=reporting.home
2. Formulaire de déclaration du consommateur 3500B de la FDA. Suivez les directives indiquées sur le 
formulaire pour l'envoyer par télécopieur ou par courrier. Pour obtenir de l'aide pour remplir le formulaire, 
consultez MedWatchLearn. Le formulaire est disponible sur : 
www.fda.gov/downloads/aboutFDA/reportsmanualsforms/forms/ucm349464.pdf
3. Appelez la FDA au 1-800-FDA-1088 pour faire une déclaration par téléphone.
4. Formulaire de déclaration 3500 de la FDA couramment utilisé par les professionnels de la santé. Le 
formulaire est disponible sur : 
www.fda.gov/downloads/aboutFDA/reportmanualsforms/forms/ucm163919.pdf

ENTRETIEN DES VÊTEMENTS. 
Significations des symboles
Étiquettes

SYMBOLES DESCRIPTION EMPLACEMENT

IP 22 Degré de protection contre l'infiltration d'eau Sur l'étiquette sig-
nalétique

Lisez les instructions avant utilisation Sur l'étiquette sig-
nalétique

Niveau de protection type BF de pièce appliquée Sur l'étiquette sig-
nalétique

Therabody, Inc.  
1640 S. Sepulveda Blvd. Suite 300
Los Angeles, CA 90025

Sur l'étiquette sig-
nalétique

Identifiant unique des dispositifs (IUD)
Sur l'étiquette sig-
nalétique et l'embal-
lage

Collecte sélective des déchets d'équipements 
électriques et électroniques.  Remarque : Pour de 
plus amples renseignements sur la disposition de 
l'équipement, de ses pièces et de ses accessoires, 
veuillez communiquer avec votre distributeur local.

Sur l'étiquette sig-
nalétique

UDI :
(01) 00810036056908

(10)
(21)

2143
00001
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Exigence de CEI 60601-1 et CEI60601-11 (Avertissement)---Pour les dispositifs médicaux, s'appliquer aux É.-U., CA 
Cet appareil est un équipement de classe III et de type BF. Il est conforme aux normes de sécurité électrique médicale (CEI 60601-1).
Cet appareil est également conforme à la norme CEM médicale (CEI 60601-1-2).
L'appareil a été testé et déclaré conforme aux limites de compatibilité électromagnétique (CEM) pour les dispositifs médicaux selon la norme CEI 60601-1-2 : 
2014. Les limites sont conçues pour assurer une protection suffisante contre les interférences nuisibles dans les installations médicales atypiques.

1* MISE EN GARDE : L'utilisation de cet appareil à côté ou empilé avec d'autres appareils doit être évitée car elle pourrait entraîner un mauvais fonctionnement. 
Si une telle utilisation est nécessaire, cet équipement et les autres équipements doivent être observés pour vérifier qu'ils fonctionnent normalement.

2* MISE EN GARDE : Utilisation des accessoires. Les transducteurs et les câbles autres que ceux spécifiés ou fournis par le fabricant peuvent entraîner une 
augmentation des émissions électromagnétiques ou une diminution de l'immunité électromagnétique de cet équipement et entraîner un bon fonctionnement.

3* MISE EN GARDE : L'équipement de communication RF portable (y compris les périphériques tels que les câbles et les antennes externes) ne doit pas être 
utilisé plus de 30 cm (12 pouces) dans n'importe quelle partie de l'ÉQUIPEMENT EM, y compris les câbles spécifiés par le fabricant. Dans le cas contraire, une 
dégradation des performances de cet équipement pourrait en résulter.

Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la FCC. Son fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes : (1) Cet appareil ne doit 
pas provoquer d'interférences préjudiciables, et (2) il doit accepter toute interférence reçue, y compris les interférences pouvant entraîner un mauvais 

fonctionnement.
Les changements et modifications apportés à cet appareil qui ne sont pas autorisés par la partie responsable de la conformité peuvent résilier le droit à 
l'utilisateur d'utiliser l'équipement.
Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites imposées aux appareils numériques de la classe B, en vertu de la partie 15 des règles de la FCC. 
es limites sont conçues pour assurer une protection suffisante contre les interférences nuisibles dans les installations résidentielles. Cet équipement génère, 
utilise et peut dégager de l’énergie de radiofréquence et, s’il n’est pas installé et utilisé conformément aux directives du fabricant, provoquer des interférences 
préjudiciables aux communications radio. Il n’existe toutefois aucune garantie qu’un équipement particulier ne souffrira pas d’interférences.
Si cet équipement entraîne des interférences préjudiciables à la réception des émissions radio ou de télévision, identifiables en éteignant et en allumant 
l'appareil, il est recommandé que l’utilisateur tente de résoudre ce problème au moyen d’une ou plusieurs des mesures suivantes :
-- Réorienter ou déplacer l'antenne réceptrice.
-- Augmenter la distance entre l'équipement et le récepteur.
-- Connecter l’équipement à une prise sur un circuit différent de celui sur lequel est branché le récepteur.
-- Obtenir de l’aide auprès du revendeur ou d’un technicien radio/TV expérimenté.
Déclaration de conformité de l'ISDE
Cet appareil contient des émetteurs et des récepteurs exempts de licence qui sont conformes aux CNR exempts de licence d'Innovation, Sciences et 
Développement économique Canada. Son fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes : 
(1) Cet appareil ne doit pas provoquer d'interférences.
(2) Cet appareil doit accepter toute interférence reçue, y compris les interférences pouvant entraîner un mauvais fonctionnement.

Conseils et déclaration du fabricant – Conseils pour l'émission électromagnétique

Le Theragun Prime Plus est destiné à être utilisé dans l'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou l'utilisateur du Theragun Prime Plus doit s'assurer d'utiliser l'appareil dans un tel environne-
ment.

Test d'émission Conformité Environnement électromagnétique - Conseils

Émissions RF

CISPR 11
Groupe 1 Le Theragun Prime Plus utilise l'énergie RF exclusivement pour sa fonction interne. Par conséquent, ses émissions RF sont très faibles et ne devraient pas causer d'interférences dans les appareils électroniques situés à 

proximité.

Émissions RF

CISPR 11
Classe B

Le Theragun Prime Plus convient à tous les établissements, y compris les établissements domestiques et ceux qui sont directement raccordés au réseau public d'alimentation électrique à basse tension qui alimente les 
bâtiments à usage domestique.

Émissions harmoniques

CEI 61000-3-2
Sans objet

Fluctuations de tension 
émissions de papillotement

IEC 61000-3-3
Sans objet
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Le Theragun Prime Plus est destiné à être utilisé dans l'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou l'utilisateur du Theragun Prime Plus doit s'assurer d'utiliser l'appareil dans un tel environne-
ment.

Test d'immunité Niveau composite CEI 60601 Niveau de 
conformité Environnement électromagnétique - Conseils

Électrostatique
Décharge électrostatique (DES)

IEC 61000-4-2

± 8 kV contact

± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV,
± 15 kV air

± 8 kV contact
± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV,
± 15 kV air

Les sols devraient être en bois, en béton ou en carreaux de céramique. Si les sols sont recouverts d'un matériau synthétique, 
l'humidité relative doit être d'au moins 30 %.

Électrostatique
transitoire / décharge

IEC 61000-4-4

± 2 kV pour les lignes
lignes d'alimentation

±1 kV pour les lignes d'entrée/de sortie
S.O. La qualité de l'alimentation secteur doit être similaire à celle d'un environnement commercial ou foyer typique.

Surtension

IEC 61000-4-5

± 1 kV mode différentiel

± 2 kV mode commun
S.O. La qualité de l'alimentation secteur doit être similaire à celle d'un environnement commercial ou foyer typique.

Creux de tension, courtes interruptions et 
variations de tension sur les lignes d'entrée 

d'alimentation électrique

IEC 61000-4-11

0 % UT; 0,5 cycle g) À 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°, 
270° et 315° 

0 % UT; 1 cycle et 70 % UT; 25/30 cycles mono-
phasé : à 0 °

0 % UT; cycle 250/300 

S.O.
La qualité de l'alimentation secteur doit être similaire à celle d'un environnement commercial ou foyer typique. Si l'utilisateur du Theragun Prime Plus 
doit continuer à le faire fonctionner pendant les interruptions du réseau électrique, il est recommandé d'alimenter le Theragun Prime Plus à partir 
d'une alimentation sans interruption ou d'une batterie.

Fréquence d'alimentation
(50/60 Hz)

champ magnétique
IEC 61000-4-8

30 A/m 30 A/m Les champs magnétiques à haute fréquence doivent être à des niveaux typiques d'un emplacement dans un environnement commercial ou foyer 
typique.

REMARQUE      UT est la tension du secteur CA avant l'application du niveau composite.

Conseils et déclaration du fabricant – Immunité électromagnétique pour ÉQUIPEMENT et SYSTÈMES 
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Conseils et déclaration du fabricant – Immunité électromagnétique

Le Theragun Prime Plus est destiné à être utilisé dans l'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou l'utilisateur du Theragun Prime Plus doit s'assurer d'utiliser l'appareil dans un tel environne-
ment.

Test d'immunité Niveau composite CEI 
60601 Niveau de conformité Environnement électromagnétique - Conseils

RF conduite

IEC 61000-4-6

RF rayonnée

CEI 61000-3-3

3 Vrms

150 kHz à 80 MHz

6 V en bande radio ISM et amateur 
entre 0,15 MHz et 80 MHz

10 V/m

80 MHz à 2,7 GHz

Spécifications de test pour l'IMMU-
NITÉ DES PORTS D'ENCEINTE à 
l'égard des équipements de commu-
nication sans fil RF (voir tableau 9 de 
la IEC 60601-1-2:2014).

S.O.

10 V/m

80 MHz à 2,7 GHz

Spécifications de test pour 
l'IMMUNITÉ DES PORTS 
D'ENCEINTE à l'égard 
des équipements de 
communication sans fil RF (voir 
tableau 9 de la IEC 60601-1-
2:2014).

Les équipements de communication RF portables et mobiles ne doivent pas être utilisés à une distance plus proche de toute partie du Theragun Prime Plus, y 
compris les câbles, que la distance de sécurité recommandée calculée à partir de l'équation applicable à la fréquence de l'émetteur.

Distance de sécurité recommandée

où P est la cote de puissance de sortie maximale de l'émetteur en watt (W)  
selon le fabricant de l'émetteur et d est la  
distance de sécurité recommandée en mètres (m).b

Les intensités de champ des émetteurs RF fixes, déterminées par une étude électromagnétique du site, a doivent être inférieures au niveau de conformité 
dans chaque plage de fréquences.b

Des interférences peuvent se produire à proximité d'équipements marqués par le symbole suivant :

Conseils et déclaration du fabricant – Immunité électromagnétique 
pour ÉQUIPEMENT et SYSTÈME

REMARQUE 1  Pour 80 MHz et 800 MHz, la plage de fréquence la plus élevée s'applique.
REMARQUE 2  Ces directives ne s'appliquent peut-être pas à toutes les situations. L'électromagnétique est influencée par l'absorption et la réflexion des structures, des objets et des personnes.

a Les bandes ISM (industrielles, scientifiques et médicales) comprises entre 150 kHz et 80 MHz sont les suivantes : 6,765 MHz à 6,795 MHz; 13,553 MHz à 13,567 MHz; 26,957 MHz à 27,283 MHz; et 40,66 MHz à 40,70 MHz. Les bandes radio comprises entre 0,15 MHz et 80 MHz sont les suivantes : 1,8 MHz à 2,0 MHz, 
3,5 MHz à 4,0 MHz, 5,3 MHz à 5,4 MHz, 7 MHz à 7,3 MHz, 10,1 MHz à 10,15 MHz, 14 MHz à 14,2 MHz, 18,07 MHz à 18,17 MHz, 21,0 MHz à 21,4 MHz, 24,89 MHz à 24,99 MHz, 28,0 MHz à 29,7 MHz et 50,0 MHz à 54,0 MHz.  
b   Les intensités de champ des émetteurs fixes, comme les stations de base des radiotéléphones (cellulaires/sans fil) et les installations radios mobiles, les radioamateurs, les émissions de radio AM et FM et les émissions de télévision ne peuvent pas être prédites théoriquement avec précision. Pour évaluer 
l'environnement électromagnétique lié aux émetteurs RF fixes, une étude électromagnétique du site doit être réalisée. Si l'intensité de champ mesurée dans le lieu  
 dans lequel le Theragun Prime Plus sera utilisé dépasse le niveau de conformité RF applicable indiqué ci-dessus, le Theragun Prime Plus doit être surveillé pour vérifier son fonctionnement normal. Si des performances anormales sont constatées, il sera peut-être nécessaire de prendre des mesures 
supplémentaires, comme réorienter ou déplacer le Theragun Prime Plus.
c      Dans la gamme de fréquences de 150 kHz à 80 MHz, les intensités de champ devraient être inférieures à 3 V/m. 
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Distances de sécurité recommandées
des équipements de communication RF portables et mobiles et le Theragun Prime Plus.

Le Theragun Prime Plus est destiné à être utilisé dans un environnement électromagnétique dans lequel les perturbations RF rayonnées sont contrôlées. Le client ou l'utilisateur du Theragun Prime Plus peut prévenir 
les interférences électromagnétiques en maintenant une distance minimale entre les équipements de communication RF portables et mobiles (émetteurs) et le Theragun Prime Plus, comme recommandé ci-des-

sous, en fonction de la puissance de sortie maximale de l'équipement de communication

Distance de sécurité en fonction de la fréquence de l'émetteur
M

Sortie maximale nominale de l'émetteur
W

150 kHz à 80 MHz 
en dehors d'ISM et de bandes de radio

150 kHz à 80 MHz 
dans les ISM et les bandes de radio 80 MHz à 800 MHz 800 MHz à 2,7 GHz

0,01 0,12 0,20 0,035 0,07

0,1 0,38 0,63 0,11 0,22

1 1,2 2,00 0,35 0,70

10 3,8 6,32 1,10 2,21

100 12 20,00 35 70

Pour les émetteurs dont la puissance de sortie maximale n'est pas indiquée ci-dessus, la distance de sécurité recommandée en mètres (m) peut être estimée à l'aide de l'équation applicable à la fréquence de l'émetteur, où P est la cote de puissance de sortie maximale de 
l'émetteur en watt (W) selon le fabricant de l'émetteur.

REMARQUE 1 : Pour 80 MHz et 800 MHz, la distance de sécurité correspondant à la plage de fréquence la plus élevée s'applique.

REMARQUE 2  Ces directives ne s'appliquent peut-être pas à toutes les situations. La propagation électromagnétique est influencée par l'absorption et la réflexion des structures, des objets et des personnes.

Distances de sécurité recommandées  entre les appareils de communication RF portables et mobiles et l'ÉQUIPE-
MENT ou le SYSTÈME - pour ÉQUIPEMENT et SYSTÈMES
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2. Obsah balení

Manuál

A A

B

C

C

D

D

1.
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3. Seznámení se zařízením

Ovládací kompresní bota

Tkaninový můstek

Podpůrná kompresní bota

Vnější kapsy

Konzole a ovládací panel

Hlavní zipy

Poutka pro vytažení/zavěšení

Navigační tlačítka (napájení, start/pauza, tlak, čas)

Indikátory

Nabíjecí port USB-C

1

1

4

2

2

5

3

3

6

7

7 7

4

6 6

a

a

b

b

c

c

Část 2. JetBoots Prime a kontrolní panel

5 5
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1. 1. Obujte si boty. Během používání zařízení se doporučuje nosit krátké kalhoty nebo tenké kalhoty. Dosáhněte pohodlné polohy, buď ve vzpřímeném sedu, nebo v leže s rovnýma nohama
 a chodidly v jedné linii s pasem. Kompresní boty zcela rozepněte a každou nohu a chodidlo vložte do každé boty. Vaše nohy by měly být uprostřed každé boty, přičemž chodidla by měla
být co nejblíže k její spodní části. 

2. Zapněte boty na zip a udržujte je v rovině. Udržujte nohy rovné a ploché, abyste zabránili překroucení a záhybům. Při manipulaci s botami se držte jen jejich okrajů.
Vyhněte se držení zařízení za ovládací panel. Zapněte obě boty vzhůru.

**Přístroj nepoužívejte ve stoje ani při chůzi.

4. Používání zařízení

Časť 3. Jak boty obout
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3. Zapněte zařízení. Chcete-li zařízení zapnout, stiskněte a podržte tlačítko napájení na ovládacím panelu. Po zapnutí se rozsvítí LED indikátory na ovládacím panelu.

4. Zvolte intenzitu tlaku. Stisknutím tlačítka tlaku přepínáte mezi čtyřmi možnostmi intenzity tlaku: 25 mmHg, 50 mmHg, 75 mmHg, 100 mmHg. Nastavení tlaku použité při posledním ošetření
 se stane výchozím nastavením pro další ošetření. V případě potřeby můžete během ošetření tlak přidávat nebo ubírat.

 

5. Zvolte si čas ošetření. Stisknutím tlačítka času přepínáte mezi čtyřmi časovými možnostmi: 20 minut, 40 minut, 60 minut nebo nepřetržitě. Nastavení času použité při posledním ošetření se stane výchozím 
nastavením pro další ošetření.

 
 

6. Spuštění, pozastavení a ukončení léčby. Ošetření zahájíte stisknutím tlačítka Start. Stisknutím tlačítka pauzy kdykoli během léčby léčbu pozastavíte a vyprázdníte boty. Opětovným stisknutím tlačítka start léčbu obnovíte.

7. Vypněte zařízení. Stisknutím a podržením tlačítka napájení na ovládacím panelu zařízení vypněte. Zařízení se automaticky vypne po 10 minutách nečinnosti, včetně dokončených nebo 
pozastavených ošetření. Kompresní boty zcela rozbalte a uložte.

8. Uzamkněte zařízení. Pokud přístroj nepoužíváte nebo jej přepravujete, zamkněte jej, abyste zabránili jeho náhodnému zapnutí. Chcete-li aktivovat funkci uzamčení, vypněte zařízení. Rychlým trojím stisknutím
 tlačítka napájení spustíte funkci uzamčení. Jednotlivé kontrolky LED budou postupně blikat, což signalizuje, že je zařízení uzamčeno. Pro odemknutí znovu třikrát rychle stiskněte tlačítko . 
Každá kontrolka LED bude postupně blikat (v opačném směru), což znamená, že je zařízení odemčeno.

Tlačítko pro zapnutí

Tlačítko Start/Pauza/Stop

Časové tlačítko

Tlačítko pro nastavení tlaku

Nastavení tlaku
Nastavitelný rozsah tlaku (25-100 mmHg)
v krocích po 25 mmHg.

Nastavení času
4 časové intervaly (20, 40, 60 a nepřetržitý)

Stav baterie
3 tečky indikují plný stav baterie
2 tečky indikují střední stav baterie
1 tečka indikuje nízký stav baterie

 

Část 4. Uživatelské rozhraní nastavení

Tlačítka IndikátoryA B

B

A
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Pneumatická komprese působí na nohy řízeným tlakem. Tlak vyvíjený postupným nafukováním a vyfukováním zvyšuje krevní oběh, což zlepšuje přirozené hojivé procesy v těle, dodává více kyslíku
a živin do svalů a odvádí odpadní produkty z cvičení pryč ze svalů. Toto zvýšení cirkulace také pomáhá snižovat otoky a hromadění tekutin, takže se cítíte méně ztuhlí a bolestiví, což z této metody
činí účinnou metodu regenerace, zejména po fyzické aktivitě.

5. Jak zařízení funguje

Technologie TruGrade využívá pokročilou inovativní technologii, která postupně vytváří přesný tlak na nohy, počínaje chodidly a konče stehny. Každá ze čtyř komor kompresní boty 
JetBoots Prime se překrývá, takže tlak je na nohu vyvíjen postupně, bez rizika vzniku škodlivých tlakových mezer. To optimalizuje krevní oběh a bezpečněji a účinněji odstraňuje metabolické odpady. 
Bez ohledu na velikost vaší nohy pocítíte při volbě stejného nastavení léčby stejný tlak jako někdo s jinou velikostí. Jiné systémy dodávají nastavené množství tlaku bez ohledu na velikost nohy, 
což může vést k nebezpečnému nadměrnému zúžení a znecitlivění. Naše přesná regulace tlaku nejen optimalizuje regeneraci, ale poskytuje i bezpečnější masáž.

Technologie JetBoots Prime TruGrade

Během sekvenčního cyklu je tlak vyvíjen směrově, počínaje základnou (chodidla) a postupuje směrem nahoru (trup). Jakmile se komora 1 nafoukne a dosáhne přednastavené úrovně tlaku, udrží tlak
a začne nafukovat komoru 2. Zařízení pokračuje v udržování tlaku v každé následující komoře, dokud nejsou nafouknuty všechny čtyři komory. Jakmile jsou všechny čtyři komory nafouknuté, zařízení uvolní tlak.

Jak funguje sekvenční cyklus

Část 5. Sekvenční cyklus

Komora 4

Komora 3

Komora 2

Komora 1
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Údržba zařízení
Následující pokyny pro údržbu jsou důležité pro zajištění toho, aby vaše zařízení nadále fungovalo tak, jak bylo navrženo. Nedodržení těchto pokynů může způsobit, že zařízení přestane fungovat.

Čištění zařízení
Kompresní boty JetBoots Prime mají neporézní lékařský materiál, který pomáhá předcházet hromadění bakterií a poskytuje odolný povrch. Vnitřní překrývající se komory poskytují hladký povrch pro čištění, 
což znamená, že se v komorách netvoří žádné chlopně, kde by se mohly hromadit bakterie a zápach. 

1. Boty zcela rozepněte a položte je na rovný povrch.

2. K jemnému očištění vnitřku bot použijte 70% roztok izopropylalkoholu (IPA). Nikdy nepoužívejte čisticí prostředky na bázi oleje.

3. Otřete vnější povrch zařízení měkkým hadříkem, který je zbaven nečistot, abyste snížili množství povrchových nečistot.

4. Po úplném vyčištění zařízení se ujistěte, že na něm nezůstaly žádné nečistoty.

5. Po úplném vyčištění zařízení zcela osušte povrch a před dalším používáním jej zavěste, aby zcela vyschl.

Poznámka: Tento výrobek NENÍ vodotěsný. Neponořujte zařízení do vody ani jej nečistěte pod tekoucí vodou. Nedovolte, aby zařízení přišlo do styku s korozivními roztoky, 
které mohou poškodit vzhled a funkci zařízení..

Nabíjení zařízení
1. Zařízení je vybaveno rozhraním USB-C a je dodáváno s nabíjecím kabelem USB-C o délce 6,5 stopy (2 metry). Zařízení lze nabíjet při zapnutém nebo vypnutém napájení.

2. Připojte jeden konec nabíjecího kabelu k nabíjecímu portu USB-C na zařízení. Ten se nachází na boku ovládacího panelu. Druhou stranu zapojte do 20 W napájecího
adaptéru USB-C, abyste dosáhli optimálního výkonu. Použití napájecího adaptéru s menší kapacitou nemusí umožnit používání zařízení během nabíjení.

3. Když je zařízení zapnuté, indikátory LED zobrazují stav baterie, když je zařízení zapnuté nebo se nabíjí. Chcete-li zkontrolovat stav baterie, zapněte zařízení.

• 1 LED: Slabá baterie
• 2 LED: Středně nabitá baterie
• 3 LED: Plně nabitá baterie

Výdrž baterie zařízení je přibližně 180 minut.

**Poznámka: Pokud používáte nabíječku od třetí strany, ujistěte se, že je od certifikovaného výrobce a nedošlo u ní ke konstrukčnímu poškození.

6. Péče, čištění a nabíjení
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Skladování a přeprava zařízení 
1. Uložení a přeprava zařízení. Položte zařízení naplocho ovládacím panelem směrem nahoru a nechte kompresní boty zcela vyprázdnit.

2. Přehněte pravou botu přes levou botu, jako byste si oblékli kalhoty. Zarovnejte všechny okraje bot, aby vypadaly jako jedna bota.

3. Začněte u chodidel a přehněte je do 1/3 výšky nohy.

4. Přehněte ještě jednou tak, aby přehyb dosahoval k horní části bot. NESKLÁDEJTE boty příliš pevně, protože by mohlo dojít k poškození hadic a přípojných bodů.

5. Složené zařízení zasuňte do sáčku se šňůrkou. Zatáhněte za boční šňůrky směrem ven, abyste vak uzavřeli a mohli jej nosit jako batoh, nebo zatáhněte za horní šňůrky,
abyste jej mohli používat jako přenosnou tašku.

Před uložením se ujistěte, že je zařízení čisté a suché. Při skladování a přepravě zařízení uchovávejte zařízení v cestovním batohu se stahovací šňůrkou a manipulujte s ním opatrně. Zařízení skladujte na chladném
a suchém místě (teplota: -4-158°F (-20 °C - 70 °C, relativní vlhkost: 10~93 % relativní vlhkosti), atmosférický tlak 190,0-1060 hPa. Neskladujte zařízení na místech, kde by teplota mohla překročit 45 °C/158 °F, 
například na přímém slunečním světle nebo ve vozidle.
Pokyny pro skládání

Část 6. Pokyny pro skládání

1 4 52 3
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Řešení potíží

SCENÁŘ MOŽNÉ PŘÍČINY MOŽNÁ ŘEŠENÍ

Zařízení se nezapíná.

Žádné elektrické napájení 
ani napájení z baterie vzařízení.

1. K připojení zařízení do zásuvky použijte dodaný nabíjecí kabel USB-C a 20W napájecí adaptér USB-C. 
Zkontrolujte, zda se zařízení nabíjí nebo zapíná. Poznámka: použití napájecích adaptérů s nižším výkonem
umožní zařízení pouze nabíjet nebo pracovat, ale ne obojí současně.

2. Zkontrolujte, zda se zařízení nabíjí nebo zapíná.
3.  Pokud se zařízení po ověření všech výše uvedených skutečností nenabíjí, může být poškozen napájecí adaptér

 nebo zařízení. Pokud použití jiného napájecího adaptéru problém nevyřeší, kontaktujte společnost Therabody
 a požádejte o další pomoc. Dostupné kontaktní metody naleznete na adrese
 https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html.

Poškozený napájecí adaptér 
nebo nabíjecí kabel USB-C

Vnitřní porucha

Zařízení se po připojení 
knapájecímu adaptéru USB-C 

automaticky vypne a
začne se nabíjet.

Používaný napájecí adaptér neposkytuje
dostatečný výkon pro současnou práci a nabíjení.

Zkontrolujte, zda napájecí adaptér USB-C poskytuje výkon alespoň 20 W. Pokud je nižší, nechte zařízení před
použitím nabít.Pokud problém přetrvává, kontaktujte společnost Therabody a požádejte o další pomoc. 
Dostupné způsoby kontaktování naleznete na adrese https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html.

Jedna nebo obě kompresní 
boty se zcela nenafouknou 

a zařízení přestane fungovat. 
Svítí jedna žlutá kontrolka.

Únik vzduchu na přípojce vzduchové 
hadice nebo měchýřů.

1. Zkontrolujte připojení vzduchové hadice. Otevřete černý zip ve vnějších kapsách umístěných na vnitřní 
straně bot (pod „můstkem“).

2. Zkontrolujte, zda jsou vzduchové hadice dobře připojeny k tryskám vzduchového měchýře. Pokud jsou uvolněné,
zatlačte a připojte vzduchovou hadici k tryskám. 

3. Pokud problém přetrvává, mohou být poškozeny vzduchové měchýře. Pro další pomoc se obraťte na společnost
Therabody. Dostupné způsoby kontaktu naleznete na adrese 
https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html.
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Řešení problémů (pokračování)

NEPOKOUŠEJTE se řešit problémy rozebíráním zařízení, protože tím ztrácíte záruku a může dojít ke zranění.

SCÉNÁŘ MOŽNÉ PŘÍČINY MOŽNÁ ŘEŠENÍ

Jedna nebo obě boty se zcela
nenafouknou a zařízení přestane
fungovat. Zobrazí se dvě žluté

kontrolky.

Vzduch se nemůže pohybovat vzduchovými
hadicemi nebo vzduchovými měchýři (zalomení).

1.
 

Ujistěte se, že jsou obě boty správně obuté a nohy jsou zcela natažené. Zkontrolujte, zda není zařízení zalomené,
přeložené nebo zkroucené. Upozorňujeme, že pokud je velikost příliš dlouhá, může se zařízení zalomit a přehnout,
což vede k nepohodlí.

2. Zkontrolujte, zda není oblast „můstku“ během používání přehnutá. Upravte „můstek“ nebo svou polohu při sezení, 
abyste se ujistili, že není složený. Může to vést k přehnutí vzduchové hadice.

3. Zkontrolujte, zda se přípojky vzduchové hadice nepřehýbají. Otevřete černý zip ve vnějších kapsách umístěných
na vnitřní straně bot (pod „můstkem“).

4. Pokud problém přetrvává, kontaktujte společnost Therabody pro další pomoc. Dostupné způsoby kontaktu
naleznete na adrese https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html.

Zařízení přestane fungovat
a zobrazí se dvě žluté 

blikající kontrolky.
Vnitřní součásti se přehřívají

1. Zkontrolujte, zda jsou podmínky prostředí v zadaném rozsahu. Provozní teplota: 32-95 °F (0-35 °C); 
relativní vlhkost: 30-85 % relativní vlhkosti; atmosférický tlak: 700-1060 hPa.

2. Přestaňte přístroj používat a nechte jej 15 až 20 minut vychladnout.
3. Pokud problém přetrvává, kontaktujte společnost Therabody a požádejte o další pomoc. 

Navštivte stránku 
https://www.therabody.com/us/en-us/Device stops working and displays support/support.html, 
kde najdete dostupné kontaktní metody.

Zařízení přestane pracovat 
a zobrazí se support

/support.html pro dostupné 
metodykontaktování.

blikají tři žluté kontrolky.

Baterie se přehřívá

Zařízení přestane pracovat
a zobrazí se tři žluté kontrolky. Porucha vnitřních součástí Pro další informace kontaktujte společnost Therabody. Dostupné způsoby kontaktu naleznete

na adrese https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html.
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Pozadí
Produkty Therabody jsou navrženy tak, aby uvolnily přirozenou schopnost těla dosáhnout zdraví
a pohody.Díky vědě a technologiím umožňuje portfolio produktů Therabody lidem přístup
k terapeutickým účinkům různých přírodních jevů, které odpovídají jejich potřebám i preferencím. 
V některých případech je vhodné upravit způsob používání přístrojů (preventivní opatření) nebo 
v některých případech není vhodné určité přístroje používat (kontraindikace). Před použitím 
si přečtěte následující bezpečnostní informace k zařízení v plném rozsahu.
  

Důležité bezpečnostní informace
Obecné použití zařízení

Tento přístroj je určen pro osoby v dobrém zdravotním stavu. Tento přístroj je kontraindikován a neměl
by být používán osobami s epilepsií, záchvaty nebo kardiopatií v anamnéze.Přístroj se nedoporučuje osobám
s implantovaným elektronickým zařízením (např. apacemakerem), srdeční arytmií, nádory nebo akutními
epizodami zánětlivých onemocnění. Přístroj se nedoporučuje osobám, které mají arteriosklerózu, trombózy
nebo implantáty v léčené oblasti těla. pokud jste těhotná a/nebo kojíte, poraďte se před použitím přístroje
se svým lékařem. Při prvních příznacích nepohodlí okamžitě přestaňte přístroj používat. Přístroj NENÍ hračka.
Pokud máte jakékoli zdravotnízávady, poraďte se před použitím přístroje se svým lékařem.

Bezpečnost, bezpečnostní opatření a kontraindikace
Specifické terapie
Tato doporučení jsou odvozena z konzultací s lékařskými odborníky a z publikovaného výzkumu
týkajícího se bezpečnostních opatření a kontraindikací k datu tisku. Aktuální informace naleznete
na internetové adrese https://www.therabody.com/us/en-us/precautions-and-contraindictions.html.

Bezpečnostní opatření::

Za těchto okolností je nutná náležitá opatrnost a používání přístroje může být nutné upravit. 
Pokud se u vás v současné době vyskytuje některý z následujících stavů nebo máte podezření,
že se u vás může vyskytnout, nebo pokud máte jakékoli dotazy, poraďte se s lékařem.

• Hypertenze(kontrolovaná)
• Osteopenie
• Osteoporóza
• Těhotenství
• Diabetes
• Křečové žíly

• Kostní výčnělky nebo oblasti
• Abnormální pocity (např. necitlivost)
• Citlivost na tlak
• Nedávné zranění nebo operace
• Skolióza nebo deformace páteře
• Léky, které mohou změnit pocity klienta
• Vzhledem k pohybu tekutin v těle při používání zařízení používejte s opatrností u pacientů se srdečními obtížemi.

Upozornění a pokyny (opatření a kontraindikace)

Následují okolnosti, kdy potenciální rizika mohou převážit nad přínosy. Před použitím 
se poraďte s lékařem.

- Kožní vyrážka, otevřené rány, puchýře, místní záněty tkání, modřiny nebo nádory.
- Hluboká žilní trombóza, osteomyelitida
- Zlomenina kosti nebo myositis ossificans
- Hypertenze (nekontrolovaná)
- Akutní nebo závažné srdeční, jaterní nebo ledvinové onemocnění
- Neurologické stavy vedoucí ke ztrátě nebo změně citlivosti
- Přímá aplikace na obličej, krk nebo genitálie
- Poruchy krvácení
- Nedávný chirurgický zákrok nebo zranění
- Poruchy pojivové tkáně
- Periferní cévní nedostatečnost nebo onemocnění
- Léky, které ředí krev nebo mění pocity
- Přímý tlak na chirurgické místo nebo hardware
- Přímý tlak na oči nebo krk
- Extrémní nepohodlí nebo bolest pociťovaná klientem
- Závažná skolióza nebo deformace páteře
- Kardiostimulátor, ICD nebo embolie v anamnéze
- Alergie na materiál zařízení (nylon)
- Těhotenství/kojení
- Abnormální pocity (např. necitlivost)
- Rakovina/nádorové onemocnění
- Epilepsie
- Kardiopatie (srdeční onemocnění)

Omezená záruka a zákaznický servis
Úplné informace o záruce naleznete na adrese www.therabody.com/warranty.
Zákazníci, kteří potřebují podporu k výrobku, by měli navštívit stránku
https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html, 
kde naleznete dostupné kontaktní metody.“

Kontraindikace:
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UPOZORNĚNÍ PRO ZAŘÍZENÍ

PŘED POUŽITÍM NEBO NABÍJENÍM ZAŘÍZENÍ Therabody JetBoots Prime A JEHO PŘÍSLU-
ŠENSTVÍ SI PŘEČTĚTE VŠECHNY POKYNY A UPOZORNĚNÍ UVEDENÉ V TOMTO 
NÁVODU, NA NABÍJEČCE A NA ZAŘÍZENÍ.

Při používání zařízení vždy dodržujte následující základní opatření:

POUŽÍVEJTE POUZE PODLE NÁVODU. Používejte zařízení pouze podle pokynů uvedených 
v uživatelském manuálu Therabody JetBoots Prime. Toto zařízení je určeno pro běžné 
komerční a domácí použití, ale není určeno k diagnostice, léčbě ani prevenci nemocí. 
Používejte pouze doporučené příslušenství a náhradní díly od Therabody. Zařízení je vyspělý 
mechanický nástroj s elektrickými součástmi, a pokud není správně používáno nebo udržo-
váno, může dojít k požáru, úrazu elektrickým proudem nebo zranění. Nedodržení pokynů 

uvedených v tomto manuálu může vést ke ztrátě záruky, poškození výrobku nebo zranění.

NENÍ URČENO PRO DĚTI. Zařízení a jeho příslušenství nejsou určeny pro osoby mladší 18 
let. Zařízení není určeno pro osoby s omezenými fyzickými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi nebo osoby bez dostatečné zkušenosti a znalostí, pokud nejsou pod dohledem 
nebo instruovány osobou odpovědnou za jejich bezpečnost. Zařízení není hračka. Nedovolte 
dětem, aby si s ním hrály.
NEPOUŽÍVEJTE VSTOJE. Nepokoušejte se vstávat při používání zařízení, aby nedošlo k 
nepohodlí, pádu nebo poškození vnitřních součástí zařízení.
NABÍJENÍ. Pokud se zařízení nezapne nebo se zobrazí nízká úroveň baterie, před prvním 
použitím jej nabijte. K nabíjení použijte kabel USB-C (je součástí balení). Ujistěte se, že 
konektor USB-C je plně zasunut do kompatibilního adaptéru, než adaptér zapojíte do 
zásuvky. Můžete také použít třetí strany kabely, které jsou kompatibilní s USB-C a splňují 
platné bezpečnostní standardy. Nepoužívejte sílu při zasouvání kabelu. Zařízení plně nabijte 
alespoň jednou za šest měsíců.
NEPŘEBÍJEJTE. Nenechávejte zařízení připojené k nabíječce déle než jednu hodinu po 
plném nabití. Přestože má baterie ochranu proti přebíjení, přebíjení může časem zkrátit její 
životnost.
MÍSTA PRO NABÍJENÍ. Zařízení nabíjejte v dobře větraném a suchém prostředí. Nenabíjejte 
jej venku, v koupelně nebo blízko vody. Neumisťujte nabíječku nebo zařízení na mokrý 
povrch a nevystavujte jej vlhkosti.
ODPOJENÍ NABÍJEČKY A ÚDRŽBA. Pro snížení rizika poškození držte při odpojování za 
zástrčku, ne za kabel. Uchovávejte kabel mimo zdroje tepla, ostré hrany a nepřetěžujte jej. 
Nepoužívejte nabíječku, která je poškozená, a kabel po použití vždy uložte tak, aby nebyl 
vystaven mechanickému namáhání.
POUŽÍVÁNÍ. Pokud pocítíte bolest nebo nepohodlí, okamžitě přestaňte zařízení používat. 
Nepoužívejte zařízení, pokud se přehřeje nebo je nadměrně horké.
NEPOUŽÍVEJTE POD DEKOU A POLŠTÁŘEM. Při nadměrném zahřívání hrozí riziko požáru 
nebo úrazu elektrickým proudem.
ÚDRŽBA A SERVIS. Se zařízením zacházejte opatrně. Obsahuje elektronické součásti, které 
mohou být poškozeny, pokud bude zařízení upuštěno, propíchnuto nebo rozdrceno.
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Odesílání zpráv o nežádoucích účincích FDA
K odeslání dobrovolných hlášení o nežádoucích příhodách úřadu FDA použijte jednu z níže 
uvedených metod:
1. Hlášení online na: www.accessdata.fda.gov/scripts/medwatch/index.cfm?action=reporting.home
2. Formulář pro hlášení spotřebitelů FDA 3500B. Postupujte podle pokynů ve formuláři a odešlete jej faxem nebo poštou
podání. Nápovědu k vyplnění formuláře najdete v MedWatchLearn. Formulář je k dispozici na adrese:
www.fda.gov/downloads/aboutFDA/reportsmanualsforms/forms/ucm349464.pdf
3. Zavolejte FDA na číslo 1-800-FDA-1088 a nahlaste se telefonicky.
4. Formulář pro hlášení FDA 3500 běžně používaný zdravotníky. Formulář je k dispozici na adrese:
www.fda.gov/downloads/aboutFDA/reportmanualsforms/forms/ucm163919.pdf

PÉČE O LÁTKU
Významy symbolů

ZNAČKY

SYMBOLY POPIS POZICE

IP 22 Stupeň ochrany proti vniknutí vody Na typovém štítku

Před použitím si přečtěte návod Na typovém štítku

Úroveň ochrany typu BF aplikovaná část Na typovém štítku

Therabody, Inc.  
1640 S. Sepulveda Blvd. Suite 300
Los Angeles, CA 90025

Na typovém štítku

Unikátní identifikace zařízení (UDI) Na typovém štítku
a balení

Tříděný sběr odpadů z elektrických a elektronických zařízení.
Poznámka: Další informace o likvidaci zařízení, jeho částí
a příslušenství vám poskytne místní distributor.

Na typovém štítku

UDI :
(01) 00810036056908

(10)
(21)

2143
00001

zařízení nebo se pokuste zařízení opravit sami. Demontáž zařízení může poškodit a může
způsobit zranění. Pokud je zařízení poškozeno nebo dojde k poruše, kontaktujte zákaznický 
servis Therabody. Záruka bude neplatná, pokud bude zařízení, baterie nebo nabíječka rozebrá-
ny nebo pokud byly nějaké části odstraněno. V případě poškození je nepoužívejte, protože 
mohou způsobit zranění. Zařízení nepropichujte ani nepoškozujte. Propíchnutí zařízení může 
vést k nesprávné funkci. Zařízení NENÍ vodotěsné. Zařízení není lze prát v pračce. Neumísťujte 
ani neskladujte zařízení tam, kde by mohlo spadnout nebo být vtaženo do vany nebo umyvadla. 
Dělat nevkládejte do vody nebo jiné kapaliny ani je nepouštějte do vody. Nesahejte na spotře-
bič, který spadl nebo přišel do kontaktu s vodou. Okamžitě odpojte. Vyčistěte zařízení podle 
pokynů uvedených v Část „Čištění“ v uživatelské příručce.
11. CHEMIKÁLIE V BATERIÍCH ZPŮSOBUJÍ VÁŽNÉ POPÁLENINY. Nikdy nedovolte, aby se
vnitřní baterie dostala do kontaktu s kůží, očima nebo ústy. Pokud z poškozené baterie unikají
chemikálie, použijte gumové nebo neoprenové rukavice jej zlikvidovat. Pokud je pokožka
vystavena tekutinám z baterie, omyjte ji mýdlem a vodou a opláchněte octem. Jsou-li oči
vystaveny chemikáliím z baterie, okamžitě je vyplachujte vodou po dobu 20 minut a vyhledejte
lékařskou pomoc. Pozor. Odstraňte a zlikvidujte kontaminovaný oděv.
12. NEZKRATUJTE. Baterie se zkratuje, pokud se mezi nimi spojí kovový předmět
kladné a záporné kontakty na baterii nebo 16V konektor. Neumisťujte baterii do blízkosti ničeho
které mohou způsobit zkrat, například mince, klíče nebo hřebíky ve vaší kapse. Může dojít ke
zkratování baterie způsobit požár a zranění osob.
13. USKLADNĚNÍ PŘÍSTROJE A PŘÍSLUŠENSTVÍ. Skladujte na chladném a suchém místě.
Zařízení nabíjejte pouze tehdy okolní teplota je mezi -4-158°F (-20°C - 70°C). Neskladujte
zařízení ani nabíjecí kabel kde teploty mohou překročit 158   °F (45 °C), například na přímém
slunci, ve vozidle nebo v kovové budově během léta. Vyhněte se přílišnému otáčení zařízení,
protože by mohlo dojít k poškození vnitřních součástí zařízení.
14. LIKVIDACE ZAŘÍZENÍ. Toto zařízení obsahuje lithium-iontovou baterii a při likvidaci je třeba
postupovat opatrně zařízení. Před likvidací tohoto zařízení si prosím přečtěte místní zákony a
požadavky. Likvidace lithium-iontových baterií. Preferovaným způsobem likvidace je recyklace
celého zařízení. Hlášení nežádoucích účinků FDA MedWatch je program Food and Drug
Administration (FDA) pro hlášení závažných reakcí, produkt problémy s kvalitou, terapeutická
neekvivalence/selhání a chyby při používání produktů s lidskými lékařskými produkty,
včetně léků, biologických produktů, lékařských zařízení, doplňků stravy, kojenecké výživy a
kosmetiky. Pokud si myslíte, že jste vy nebo někdo z vaší rodiny zažili vážnou reakci na léčivý
přípravek, doporučuje se, abyste formulář pro hlášení přinesli svému lékaři. Váš poskytovatel
zdravotní péče může poskytnout klinické informace založené na vašem lékařském záznamu,
které mohou pomoci FDA vyhodnotit vaši zprávu. Nicméně my rozumíme tomu, že z různých
důvodů si možná nebudete přát, aby vaše zdravotní péče vyplnila formulář poskytovatele, nebo
se váš poskytovatel zdravotní péče může rozhodnout formulář nevyplnit. Váš poskytovatel
zdravotní péče není povinen hlásit FDA. V těchto situacích můžete vyplnit online formulář pro
hlášení sebe.

Po obdržení vaší zprávy obdržíte od FDA potvrzení. Přehledy kontroluje
zaměstnanci FDA. Osobně vás budeme kontaktovat pouze v případě, že budeme potřebovat 
další informace



Odesílání zpráv o nežádoucích účincích FDA
K odeslání dobrovolných hlášení o nežádoucích příhodách úřadu FDA použijte jednu z níže 
uvedených metod:
1. Hlášení online na: www.accessdata.fda.gov/scripts/medwatch/index.cfm?action=reporting.home
2. Formulář pro hlášení spotřebitelů FDA 3500B. Postupujte podle pokynů ve formuláři a odešlete jej faxem nebo poštou
podání. Nápovědu k vyplnění formuláře najdete v MedWatchLearn. Formulář je k dispozici na adrese:
www.fda.gov/downloads/aboutFDA/reportsmanualsforms/forms/ucm349464.pdf
3. Zavolejte FDA na číslo 1-800-FDA-1088 a nahlaste se telefonicky.
4. Formulář pro hlášení FDA 3500 běžně používaný zdravotníky. Formulář je k dispozici na adrese:
www.fda.gov/downloads/aboutFDA/reportmanualsforms/forms/ucm163919.pdf
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JetBoots Prime je určen pro použití v níže specifikovaném elektromagnetickém prostředí. Zákazník nebo uživatel JetBoots Prime by měl zajistit, že je v takovém prostředí používán.

TEST IMUNITY ÚROVEŇ SOULADU

Elektrostatický výboj (ESD)
IEC 61000-4-2

± 8 kV contact
± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV air

± 8 kV kontakt
± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV vzduch

Podlahy by měly být dřevěné, betonové nebo keramické dlaždice.
Pokud jsou podlahy pokrytá syntetickým materiálem, relativní
vlhkost by měla být minimálně 30 %.

Elektrostatický přechodový jev/výbuch
IEC 61000-4-4

±2kV for power supply lines
±1kV for input/output lines

N/A Kvalita síťového napájení by měla odpovídat typickému 
komerčnímu resp. domácí prostředí.

Přepětí
IEC 61000-4-5

±1kV differential mode
±2kV common mode

N/A Kvalita síťového napájení by měla odpovídat typickému
komerčnímu resp. domácí prostředí. 

Poklesy napětí, krátká přerušení a kolísání napětí na
vstupní napájecí vedení

IEC 61000-4-11

0% UT; 0,5 cycle g) At 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°, 270°and 315° 

0 % UT; 1 cycle and 70 % UT; 25/30 cycles Single phase: at 0°

0 % UT; 250/300 cycle 

N/A Kvalita síťového napájení by měla odpovídat typickému 
komerčnímu resp domácí prostředí. Pokud uživatel JetBoots Prime
vyžaduje nepřetržitý provoz během výpadků elektrické sítě
doporučuje, aby byl JetBoots Prime napájen z nepřerušitelného
zdroje napájení nebo baterie.

Frekvence napájení (magnetické pole 50/60 Hz

IEC 61000-4-8

30 A/m 30 A/m Magnetická pole silové frekvence by měla být na úrovni
charakteristické pro typické umístění v typické komerční resp.
domácí prostředí.

Poznámka: UT je a.c. síťové napětí před aplikací zkušební úrovně.

JetBoots Prime je určen pro použití v níže specifikovaném elektromagnetickém prostředí. Zákazník nebo uživatel JetBoots Prime by měl zajistit, že bude používán v takovém prostředí.

EMISNÍ TEST DODRŽOVÁNÍ

RF emise
CISPR 11

Skupina 1 JetBoots Prime využívá RF energii pouze pro svou vnitřní funkci. Jeho RF emise jsou proto velmi nízké a pravděpodobně
 žádné nezpůsobí rušení blízkých elektronických zařízení.

RF emise
CISPR 11

Třída B JetBoots Prime vhodné pro použití ve všech zařízeních, včetně domácích zařízení a zařízení přímo připojených k veřejnosti
Nízkonapěťová napájecí síť, která zásobuje budovy sloužící k domácím účelům.

Harmonické emise
IEC 61000-3-2

Třída A

Funkce napětí / emise blikání
IEC 61000-3-3

Vyhovuje

Toto zařízení je aplikované zařízení typu BF. Vyhovuje standardům lékařské elektrické bezpečnosti (IE(60601-1).
Toto zařízení také vyhovuje lékařskému standardu EMC (IEC 60601-1-2). Bylo testováno a bylo zjištěno, že vyhovuje limitům elektromagnetické kompatibility (EMC) pro lékařská zařízení podle IEC
60601-1-2: 2014. Tyto limity jsou navrženy tak, aby poskytovaly přiměřenou ochranu před škodlivým rušením v atypických lékařských instalacích.

VAROVÁNÍ:
1* VAROVÁNÍ: Je třeba se vyvarovat používání tohoto zařízení v blízkosti nebo naskládané s jiným zařízením, protože by mohlo dojít k nesprávnému provozu. Pokud je takové použití nutné, toto zařízení
 a ostatní zařízení je třeba pozorovat, abyste si ověřili, že fungují normálně.
2* VAROVÁNÍ: Použití příslušenství. převodníky a kabely jiné než ty, které jsou specifikovány nebo poskytnuty výrobcem tohoto zařízení, mohou vést ke zvýšeným elektromagnetickým emisím nebo
snížená elektromagnetická odolnost tohoto zařízení a výsledkem je správný provoz.
3* VAROVÁNÍ: Přenosné RF komunikační zařízení (včetně periferních zařízení, jako jsou anténní kabely) by nemělo být používáno blíže než 30 cm (12 palců) k jakékoli části ME EOUIPMENT, včetně
kabelů specifikovaných výrobcem. Jinak by mohlo dojít ke snížení výkonu tohoto zařízení.

POKYNY A PROHLÁŠENÍ VÝROBCE – ELEKTROMAGNETICKÉ EMISE

POKYNY A PROHLÁŠENÍ VÝROBCE – ELEKTROMAGNETICKÁ IMUNITA

ELEKTROMAGNETICKÉ PROSTŘEDÍ - NÁVOD

ELEKTROMAGNETICKÉ PROSTŘEDÍ - NÁVOD



ELEKTROMAGNETICKÉ PROSTŘEDÍ - NÁVOD
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JetBoots Prime Zařízení JetBoots Prime je určeno pro použití v níže uvedeném elektromagnetickém prostředí. Zákazník nebo uživatel JetBoots Prime by měl zajistit, aby byl v takovém prostředí používán.

TEST 
IMUNITY

ÚROVEŇ SOULADU

Vedené 
RFIEC 61000-4-6

3 Vrms
150kHz až 80MHz 

 v ISM a radioamatérských
pásmech mezi
0,15MHz a 80 MHz

3 Vrms
150kHz až 80MHz 

6 V v ISM a amatérských 
pásmech mezi 0,15 MHz
a 80 MHz

Přenosná a mobilní RF komunikační zařízení by neměla být používána blíže k žádné části JetBoots Prime, včetně kabelů, než je doporučená vzdálenost vypočtená 
podle rovnice platné pro frekvenci vysílače.

 

Doporučená oddělovací vzdálenost:

        80 MHz až 800 MHz       800 MHz až 2.7 GHz 
kde p je maximální jmenovitý výstupní výkon vysílače ve wattech (W) podle výrobce vysílače ad je doporučená vzdálenost v metrech (m).b 

b

Intenzita pole z pevných rádiových vysílačů, stanovená elektromagnetickým průzkumem lokality,a by měla být v každém frekvenčním rozsahu nižší než úroveň shody.ba

V blízkosti zařízení označeného následujícím symbolem může docházet k rušení:

POZNÁMKA 1 U frekvencí 80 MHz a 800 MHz platí vyšší frekvenční rozsah.
POZNÁMKA 2 Tyto pokyny nemusí platit ve všech situacích. Elektromagnetické záření je ovlivněno absorpcí a odrazem od konstrukcí, předmětů a osob.

Vyzařování
RFIEC 61000-4-3

10 V/m
80MHz to 2.5GHz  

385MHz-5785MHz 
Test specifications for 
ENCLOSURE PORT 
IMMUNITY to RF wireless 
communication equipment 
(Refer to table 9 of IEC 60601-
1-2:2014)

10 V/m
80MHz to 2.5GHz

385MHz-5785MHz 
Test specifications for 
ENCLOSURE PORT 
IMMUNITY to RF wireless 
communication equipment 
(Refer to table 9 of IEC 60601-
1-2:2014)

a Pásma ISM (průmyslová, vědecká a lékařská) mezi 150 kHz a 80 MHz jsou 6,765 MHz až 6,795 MHz; 13,553 MHz až 13,567 MHz; 26,957 MHz až 27,283 MHz; a 40,66 MHz až 40,70 MHz. Radioamatérská pásma mezi 0,15 MHz a 80 MHz jsou 1,8 MHz až 2,0 MHz, 
3,5 MHz až 4,0 MHz, 5,3 MHz až 5,4 MHz, 7 MHz až 7,3 MHz, 10,1 MHz až 10,15 MHz, 14 MHz až 14,2 MHz, 18,07 MHz až 18,17 MHz, 21,0 MHz až 21,4 MHz, 24,89 MHz až 24,99 MHz, 28,0 MHz až 29,7 MHz a 50,0 MHz až 54,0 MHz. b Intenzitu pole z pevných vysílačů,
 jako jsou základnové stanice pro rádiové (mobilní/bezdrátové) telefony a pozemní mobilní rádia, radioamatérské vysílání, rozhlasové vysílání v pásmu AM a FM a televizní vysílání, nelze teoreticky přesně předpovědět. Pro posouzení elektromagnetického prostředí 
způsobeného pevnými RF vysílači je třeba zvážit elektromagnetický průzkum lokality. Pokud naměřená intenzita pole v místě, kde je zařízení JetBoots Prime používáno, překročí výše uvedenou platnou úroveň shody s RF, mělo by být zařízení JetBoots Prime pozorováno,
 aby se ověřil jeho normální provoz. Pokud je pozorován abnormální výkon, může být nutné přijmout další opatření, například změnit orientaci nebo přemístit zařízení JetBoots Prime.c Ve frekvenčním rozsahu 150 kHz až 80 MHz by intenzita pole měla být menší než 3 V/m.

Doporučené odstupové vzdálenosti mezi přenosným a mobilním rádiovým komunikačním zařízením a ZAŘÍZENÍM nebo SYSTÉMEM - pro ZAŘÍZENÍ a SYSTÉMY

Doporučené vzdálenosti mezi přenosnými a mobilními RF komunikačními zařízeními a JetBoots Prime

JetBoots Prime je určen pro použití v elektromagnetickém prostředí, ve kterém jsou kontrolovány vyzařované rádiové poruchy. Zákazník nebo uživatel zařízení 
JetBoots Prime může pomoci zabránit elektromagnetickému rušení tím, že bude dodržovat minimální vzdálenost mezi přenosnými a mobilními RF komunikačními
zařízeními (vysílači) a zařízením JetBoots Prime, jak je doporučeno níže, v závislosti na maximálním výstupním výkonu komunikačního zařízení.

Jmenovitý maximální 
výkon vysílače W

Oddělovací vzdálenost podle frekvence vysílačem
m

150 kHz až 80 MHz 
mimo pásma ISM 
a radioamatérská
pásma

 
150 kHz až 80MHv
pásmech ISM 
a radioamatérských
pásmech 

80 MHz až 800 MHz 80 MHz až 800 MHz

0.01 0.12 0.20 0.035 0.07
0.1 0.38 0.63 0.11 0.22
1 1.2 2.00 0.35 0.70
10 3.8 6.32 1.10 2.21
100 12 20.00 35 70

U vysílačů s maximálním výstupním výkonem, který není uveden výše, lze doporučenou 
odstupovou vzdálenost d v metrech (m) odhadnout pomocí rovnice platné pro frekvenci vysílače, 
kde P je maximální jmenovitý výstupní výkon vysílače ve wattech (W) podle výrobce vysílače.

POZNÁMKA 1 U frekvencí 80 MHz a 800 MHz platí odstupová vzdálenost pro vyšší frekvenční
rozsah.

POZNÁMKA 2 Tyto pokyny nemusí platit ve všech situacích. Elektromagnetické šíření jeovlivněno 
absorpcí a odrazem od konstrukcí, předmětů a osob.
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2. Obsah balenia

Manuál

A A

B

C

C

D

D

Zamýšľané použitie

Therabody JetBoots Prime je zariadenie na vzduchovú kompresnú terapiu, ktoré je určené na 
odstupňovaný tlak na nohy. Zariadenie je určené na dočasnú úľavu od menších svalových bolestí a 
na dočasné zvýšenie prietoku krvi do ošetrovanej oblasti u osôb, ktoré sú v dobrom zdravotnom 
stave. Zariadenie simuluje hnetenie a hladenie tkanív pomocou nafukovacieho odevu.

Dve pripojené kompresné topánky

2m nabíjací kábel USB-C na USB-C

Prenosný batoh so šnúrkou

Poznámka: Napájací adaptér nie je súčasťou tohto 
zariadenia.Na dosiahnutie najlepšieho výkonu 
použite napájací adaptér USB-C s výkonom aspoň 
20 W. Uistite sa, že je od certifikovaného výrobcu
a nebol konštrukčne poškodený.

Čo obsahuje balenie

1. Prehľad produktu

Osviežte a zregenerujte svoje nohy s Therabody JetBoots Prime - bezdrôtovými, ultraprenosnými a 
jedinečne navrhnutými tak, aby sa dali zložiť ako nohavice, takže si vedecky podložené výhody pneu-
matickej kompresie môžete vziať kamkoľvek. Prispôsobte čas liečby a tlak potrebám svojho tela, 
urýchlite regeneráciu,znížte bolesť svalov a zlepšite výkon s maximálnym komfortom a kontrolou. 
zariadenie je vybavené našou patentovanou technológiou TruGrade, ktorá poskytuje presný, postupný 
tlak na optimalizáciu krvného obehu a odstraňovanie metabolického odpadu bezpečnejšie a účinnejšie 
ako konkurencia. Takže sa môžete pohodlne usadiť, relaxovať a načerpať energiu pre svoje nohy.
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3. Zoznámenie sa so zariadením

Ovládacia kompresná topánka

Tkaninový mostík

Podpůrná kompresná topánka

Externé vrecká

Konzola a ovládací panel

Hlavné zipsy

Sťahovacie/závesné pútka

Navigačné tlačidlá (napájanie, štart/pauza, tlak, čas)

Indikátory

Nabíjací port USB-C

1

1

4

2

2

5

3

3

6

7

7 7

4

6 6

a

a

b

b

c

c

Časť 2. JetBoots Prime a ovládací panel

5 5



SK

1. 1. Obujte si topánky. Počas používania zariadenia sa odporúča nosiť krátke nohavice alebo tenké nohavice. Dosiahnite pohodlnú polohu, buď vo vzpriamenom sede, alebo v ľahu s rovnými nohami
 a chodidlami v jednej línii s pásom. Kompresné topánky úplne rozopnite a každú nohu a chodidlo vložte do každej topánky. Vaše nohy by mali byť v strede každej topánky, pričom chodidlá by mali 
byť čo najbližšie k jej spodnej časti. 

2. Zapnite topánky na zips a udržujte ich v rovine. Nohy udržiavajte rovné a ploché, aby ste zabránili prekrúteniu a záhybom. Pri manipulácii s topánkami sa držte len ich okrajov. 
Vyhnite sa držaniu zariadenia za ovládací panel. Zapnite obidve topánky nahor.**

**Prístroj nepoužívajte v stoji ani pri chôdzi.

4. Používanie zariadenia

Časť 3. Ak topánky obuť
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3. Zapnite zariadenie. Ak chcete zariadenie zapnúť, stlačte a podržte tlačidlo napájania na ovládacom paneli. Po zapnutí sa rozsvietia LED indikátory na ovládacom paneli.

4. Vyberte intenzitu tlaku. Stlačením tlačidla tlaku prepínate medzi štyrmi možnosťami intenzity tlaku: 25 mmHg, 50 mmHg, 75 mmHg, 100 mmHg. Nastavenie tlaku použité pri poslednom ošetrení
 sa stane predvoleným nastavením pre ďalšie ošetrenie. V prípade potreby môžete počas ošetrenia tlak pridávať alebo uberať.

 

5. Vyberte čas ošetrenia. Stlačením tlačidla času môžete prepínať medzi štyrmi možnosťami času: 20 minút, 40 minút, 60 minút alebo nepretržite. Nastavenie času použité pri poslednom ošetrení sa 
stane predvoleným nastavením pre ďalšie ošetrenie.

 
 

6. Vypnite zariadenie. Stlačením a podržaním tlačidla napájania na ovládacom paneli vypnite zariadenie. Zariadenie sa automaticky vypne po 10 minútach nečinnosti vrátane ukončených alebo pozastavených ošetrení. 

7. Vypnite zariadenie. Stlačením a podržaním tlačidla napájania na ovládacom paneli vypnite zariadenie. Zariadenie sa automaticky vypne po 10 minútach nečinnosti vrátane ukončených
alebo pozastavených ošetrení. Úplne rozbaľte a uložte kompresné topánky.

8. Uzamknite zariadenie. Keď zariadenie nepoužívate alebo ho prepravujete, uzamknite ho, aby ste zabránili jeho náhodnému zapnutiu. Ak chcete aktivovať funkciu uzamknutia, vypnite zariadenie. 
Ak chcete aktivovať funkciu uzamknutia, trikrát rýchlo stlačte tlačidlo napájania. Jednotlivé LED diódy budú postupne blikať, čím signalizujú, že zariadenie je uzamknuté. 
Ak chcete zariadenie odomknúť, znova rýchlo stlačte tlačidlo trikrát. Jednotlivé LED diódy budú postupne blikať (v opačnom smere), čo znamená, že zariadenie je odomknuté.

Tlačidlo na zapnutie

Tlačidlo Start/Pause/Stop

Tlačidlo času

Tlačidlo na nastavenie tlaku

Nastavenie tlaku
Nastaviteľný rozsah tlaku (25-100 mmHg) v krokoch po 25 mmHg.

Nastavenie času
4 časové intervaly (20, 40, 60 a nepretržitý)

Stav batérie
3 bodky indikujú plný stav batérie
2 bodky indikujú stredný stav batérie
1 bodka indikuje nízky stav batérie

 

Časť 4. Nastavenia užívateľského rozhrania

Tlačidlá UkazovateleA B

B

A
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Pneumatická kompresia vyvíja kontrolovaný tlak na nohy. Tlak vyvíjaný postupným nafukovaním a vyfukovaním zvyšuje krvný obeh, čo zlepšuje prirodzené hojivé procesy v tele, dodáva viac kyslíka a živín do svalov
a odvádza odpadové produkty z cvičenia preč zo svalov. Toto zvýšenie cirkulácie tiež pomáha znižovať opuchy a hromadenie tekutín, takže sa cítite menej stuhnutí a bolestiví, čo z tejto metódy robí účinnú metódu
regenerácie, najmä po fyzickej aktivite.

5. Ako zariadenie funguje

Technológia TruGrade využíva pokročilú inovatívnu technológiu, ktorá postupne vytvára presný tlak na nohy od chodidiel až po stehná. Každá zo štyroch komôr kompresnej topánky JetBoots Prime
sa prekrýva, takže tlak na nohu pôsobí postupne bez rizika vzniku škodlivých tlakových medzier. Tým sa optimalizuje krvný obeh a bezpečnejšie a účinnejšie sa odstraňuje metabolický odpad. 
Bez ohľadu na veľkosť vášho chodidla budete pri zvolení rovnakého nastavenia liečby cítiť rovnaký tlak ako osoba s inou veľkosťou. Iné systémy dodávajú nastavené množstvo tlaku bez ohľadu
na veľkosť chodidla, čo môže viesť k nebezpečnému nadmernému zúženiu a znecitliveniu. Naša presná regulácia tlaku nielen optimalizuje regeneráciu, ale poskytuje aj bezpečnejšiu masáž.

Technológie JetBoots Prime TruGrade

Počas sekvenčného cyklu sa tlak vyvíja v smere od základne (chodidlá) smerom nahor (trup). Keď sa komora 1 nafúkne a dosiahne nastavenú úroveň tlaku, udržiava tlak a začne sa nafukovať komora 2. 
Zariadenie pokračuje v udržiavaní tlaku v každej nasledujúcej komore, kým sa nenafúknu všetky štyri komory. Po nafúknutí všetkých štyroch komôr zariadenie uvoľní tlak.

Ako funguje sekvenčný cyklus

Časť 5. Sekvenčný cyklus

Komora 4

Komora 3

Komora 2

Komora 1
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Údržba zariadení
Nasledujúce pokyny týkajúce sa údržby sú dôležité na zabezpečenie toho, aby vaše zariadenie naďalej fungovalo tak, ako bolo navrhnuté. Nedodržanie týchto pokynov môže spôsobiť, že zariadenie prestane fungovať.

Čistenie zariadenia  

Kompresná obuv JetBoots Prime má neporézny lekársky materiál, ktorý pomáha predchádzať tvorbe baktérií a poskytuje odolný povrch. Vnútorné prekrývajúce sa komory poskytujú hladký povrch na čistenie, 
čo znamená, že v komorách sa netvoria chlopne, v ktorých by sa mohli hromadiť baktérie a zápach. 

1. Topánky úplne rozopnite a položte ich na rovný povrch.

2. Na jemné čistenie vnútornej strany obuvi použite 70 % roztok izopropylalkoholu (IPA). Nikdy nepoužívajte čistiace prostriedky na báze oleja.

3. Vonkajší povrch zariadenia utrite mäkkou handričkou bez nečistôt, aby ste znížili povrchové znečistenie.

4. Po úplnom vyčistení zariadenia skontrolujte, či na ňom nezostali žiadne nečistoty.

5. Po úplnom vyčistení zariadenia povrch úplne vysušte a pred ďalším použitím ho zaveste, aby vyschol.

Poznámka: Tento výrobok NIE JE vodotesný. Zariadenie neponárajte do vody ani ho nečistite pod tečúcou vodou. Nedovoľte, aby zariadenie prišlo do kontaktu s korozívnymi roztokmi, ktoré môžu 
poškodiť vzhľad a funkciu zariadenia..

Nabíjanie zariadenia
1. Zariadenie má rozhranie USB-C a dodáva sa s nabíjacím káblom USB-C s dĺžkou 6,5 stopy (2 metre). Zariadenie možno nabíjať so zapnutým alebo vypnutým napájaním.

2. Jeden koniec nabíjacieho kábla pripojte k nabíjaciemu portu USB-C na zariadení. Ten sa nachádza na bočnej strane ovládacieho panela. Druhý koniec pripojte k 20W napájaciemu adaptéru USB-C, 
aby ste dosiahli optimálny výkon. Použitie napájacieho adaptéra s menšou kapacitou nemusí umožniť používanie zariadenia počas nabíjania.

3. Keď je zariadenie zapnuté, indikátory LED zobrazujú stav batérie, keď je zariadenie zapnuté alebo sa nabíja. Ak chcete skontrolovať stav batérie, zapnite zariadenie.

•  1 LED: Slabá batéria
•  2 LED: Stredné nabitie batérie 
•  3 LED: Plne nabitá batéria

 
Výdrž batérie zariadenia je približne 180 minút.

**Poznámka: Ak používate nabíjačku od iného výrobcu, uistite sa, že je od certifikovaného výrobcu a nebola konštrukčne poškodená.

6. Starostlivosť, čistenie a nabíjanie



SK

Skladovanie a preprava zariadení 
1. Ukladanie a preprava zariadenia1. Položte zariadenie naplocho ovládacím panelom smerom nahor a nechajte kompresné topánky úplne vyprázdniť.

2. Pravú topánku preložte cez ľavú, akoby ste si obliekali nohavice. Zarovnajte všetky okraje topánky tak, aby vyzerali ako jedna topánka.

3. Začnite pri chodidlách a ohnite ich do 1/3 výšky nohy.

4. Znova preložte tak, aby záhyb siahal až po vrch topánok. NESKLÁDAJTE topánky príliš tesne, pretože by mohlo dôjsť k poškodeniu hadíc a prípojných bodov.

5. Zložené zariadenie vložte do vrecka so šnúrkou. Potiahnite bočné šnúrky smerom von, aby ste tašku uzavreli a nosili ju ako batoh, alebo potiahnite horné šnúrky, aby ste ju mohli používať
ako prenosnú tašku. 

Pred uskladnením zariadenia sa uistite, že je čisté a suché. Pri skladovaní a preprave zariadenia ho uchovávajte v cestovnej taške so sťahovacou šnúrkou a manipulujte s ním opatrne. Zariadenie skladujte
na chladnom a suchom mieste (teplota: -4-158°F (-20°C - 70°C, relatívna vlhkosť: 10~93% RH), atmosférický tlak 190,0-1060 hPa. Zariadenie neskladujte na miestach, kde by teplota mohla prekročiť 45 °C/158 °F, 
napríklad na priamom slnečnom svetle alebo vo vozidle. inštrukcie na skladanie

Časť 6. Pokyny na skladanie

1 4 52 3
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Riešenie problémov

SCENÁR MOŽNÉ PRÍČINY MOŽNÉ RIEŠENIA

Zariadenie sa nezapne.

Zariadenie nie je napájané
elektrinou ani batériou.

1. Na pripojenie zariadenia do elektrickej zásuvky použite dodaný nabíjací kábel USB-C a 20W napájací adaptér USB-C. 
Skontrolujte, či sa zariadenie nabíja alebo zapína. Poznámka: Použitie nižších napájacích adaptérov umožní
iba nabíjanie alebo prevádzku zariadenia, ale nie oboje súčasne.

2. Skontrolujte, či sa zariadenie nabíja alebo zapína.
3.  Ak sa zariadenie nenabíja ani po overení všetkých vyššie uvedených skutočností, môže byť poškodený napájací

 adaptér alebo zariadenie. Ak použitie iného napájacieho adaptéra problém nevyrieši, obráťte sa na spoločnosť 
Therabody, ktorá vám poskytne ďalšiu pomoc. Dostupné spôsoby kontaktovania nájdete na adrese 
https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html.

Poškodený napájací adaptér
alebo nabíjací kábel USB-C

Vnútorné narušenie

Zařízení se po připojení 
knapájecímu adaptéru USB-C 

automaticky vypne a
začne se nabíjet.

Používaný napájací adaptér neposkytuje dostatočný
výkon na súčasnú prevádzku a nabíjanie.

Skontrolujte, či napájací adaptér USB-C poskytuje výkon aspoň 20 W.Ak je nižší, pred použitím zariadenia ho nabite.
Ak problém pretrváva, kontaktujte spoločnosť Therabody a požiadajte o ďalšiu pomoc. Dostupné spôsoby kontaktovania 
nájdete na stránke https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html.

Jedna nebo obě kompresní 
boty se zcela nenafouknou 

a zařízení přestane fungovat. 
Svítí jedna žlutá kontrolka.

Únik vzduchu na prípojke vzduchovej
hadice alebo v mechúroch.

1. Skontrolujte pripojenie vzduchovej hadice. Otvorte čierny zips vo vonkajších vreckách umiestnených 
na vnútornej strane topánok (pod „mostíkom“).

2. Skontrolujte, či sú vzduchové hadice dobre pripojené k dýzam vzduchového mechúra. Ak sú uvoľnené, zatlačte
a pripojte vzduchové hadice k dýzam. 

3. Ak problém pretrváva, vzduchové mechúry môžu byť poškodené. Kontaktujte spoločnosť Therabody
a požiadajte o ďalšiu pomoc. Dostupné spôsoby kontaktovania nájdete na adrese 
https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html.
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Riešenie problémov (pokračovanie)

NEPOKÚŠAJTE sa riešiť problémy rozoberaním zariadenia, pretože tým stratíte záruku a môže dôjsť k zraneniu.

SCENÁR MOŽNÉ PRÍČINY MOŽNÉ RIEŠENIA

Jedna alebo obe topánky
sa vyfúknu z celku

 a zariadenie prestane fungovať. 
Objavia sa dve žlté kontrolky.

Vzduch sa nemôže pohybovať cez vzduchové 
hadice alebo vzduchové mechúry (zalomenie).

1.
 

Uistite sa, že sú obe topánky správne obuté a nohy sú úplne vystreté. Skontrolujte, či zariadenie nie je prekrútené, 
preložené alebo skrútené. Upozorňujeme, že ak je veľkosť príliš dlhá, zariadenie sa môže zalomiť a prehnúť, 
čo vedie k nepohodliu.

2. Skontrolujte, či nie je oblasť „mostíka“ počas používania prehnutá. Upravte „mostík“ alebo svoju polohu pri sedení, 
aby ste sa uistili, že nie je prehnutý. Môže to viesť k preloženiu vzduchovej hadice.

3. Skontrolujte, či prípojky vzduchovej hadice nie sú zalomené. Otvorte čierny zips vo vonkajších vreckách 
umiestnených na vnútornej strane topánok (pod „mostíkom“).

4. Ak problém pretrváva, obráťte sa na spoločnosť Therabody, ktorá vám poskytne ďalšiu pomoc. 
Dostupné spôsoby kontaktovania nájdete na adrese https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html.

Zařízení přestane fungovat
a zobrazí se dvě žluté 

blikající kontrolky.
Vnútorné komponenty sa prehrievajú

1. Skontrolujte, či sú podmienky prostredia v stanovenom rozsahu. Prevádzková teplota: 32-95 °F (0-35 °C); 
relatívna vlhkosť: 30-85 % relatívnej vlhkosti; atmosférický tlak: 700-1060 hPa.

2. Prestaňte zariadenie používať a nechajte ho 15 až 20 minút vychladnúť.
3. Ak problém pretrváva, obráťte sa na spoločnosť Therabody, ktorá vám poskytne ďalšiu pomoc. 

Navštívte stránku https://www.therabody.com/us/en-us/Device stops working and displays 
support/support.html, kde nájdete dostupné spôsoby kontaktovania.

Zariadenie prestane fungovať
 a zobrazí sa support/support.html 

pre dostupné spôsoby kontaktovania. Batéria sa prehrieva

Zariadenie prestane fungovať
a zobrazia sa tri žlté kontrolky. Zlyhanie vnútorných komponentov Ďalšie informácie vám poskytne spoločnosť Therabody. Dostupné spôsoby kontaktovania nájdete

na https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html.
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Pozad
Produkty Therabody sú navrhnuté tak, aby odblokovali prirodzenú schopnosť tela dosiahnuť
zdravie a pohodu.Portfólio produktov Therabody umožňuje ľuďom vďaka vede a technológiám
využívať terapeutické účinky rôznych prírodných javov podľa ich potrieb a preferencií.
V niektorých prípadoch je vhodné upraviť spôsob používania pomôcok (preventívne opatrenia)
alebo v niektorých prípadoch nie je vhodné používať určité pomôcky (kontraindikácie). 
Pred použitím si v plnom rozsahu prečítajte nasledujúce bezpečnostné informácie o pomôcke.  

Dôležité bezpečnostné informácie
Všeobecné používanie zariadenia

Toto zariadenie je určené pre osoby v dobrom zdravotnom stave. Toto zariadenie je kontraindikované a nemali
by ho používať osoby s anamnézou epilepsie, záchvatov alebo kardiopatie. zariadenie sa neodporúča osobám
s implantovanými elektronickými zariadeniami (napr. apacemaker), srdcovou arytmiou, nádormi alebo akútnymi
epizódami zápalových ochorení. Zariadenie sa neodporúča osobám, ktoré majú arteriosklerózu, trombózu alebo 
implantáty v liečenej oblasti tela. ak ste tehotná a/alebo dojčíte, pred použitím zariadenia sa poraďte so svojím 
lekárom. Pri prvom náznaku nepríjemných pocitov okamžite prestaňte zariadenie používať. 
Zariadenie NIE JE hračka. Ak máte akékoľvek zdravotné ťažkosti, pred použitím zariadenia sa poraďte
so svojím lekárom.

Bezpečnosť, preventívne opatrenia a kontraindikácie
Špecifické terapie
Tieto odporúčania sú založené na konzultáciách s lekárskymi odborníkmi a na publikovanom
výskume o preventívnych opatreniach a kontraindikáciách v čase tlače. Aktuálne informácie
nájdete na https://www.therabody.com/us/en-us/precautions-and-contraindictions.html.

Bezpečnostné opatrenia::

Za týchto okolností je potrebná náležitá opatrnosť a môže byť potrebné upraviť používanie
zariadenia. Ak sa u vás v súčasnosti vyskytuje alebo máte podozrenie, že sa u vás vyskytuje
niektorý z nasledujúcich stavov, alebo ak máte akékoľvek otázky, poraďte sa so svojím lekárom.

• Hypertenzia (kontrolovaná)
• Osteopénia
• Osteoporóza
• Tehotenstvo
• Diabetes
• Kŕčové žily

• Kostné výčnelky alebo oblasti
• Abnormálne pocity (napr. otupenosť)
• Citlivosť na tlak
• Nedávne zranenie alebo operácia
• Nedávne zranenie alebo operácia
• Lieky, ktoré môžu zmeniť pocity klienta
• Vzhľadom na pohyb tekutín v tele pri používaní prístroja ho používajte s opatrnosťou u pacientov

so srdcovými problémami.

Upozornenia a pokyny (bezpečnostné opatrenia a kontraindikácie)

Nasledujú okolnosti, keď potenciálne riziká môžu prevážiť nad prínosmi. 
Pred použitím sa poraďte s lekárom.

- Kožná vyrážka, otvorené rany, pľuzgiere, miestne zápaly tkanív, modriny alebo nádory.
- Hlboká žilová trombóza, osteomyelitída
- Zlomenina kosti alebo myositis ossificans
- Hypertenzia (nekontrolovaná)
- Akútne alebo vážne srdcové, pečeňové alebo obličkové ochorenie
- Neurologické stavy vedúce k strate alebo zmene citlivosti
- Priama aplikácia na tvár, krk alebo genitálie
- Poruchy krvácania
- Nedávny chirurgický zákrok alebo zranenie
- Poruchy spojivového tkaniva
- Periférna cievna nedostatočnosť alebo ochorenie
- Lieky, ktoré riedia krv alebo menia pocity
- Priamy tlak na chirurgické miesto alebo implantáty
- Priamy tlak na oči alebo krk
- Extrémne nepohodlie alebo bolesť pociťovaná klientom
- Závažná skolióza alebo deformácia chrbtice
- Kardiostimulátor, ICD alebo embólia v anamnéze
- Alergia na materiál zariadenia (nylon)
- Tehotenstvo/dojčenie
- Abnormálne pocity (napr. necitlivosť)
- Rakovina/nádorové ochorenie
- Epilepsia
- Kardiopatia (srdcové ochorenie)

Obmedzená záruka a zákaznícky servis Úplné informácie o záruke nájdete na 
www.therabody.com/warranty. Zákazníci, ktorí potrebujú podporu pre výrobok, 
by mali navštíviť stránku https://www.therabody.com/us/en-us/support/support.html, 
kde nájdete dostupné kontaktné metódy.

Kontraindikácie:
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UPOZORNENIE PRE ZARIADENIE

PRED POUŽITÍM ALEBO NABÍJANÍM ZARIADENIA Therabody JetBoots Prime A JEHO 
PRÍSLUŠENSTVA SI PREČÍTAJTE VŠETKY POKYNY A UPOZORNENIA UVEDENÉ V TOMTO 
NÁVODE, NA NABÍJAČKE A NA ZARIADENÍ. 

Pri používaní zariadenia vždy dodržujte tieto základné opatrenia:

POUŽÍVAJTE IBA PODĽA NÁVODU. Používajte zariadenie iba podľa pokynov uvedených
v používateľskej príručke Therabody JetBoots Prime. Toto zariadenie je určené na bežné 
komerčné a domáce použitie, ale nie je určené na diagnostiku, liečbu ani prevenciu chorôb. 
Používajte iba odporúčané príslušenstvo a náhradné diely od Therabody. Zariadenie
je pokročilý mechanický nástroj s elektrickými súčasťami, a ak sa nepoužíva alebo neudržuje 
správne, môže dôjsť k požiaru, úrazu elektrickým prúdom alebo zraneniu. 

Nedodržanie pokynov uvedených v tejto príručke môže viesť k strate záruky, poškodeniu 
výrobku alebo zraneniu.

NIE JE URČENÉ PRE DETI. Zariadenie a jeho príslušenstvo nie sú určené pre osoby mladšie 
ako 18 rokov. Zariadenie nie je určené pre osoby s obmedzenými fyzickými, zmyslovými 
alebo mentálnymi schopnosťami alebo osoby bez dostatočnej skúsenosti a znalostí, ak nie 
sú pod dozorom alebo inštruované osobou zodpovednou za ich bezpečnosť. Zariadenie nie 
je hračka. Nedovoľte deťom, aby sa s ním hrali.

NEPOUŽÍVAJTE POSTOJAČKY. Nepokúšajte sa stáť pri používaní zariadenia, aby ste predišli 
nepohodliu, pádu alebo poškodeniu vnútorných súčastí zariadenia.

NABÍJANIE. Ak sa zariadenie nezapne alebo je úroveň batérie nízka, pred prvým použitím ho 
nabite. Na nabíjanie použite USB-C kábel (je súčasťou balenia). Uistite sa, že konektor 
USB-C je úplne zasunutý do kompatibilného adaptéra, predtým než adaptér zapojíte do 
zásuvky. Môžete tiež použiť káble od tretích strán, ktoré sú kompatibilné s USB-C a spĺňajú 
príslušné bezpečnostné normy. Nepoužívajte silu pri zasúvaní kábla. Zariadenie plne nabite 
aspoň raz za šesť mesiacov.

NEPREBÍJAJTE. Nenechávajte zariadenie pripojené k nabíjačke dlhšie ako jednu hodinu po 
úplnom nabití. Hoci má batéria ochranu proti prebíjaniu, prebíjanie môže časom skrátiť jej 
životnosť.

MIESTO NA NABÍJANIE. Zariadenie nabíjajte v dobre vetranom a suchom prostredí. Nena-
bíjajte ho vonku, v kúpeľni alebo v blízkosti vody. Neumiestňujte nabíjačku alebo zariadenie 
na mokrý povrch a nevystavujte ho vlhkosti.

ODPOJENIE NABÍJAČKY A ÚDRŽBA. Aby ste znížili riziko poškodenia, držte pri odpájaní za 
zástrčku, nie za kábel. Uchovávajte kábel mimo zdrojov tepla, ostrých hrán a nepreťažujte 
ho. Nepoužívajte poškodenú nabíjačku a kábel po použití vždy uložte tak, aby nebol vystave-
ný mechanickému namáhaniu.

POUŽÍVANIE. Ak pocítite bolesť alebo nepohodlie, okamžite prestaňte zariadenie používať. 
Nepoužívajte zariadenie, ak sa prehrieva alebo je nadmerne horúce.

NEPOUŽÍVAJTE POD PRIKRÝVKOU A VANKÚŠOM. Pri nadmernom zahrievaní hrozí riziko 
požiaru alebo úrazu elektrickým prúdom.

ÚDRŽBA A SERVIS. So zariadením zaobchádzajte opatrne. Obsahuje elektronické súčasti, 
ktoré môžu byť poškodené, ak zariadenie spadne, prepichne sa alebo rozdrví.
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Odosielanie správ o nežiaducich účinkoch FDA

Na odoslanie dobrovoľných hlásení o nežiaducich príhodách úradu FDA použite jednu z nižšie uvedených metód:

Hlášenie online na: www.accessdata.fda.gov/scripts/medwatch/index.cfm?action=reporting.home
Formulár na hlásenie spotrebiteľov FDA 3500B. Postupujte podľa pokynov vo formulári a odošlite ho 
faxom alebo poštou. Nápovedu k vyplneniu formulára nájdete v MedWatchLearn. Formulár je k dispozícii
na adrese: www.fda.gov/downloads/aboutFDA/reportsmanualsforms/forms/ucm349464.pdf
Zavolajte FDA na číslo 1-800-FDA-1088 a nahláste sa telefonicky.
Formulár na hlásenie FDA 3500, ktorý bežne používajú zdravotníci. Formulár je k dispozícii na adrese:
www.fda.gov/downloads/aboutFDA/reportmanualsforms/forms/ucm163919.pdf

STAROSTLIVOSŤ O LÁTKU
Významy symbolov

ZNAČKY

SYMBOLY POPIS POZÍCIA

IP 22 Stupeň ochrany proti vniknutiu vody Na typovom štítku

Pred použitím si prečítajte návod Na typovom štítku

Úroveň ochrany typu BF aplikovaná časť Na typovom štítku

Therabody, Inc.  
1640 S. Sepulveda Blvd. Suite 300
Los Angeles, CA 90025

Na typovom štítku

Unikátna identifikácia zariadenia (UDI) Na typovom štítku
a balenie

Triedený zber odpadov z elektrických a elektronických
zariadení. Poznámka: Ďalšie informácie o likvidácii 
zariadenia, jeho častí a príslušenstvo vám poskytne
miestny distribútor.

Na typovom štítku

UDI :
(01) 00810036056908

(10)
(21)

2143
00001

Nepokúšajte sa zariadenie sami rozoberať alebo opravovať. Demontáž zariadenia môže 
spôsobiť poškodenie a zranenie. Ak je zariadenie poškodené alebo nefunguje správne, kontak-
tujte zákaznícky servis Therabody. Záruka nebude platiť, ak sa zariadenie, batéria alebo 
nabíjačka rozoberú alebo ak sa odstránia niektoré časti. V prípade poškodenia ich nepoužívajte, 
pretože môžu spôsobiť zranenie. Zariadenie neprepichujte ani nepoškodzujte. Prepichnutie 
môže viesť k nesprávnej funkcii. Zariadenie NIE JE vodotesné a nemožno ho prať v práčke. 
Nepokladajte ani neskladujte zariadenie na mieste, kde by mohlo spadnúť alebo byť vtiahnuté 
do vane či umývadla. Nevkladajte ho do vody ani inej kvapaliny. Nedotýkajte sa spotrebiča, 
ktorý spadol do vody alebo prišiel s ňou do kontaktu; ihneď odpojte. Zariadenie vyčistite podľa 
pokynov uvedených v časti „Čistenie“ používateľskej príručky.
11. CHEMIKÁLIE V BATÉRIÁCH SPÔSOBUJÚ VÁŽNE POPÁLENINY. Nikdy nedovoľte, aby sa 
vnútorná batéria dostala do kontaktu s pokožkou, očami alebo ústami. Ak z poškodenej batérie 
unikajú chemikálie, použite gumené alebo neoprénové rukavice na jej likvidáciu. Ak sa tekutiny 
z batérie dostanú na pokožku, umyte ju mydlom a vodou, potom opláchnite octom. Ak sa 
dostanú do očí, okamžite ich vyplachujte vodou po dobu 20 minút a vyhľadajte lekársku 
pomoc. Odstráňte a zlikvidujte kontaminované oblečenie.
12. NESKRATUJTE BATÉRIU. Batéria sa skratne, ak kovový predmet spojí kladné a záporné 
kontakty batérie alebo 16V konektor. Uchovávajte batériu mimo dosahu predmetov, ktoré môžu 
spôsobiť skrat, ako sú mince, kľúče alebo klince vo vrecku. Skrat batérie môže spôsobiť požiar 
a zranenie.
13. SKLADOVANIE ZARIADENIA A PRÍSLUŠENSTVA. Skladujte na chladnom a suchom mieste. 
Nabíjajte zariadenie iba pri okolitej teplote -20 až 70 °C. Neskladujte zariadenie ani nabíjací 
kábel na miestach s teplotami nad 45 °C, napríklad na priamom slnku, v aute alebo v kovovej 
budove v lete. Vyhnite sa nadmernému otáčaniu zariadenia, aby nedošlo k poškodeniu jeho 
vnútorných súčiastok.
14. LIKVIDÁCIA ZARIADENIA. Toto zariadenie obsahuje lítium-iónovú batériu, ktorá si pri 
likvidácii vyžaduje osobitnú pozornosť. Pred likvidáciou sa oboznámte s miestnymi zákonmi a 
požiadavkami. Preferovaným spôsobom likvidácie je recyklácia celého zariadenia. Hlášenie 
nežiaducich účinkov FDA MedWatch: MedWatch je program Úradu pre kontrolu potravín a liečiv 
(FDA), ktorý slúži na hlásenie závažných reakcií, problémov s kvalitou produktov, terapeutickej 
neekvivalencie/zlyhania a chýb pri používaní zdravotníckych produktov vrátane liekov, biologic-
kých produktov, zdravotníckych pomôcok, doplnkov stravy, dojčenskej výživy a kozmetiky. Ak 
sa domnievate, že vy alebo niekto z vašich blízkych zažil vážnu reakciu na liek, odporúča sa 
priniesť hlásenie svojmu lekárovi alebo vyplniť online formulár sami. Váš poskytovateľ zdravot-
nej starostlivosti môže poskytnúť klinické informácie na základe vášho zdravotného záznamu, 
ktoré môžu pomôcť FDA vyhodnotiť vašu správu. Rozumieme však, že si z rôznych dôvodov 
nemusíte priať, aby poskytovateľ vyplnil formulár, alebo sa poskytovateľ môže rozhodnúť 
formulár nevyplniť. Váš poskytovateľ zdravotnej starostlivosti nie je povinný hlásiť FDA. V 
takýchto situáciách môžete vyplniť formulár sami online.

Po odoslaní správy dostanete potvrdenie od FDA. Zamestnanci FDA správy prehliadajú a 
kontaktujú vás len v prípade, že budú potrebovať ďalšie informácie.



Odosielanie správ o nežiaducich účinkoch FDA

Na odoslanie dobrovoľných hlásení o nežiaducich príhodách úradu FDA použite jednu z nižšie uvedených metód:

Hlášenie online na: www.accessdata.fda.gov/scripts/medwatch/index.cfm?action=reporting.home
Formulár na hlásenie spotrebiteľov FDA 3500B. Postupujte podľa pokynov vo formulári a odošlite ho 
faxom alebo poštou. Nápovedu k vyplneniu formulára nájdete v MedWatchLearn. Formulár je k dispozícii
na adrese: www.fda.gov/downloads/aboutFDA/reportsmanualsforms/forms/ucm349464.pdf
Zavolajte FDA na číslo 1-800-FDA-1088 a nahláste sa telefonicky.
Formulár na hlásenie FDA 3500, ktorý bežne používajú zdravotníci. Formulár je k dispozícii na adrese:
www.fda.gov/downloads/aboutFDA/reportmanualsforms/forms/ucm163919.pdf
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JetBoots Prime je určený na použitie v nižšie špecifikovanom elektromagnetickom prostredí. Zákazník alebo užívateľ JetBoots Prime by mal zabezpečiť, že sa v takomto prostredí používa.

TEST IMUNITY ÚROVEŇ SÚLADU

Elektrostatický výboj (ESD)
IEC 61000-4-2

± 8 kV kontakt
± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV vzduch

± 8 kV kontakt
± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV vzduch

Podlahy by mali byť drevené, betónové alebo keramické dlaždice.
Ak sú podlahy pokryté syntetickým materiálom, relatívne
vlhkosť by mala byť minimálne 30 %.

Elektrostatický prechodový jav/výbuch
IEC 61000-4-4

±2kV pre napájacie vedenia
±1kV pre vstupné/výstupné linky

N/A Kvalita sieťového napájania by mala zodpovedať typickému
komerčnému resp. domáce prostredie.

Prepätie
IEC 61000-4-5

±1kV diferenciálny režim
±2kV bežný režim

N/A Kvalita sieťového napájania by mala zodpovedať typickému
komerčnému resp. domáce prostredie.

Poklesy napätia, krátke prerušenia a kolísanie napätia na
vstupné napájacie vedenie

IEC 61000-4-11

0 % UT; 0,5 cyklu g) Pri 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°, 270° a 315°

0 % UT; 1 cyklus a 70 % UT; 25/30 cyklov Jedna fáza: pri 0°

0 % UT; 250/300 cyklus

N/A Kvalita sieťového napájania by mala zodpovedať typickému 
komerčnému resp domácemu prostrediu. Ak používateľ 
JetBoots Prime vyžaduje nepretržitú prevádzku počas výpadkov
elektrickej siete odporúča, aby bol JetBoots Prime napájaný 
z neprerušiteľného zdroje napájania alebo batérie.

Frekvencia napájania (magnetické pole 50/60 Hz)

IEC 61000-4-8

30 A/m 30 A/m Magnetické polia silovej frekvencie by mali byť na úrovni
charakteristické pre typické umiestnenie v typickej komerčnej resp.
domáce prostredie.

Poznámka: UT je a.c. sieťové napätie pred aplikáciou skúšobnej úrovne.

JetBoots Prime je určené použitie v nižšie špecifikovanom elektromagnetickom prostredí. Zákazník alebo užívateľ JetBoots Prime by mal zabezpečiť, že bude používaný v takomto prostredí.

EMISNÝ TEST DODRŽIAVANIE

RF emisie
CISPR 11

Skupina 1 JetBoots Prime využíva RF energiu iba pre svoju vnútornú funkciu. Jeho RF emisie sú preto veľmi nízke a pravdepodobne
žiadne nespôsobí rušenie blízkych elektronických zariadení.

RF emisie
CISPR 11

TriedaB JetBoots Prime vhodné na použitie vo všetkých zariadeniach, vrátane domácich zariadení a zariadení priamo pripojených k verejnosti.
Nízkonapäťová napájacia sieť, ktorá zásobuje budovy slúžiace na domáce účely.

Harmonické emisie
IEC 61000-3-2

Trieda A

Funkcia napätia / emisie blikania
IEC 61000-3-3

Vyhovuje

Toto zariadenie je aplikované zariadenie typu BF. Vyhovuje štandardom lekárskej elektrickej bezpečnosti (IE(60601-1).
Toto zariadenie tiež vyhovuje lekárskemu štandardu EMC (IEC 60601-1-2). Bolo testované a bolo zistené, že vyhovuje limitom elektromagnetickej kompatibility (EMC) pre lekárske zariadenia podľa IEC
60601-1-2: 2014. Tieto limity sú navrhnuté tak, aby poskytovali primeranú ochranu pred škodlivým rušením v atypických lekárskych inštaláciách.

VAROVANIE:
1* VAROVANIE: Je potrebné sa vyvarovať používania tohto zariadenia v blízkosti alebo naskladané s iným zariadením, pretože by mohlo dôjsť k nesprávnej prevádzke. Pokiaľ je takéto použitie nutné,
toto zariadenie a ostatné zariadenia je potrebné pozorovať, aby ste si overili, že fungujú normálne.
2* VAROVANIE: Použitie príslušenstva. prevodníky a káble iné ako tie, ktoré sú špecifikované alebo poskytnuté výrobcom tohto zariadenia, môžu viesť k zvýšeným elektromagnetickým emisiám alebo
znížená elektromagnetická odolnosť tohto zariadenia a výsledkom je správna prevádzka.
3* VAROVANIE: Prenosné RF komunikačné zariadenie (vrátane periférnych zariadení, ako sú anténne káble) by nemalo byť používané bližšie ako 30 cm (12 palcov) k akejkoľvek časti ME EOUIPMENT,
vrátane káble špecifikované výrobcom. V opačnom prípade môže dôjsť k zníženiu výkonu tohto zariadenia.

POKYNY A VYHLÁSENIE VÝROBCA – ELEKTROMAGNETICKÉ EMISIE

POKYNY A VYHLÁSENIE VÝROBCA – ELEKTROMAGNETICKÁ IMUNITA

ELEKTROMAGNETICKÉ PROSTREDIE - NÁVOD
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JetBoots Prime Zariadenie JetBoots Prime je určené na použitie v nižšie uvedenom elektromagnetickom prostredí. Zákazník alebo užívateľ JetBoots Prime by mal zabezpečiť, aby bol v takomto prostredí používaný.

TEST 
IMUNITY

ÚROVEŇ SÚLADU

Vedené 
RFIEC 61000-4-6

3 Vrms
150kHz až 80MHz 
 
 v ISM a radioamatérských
pásmech mezi
0,15MHz a 80 MHz

3 Vrms
150kHz až 80MHz 
 
6 V v ISM a amatérských 
pásmech mezi 0,15 MHz
a 80 MHz

Prenosné a mobilné RF komunikačné zariadenia by nemali byť používané bližšie k žiadnej časti JetBoots Prime, vrátane káblov, než je odporúčaná vzdialenosť vypočítaná
podľa rovnice platnej pre frekvenciu vysielača.

 

Odporúčaná oddeľovacia vzdialenosť: 

                                                                                                                                                                                                80 MHz až 800 MHz       800 MHz až 2.7 GHz 
kde p je maximálny menovitý výstupný výkon vysielača vo wattoch (W) podľa výrobcu vysielača ad je odporúčaná vzdialenosť v metroch (m).b 

b

Intenzita poľa z pevných rádiových vysielačov, stanovená elektromagnetickým prieskumom lokality, a by mala byť v každom frekvenčnom rozsahu nižšia ako úroveň zhody.ba

V blízkosti zariadenia označeného nasledujúcim symbolom môže dochádzať k rušeniu:

POZNÁMKA 1 Pri frekvenciách 80 MHz a 800 MHz platí vyšší frekvenčný rozsah.
POZNÁMKA 2 Tieto pokyny nemusia platiť vo všetkých situáciách. Elektromagnetické žiarenie je ovplyvnené absorpciou a odrazom od konštrukcií, predmetov a osôb.

Vyzařování
RFIEC 61000-4-3

10 V/m
80MHz to 2.5GHz  

385MHz-5785MHz 
Test specifications for 
ENCLOSURE PORT 
IMMUNITY to RF wireless 
communication equipment 
(Refer to table 9 of IEC 60601-
1-2:2014)

10 V/m
80MHz to 2.5GHz

385MHz-5785MHz 
Test specifications for 
ENCLOSURE PORT 
IMMUNITY to RF wireless 
communication equipment 
(Refer to table 9 of IEC 60601-
1-2:2014)

a Pásma ISM (priemyselná, vedecká a lekárska) medzi 150 kHz a 80 MHz sú 6,765 MHz až 6,795 MHz; 13,553 MHz až 13,567 MHz; 26,957 MHz až 27,283 MHz; a 40,66 MHz až 40,70 MHz. Rádioamatérske pásma medzi 0,15 MHz a 80 MHz sú 1,8 MHz až 2,0 MHz,
3,5 MHz až 4,0 MHz, 5,3 MHz až 5,4 MHz, 7 MHz až 7,3 MHz, 10,1 MHz až 10,15 MHz, 14 MHz až 14,2 MHz, 18,07 MHz až 18,17 MHz, 21,0 MHz až 21,4 MHz, 24,89 MHz až 24,99 MHz, 28,0 MHz až 29,7 MHz a 50,0 MHz až 54,0 MHz. b Intenzitu poľa z pevných
vysielačov, ako sú základňové stanice pre rádiové (mobilné/bezdrôtové) telefóny a pozemné mobilné rádiá, rádioamatérske vysielanie, rozhlasové vysielanie v pásme AM a FM a televízne vysielanie, nemožno teoreticky presne predpovedať. Na posúdenie
elektromagnetického prostredia spôsobeného pevnými RF vysielačmi je potrebné zvážiť elektromagnetický prieskum lokality. Ak nameraná intenzita poľa v mieste, kde je zariadenie JetBoots Prime používané, prekročí vyššie uvedenú platnú úroveň zhody s RF, malo by byť
zariadenie JetBoots Prime pozorované,aby sa overil jeho normálnu prevádzku. Ak je pozorovaný abnormálny výkon, môže byť potrebné prijať ďalšie opatrenia, napríklad zmeniť orientáciu alebo premiestniť zariadenie JetBoots Prime.c Vo frekvenčnom rozsahu 150 kHz
až 80 MHz by intenzita poľa mala byť menšia ako 3 V/m.

Odporúčané odstupové vzdialenosti medzi prenosným a mobilným rádiovým komunikačným zariadením a ZARIADENÍM alebo SYSTÉMOM - pre ZARIADENIE a SYSTÉMY

Odporúčané vzdialenosti medzi prenosnými a mobilnými RF komunikačnými zariadeniami a JetBoots Prime

JetBoots Prime je určený na použitie v elektromagnetickom prostredí, v ktorom sú kontrolované vyžarované rádiové poruchy. Zákazník alebo užívateľ zariadenia
JetBoots Prime môže pomôcť zabrániť elektromagnetickému rušeniu tým, že bude dodržiavať minimálnu vzdialenosť medzi prenosnými a mobilnými RF komunikačnými
zariadeniami (vysielačmi) a zariadením JetBoots Prime, ako sa odporúča nižšie, v závislosti od maximálneho výstupného výkonu komunikačného zariadenia.

Menovitý maximálny
výkon vysielača W

Oddeľovacia vzdialenosť podľa frekvencie vysielačom
m

150 kHz až 80 MHz
mimo pásma ISM
a rádioamatérska
pásma

 
150 kHz až 80MHv
pásmach ISM
a rádioamatérskych
pásmach 

80 MHz až 800 MHz 80 MHz až 800 MHz

0.01 0.12 0.20 0.035 0.07
0.1 0.38 0.63 0.11 0.22
1 1.2 2.00 0.35 0.70
10 3.8 6.32 1.10 2.21
100 12 20.00 35 70

Pri vysielačoch s maximálnym výstupným výkonom, ktorý nie je uvedený vyššie, možno
odporúčanú odstupovú vzdialenosť d v metroch (m) odhadnúť pomocou rovnice platnej pre
frekvenciu vysielača, kde P je maximálny menovitý výstupný výkon vysielača vo wattoch (W)
podľa výrobcu vysielača.

POZNÁMKA 1 Pri frekvenciách 80 MHz a 800 MHz platí odstupová vzdialenosť pre vyšší
frekvenčný rozsah.

POZNÁMKA 2 Tieto pokyny nemusia platiť vo všetkých situáciách. Elektromagnetické žiarenie
je ovplyvnené absorpciou a odrazom od konštrukcií, predmetov a osôb.

ELEKTROMAGNETICKÉ PROSTREDIE - NÁVOD
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